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A CARMINA... 


VXORI 
FILIARVMQVE 
AMANTISSIMAE. MATRI 
TEPAZ *OAIFON TE G0IAON TE 


DICAT. AVCTOR 


PRÓLOGO 


Una selección de textos griegos antiguos referentes a His- 
pania. Unos comentarios en forma de introducciones, de resú- 
menes temáticos, de notas de muy diverso contenido filoló- 
gico, y también un índice-estudio de topónimos, antropónimos 
y gentilicios. Tal es, lector, la materia que ocupa las páginas 
de este pequeño libro. 

Acaso convenga empezar por defenderlo de la acusación 
de desviacionismo que pudiera hacérsele por el hecho de in- 
tentar acercar a la atención de los estudiantes de griego de 
los cursos superiores de Enseñanza Media, y de los inferiores 
o Comunes de la Universitaria, importantes pasajes de unas 
obras escritas en lengua griega, pero, en su mayor parte, no 
clásicas, sino tardías, y no especialmente “aptas para intro- 
ducir a nuestros jóvenes en el conocimiento de la Literatura 
y de la vida” de la Hélade, noble meta propuesta, y brillan- 
temente alcanzada, por otros libros españoles afines. Me refie- 
ro muy concretamente a las Antologías, Primera y Segunda, 
de los ilustres helenistas Manuel F. Galiano y Francisco R. 
Adrados, tan justa y anchamente aceptadas por cuantos pro- 
fesamos la enseñanza del griego de los llamados Estudios 
Comunes en unas u otras Universidades del país. 

Los argumentos defensivos que el autor podría esgrimir 
contra dicha supuesta nota de desviacionismo son múltiples. 
Pero se limitará a desplegar solamente algunos de ellos. 
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Ante todo, por las páginas que siguen, poniendo verdadero 

contrapunto a la no siempre prosaica ni ramplona —todo ha 
de decirse— andadura de las verdaderas Fontes Graecae His- 
paniae Antiquae —Apiano, Diodoro Sículo, Estrabón, Poli- 
bio, etc.—, desfilan fulgurantes muestras de obras de Ana- 
creonte, de Heródoto, del padre Homero, del divino Platón, 
etcétera, paradigmas de la más pura helenidad. 
' En segundo lugar, el verdadero espíritu que anima tanto 
la selección como los diversos comentarios de que el libro se 
nutre, es el de hacer apetecible a tantos y tantos paladares 
sin apetito el estudio práctico de la lengua griega con ayuda 
del a menudo apasionante interés de unos temas oriundos 
del propio terruño patrio, sacados del pasado histórico propio 
y por ello mucho más llamativos hic et nunc que, por ejem- 
plo, un episodio cualquiera de la famosa Retirada de los 
Diez Mil, o de la remota Guerra del Peloponeso. 


No se trata, pues, de abusar de las horas y del esfuerzo 
que al griego “puro” se deben, aprovechándolos para desper- 
tar vocaciones por la historia o la etnografía hispánicas, sino 
justamente de lo contrario: de sacar partido a la incipiente 
vocación de los futuros diplomados o licenciados en Historia, 
en Filología Románica, etc., asociando a sus apetencias la 
del logro de un decoroso manejo del griego como precioso 
bagaje a la vez formativo e instrumental. 

Y en último lugar, aunque las ideas y conocimientos de 
algunos escritores griegos, clásicos o tardíos, sobre el solar 
y los hombres del lejano país ibérico no sean, ni mucho me- 
nos, lo importantes o básicos que son, en tantos órdenes y a 
tantos fines, el pensamiento político o religioso, la medida del 
hombre en el mito, en la Filosofía, en la Tragedia, etc., de 
los grandes clásicos en bloque, sin embargo tampoco pueden 
considerarse rigurosamente ajenos al espíritu griego buen pu- 
fado de peculiaridades interpretativas, de módulos y de cali- 
bres aplicados en las diversas Fontes Graecae a detectar y 
valorar las esencias de lo hispánico antiguo. 
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No hay, pues, verdadero desviacionismo en los propósitos 
de un libro como el presente. Griego hablan los autores, de 
koivh O de antes de xo.vf, en él traídos a cuento. Y hacia 
el griego apuntan todas las flechas exegéticas que en sus 
ámbitos se disparan. Por otra parte, no nace queriendo su- 
plantar la merecida presencia de otros libros, más “puros” 
o desinteresados, en las clases de griego de Comunes o de 
cursos anteriores al período de Licenciatura, sino a lo sumo 
hacerse un pequeño hueco —el de un ciclo trimestral o 
cuatrimestral, por ejemplo— con el fin de abrir un nuevo 
ventanal hacia panoramas más cercanos tanto a los futuros 
candidatos a la Licenciatura en Filología clásica como, sobre 
todo, a los vocados a los estudios históricos, por el estilo del 
que les depara, en plena especialidad, el estudio del Latín 
Medieval. 


* hs 


El hecho de que la veintena aproximada de autores ——pues- 
tos, por venial comodidad, en orden alfabético, y no crono- 
lógico o temático—, de los que se recogen y comentan pasa- 
jes, haya exigido la redacción de otra veintena aproximada 
de breves introducciones, una por cada autor, a guisa de invi- 
tación a sus respectivas lecturas, nos exime de hablar aquí 
con más detalle de todos ellos —de su datación, de sus ideas, 
de la mayor o menor fidedignidad de sus noticias, de su len- 
gua o estilo y de las ediciones modernas de sus obras, en 
que se basan nuestros textos, etc.— para no adelantar indebi- 
damente acontecimientos y evitar reiteraciones innecesarias. 
Únicamente pedimos licencia para anticipar, por ser aplicable 
a la mayor parte del libro, algo de lo que se dirá más tarde 
a la cabeza de los textos de Estrabón: “El pensamiento ge- 
neral que anima este libro: despertar el apetito del griego 
mediante la lectura de cosas “útiles”, de contenido entrañable 
y Cercano, meta no despreciable para los más, y breve pales- 
tra de paso a cosas más desinteresadas y bellas para los me- 
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nos, tiene aquí, en el umbral de nuestra pequeña antología 
de Estrabón, una muy especial justificación y una clara evi- 
dencia. Finalmente, el seleccionador debe aclarar que su 
criterio de selección ha cedido a las veces a presiones de 
orden estético más que histórico, e incluso a imperativos de 
índole subjetiva —la geografía propia, las propias aficiones, 
el propio gusto por la anécdota reveladora—, aunque nunca 
hasta el punto de hacer injusticia a lo que interesa a todos 
y en todas partes”. 


XK $ Y 


Huelga reconocer lo mucho que la labor del seleccionador 
debe a los copiosos materiales recopilados en los tomos de 
las FHA de A. Schulten y sus colaboradores, aunque no todo 
lo seleccionado, como fácilmente puede comprobarse, sea 
pura y simple sugerencia schulteniana. Parecida deuda tiene 
contraída el anotador, en cuanto al contenido arqueológico, 
histórico, geográfico, etc., de sus notas e índice-estudio ono- 
mástico, con la citada y con otras obras del propio Schulten, 
con varios preciosos trabajos del profesor García y Bellido y, 
en mucho menor cuantía, con los de otros investigadores que 
a lo largo del libro se mencionan. Pero tampoco en esto faltan 
acá y allá aportaciones originales suyas, sobre todo en lo 
tocante a la explicación, o simple discusión, de los problemas 
que plantean algunos topónimos. 

Por el contrario, desgraciadamente, en la inmensa mayo- 
ría de los casos, los comentarios de tipo gramatical, sintáctico, 
semántico, lexical, etc., son única y exclusivamente de la 
cosecha del comentador. Y ello por razones obvias: con los 
a veces oscuros, y siempre menos leídos, autores de estas 
Fontes, literariamente mucho menos relevantes, no sucede lo 
que con los grandes clásicos, que están reiteradamente ano- 
tados con criterio escolar en infinidad de ediciones extranjeras, 
o nacionales, de fácil manejo y enteramente de fiar, porque 
en ellas se decanta el fruto de una larga, multisecular brega 
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filológica que, desde los escoliastas y glosadores antiguos, 
llega hasta los mejores maestros de nuestros mismos días. 


He dicho “desgraciadamente” por lo que tal penuria de 
asesoramientos y de autoridades precedentes representa de 
falta de apoyo y de garantía de acierto. Pero también podría 
decir “dichosamente”, porque, en consecuencia, es en tal as- 
pecto en el que el presente libro se ve precisado a decir más 
cosas por su propia cuenta y cree hacer una aportación más 
personal, más nueva y por lo mismo abierta a todo género 
de sugerencias y de perfeccionamientos. 

La utilidad del ciertamente laborioso índice-estudio ono- 
mástico completo que sigue al conjunto de textos selecciona- 
dos y comentados, el propio lector podrá comprobarla por 
su cuenta a las primeras de cambio. 


Sólo me resta agradecer a mi antiguo discípulo José Blan- 
co Figueira, actual profesor adjunto de Griego en la Facultad 
de Filosofía y Letras de la Universidad de Santiago, sus 
pacientes ayudas en diversas labores que van desde la previa 
de fijación de textos y el contraste de opiniones sobre el sen- 
tido y la sintaxis de tal o cual pasaje concreto, a la final de 
revisión y corrección de pruebas. 

Me fueron también muy útiles, y son muy de agradecer, 
ciertas Orientaciones sobre técnicas de edición recibidas del 
Dr. Díaz y Díaz, catedrático jefe del Departamento de Len- 
guas Clásicas de la Universidad compostelana. 

Finalmente, deseo expresar mi gratitud a la Editorial 
Gredos por haber abierto, al primer ofrecimiento, una de 
sus prestigiosas colecciones a este librillo. 
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(Esta publicación figura entre las actividades científicas 
propuestas por el autor al Ministerio de Educación y Ciencia 
en solicitud de concesión de un crédito de Ayuda a la Inves- 
tigación para el año en curso, y estimuladas con la concesión 
del mismo.) 


Universidad de Santiago y junio de 1969. 
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ANACREONTE 


(SIGLO VI A. C.) 


La historia de la poesía antigua debe a Estrabón (MI 2, 
14) la conservación de un fragmento de la obra de Ana- 
creonte, de quien conocieron los Alejandrinos cinco libros 
de poemas, y nosotros una veintena escasa de epigramas y 
breves retazos de sus restantes composiciones, gracias a la 
curiosa noticia que los versos que lo integran transmitían 
a la posteridad. Ciertamente debían de ser anchamente pro- 
verbiales la ventura y la longevidad de Argantonio en tiempo 
de Anacreonte para que el lejano y risueño poeta de Teos, 
que alardeaba de cambiar sin pena las grandes ambiciones 
humanas de su época por los pequeños placeres del amor 
y del buen beber, pusiese a la par del cuerno de Amaltea, 
símbolo de toda abundancia, un largo reinado de 150 años 
en la venturosa Tarteso de Iberia: dos como colmos —y 
tópicos— de la dicha de entonces, que el poeta manifiesta 
no apetecer, atento como estaba a los más modestos e íntimos 
dones de Dioniso y de Afrodita. [Se ha preferido el texto 
griego de Schulten, FHA VI, al de F. Lasserre, 1966, Budé.] 
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Un eco lejano de la prosperidad de Tarteso y de la pro- 
verbial longevidad de sus reyes. 


*Eyoy” obt” Gv *ApadBElnc 
PBovAolunv xépac obr” ¿tea 
TEVTÁKOVTA TE KÁKaTOV 
Taprnocod PBacihedoot 
raveudaluovos... 


*Hpódotos BE xal tó Gvopa tod Baorhéovs katéypope 
kadécac *Apyavldbviov. 


kóxatóv, crasis: xal ¿xatóv. — Taptrocod Bacideñoa1, alude 
a Argantonio y a su largo reinado, como aclara Estrabón en la 
línea de su texto que se recoge al final, invocando el testimonio de 
Heródoto (1, 163). 
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APIANO DE ALEJANDRÍA 


(SIGLO 11 P. C.) 


La Historia de Roma ('Popaixó) que Apiano terminó 
hacia el año 160 p. C., si de algo es modelo, lo es de clari- 
dad. Por fortuna, entre los libros conservados, de los 24 que 
componían la obra, figura el sexto, dedicado a nuestro país: 
la ”IBnpixn. 

Los historiadores de la literatura griega, aunque suelen 
ser un tanto avaros de espacio con Apiano no aludiendo, 
por ejemplo, casi nunca a su peculiar explicación del devenir 
histórico, problema nada carente de interés, suelen, en cam- 
bio, hacer justicia a su técnica historiográfica poniendo de 
relieve las particularidades de sus criterios cronológicos y 
geográficos, la seriedad de sus informaciones, su sistema de 
exponer en una sola historia la suma de muchas historias 
particulares —la de Iberia, la de Céltica, la de Sicilia, la 
de Aníbal, la de Macedonia, la de las Guerras Civiles, etc.—, 
sistema no libre de fallos ni exento de inconvenientes; y, 
finalmente, también es usual ponderar los sólidos conoci- 
mientos políticos del historiador. 

En general, el problema de las fuentes de información 
de Apiano es un problema muy difícil de resolver (Lesky). 

La serie de pasajes de sus libros sobre Iberia y Guerras 
Civiles, que hemos recogido para este nuestro de iniciación, 
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por tratar de cuestiones tan familiares a los oídos de nues- 
tros jóvenes estudiantes —desde la epopeya numantina hasta 
el caudillaje de Viriato, y desde la guerrilla lusitana y el 
paso del legendario, y gallego, “río del Olvido” por Décimo 
Junio Bruto al ocaso de Pompeyo en Munda, etc.—, no 
dudamos que logrará interesar de manera creciente a sus 
lectores, voluntarios u obligados, y de paso ayudarles a sol- 
tarse en la traducción rápida de un griego no tan antiguo ni 
tan clásico como el de los grandes escritores de la Hélade, 
pero no por eso malo ni despreciable. Sabido es que Apiano 
pretendió hacer una obra útil antes que bella. Pero también 
se ve a la legua, leyéndola, que su autor tuvo el mérito, 
nada manco, de escribir, como al principio apuntábamos, 
con una envidiable claridad. Un buen modelo, pues, nada 
sobrado para quienes se preparan para ser hombres de cien- 
cia y de enseñanza. Máxime si lo tienen que hacer en épocas 
“alejandrinas”, como lo fue, stricto sensu, la de Apiano y 
como en tantos sentidos lo es la nuestra. [Textos griegos 
leídos por la edic. de la Loeb Classical Library, 1 (1958) 
y TIT (1964), pero con algunas variantes personales eclécticas.] 
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VI: IBHPIKH 


Numantino final de la ciudad bética de Astapa (33). 


33) *Aotarmd 5” Av tródMce Kapxndovloic «el Epupel- 
vaga ÓuaAGc' ol tótE TOD Mapxlov opác repixa8nuivos, 
ovyyyvóoxovtec 8 “Popato. Aafóvtec adrodc ávópa- 
rodioDviol, thv tepiovolav opOv ¿q TA dyopdv auvñ- 
veyxav, Kkold Eólda mepiVéviec aUdTÍ TÁ téxva xal TÁ 
yúvox ¿méBnoav ¿ni iv Blnv. IMeviikovra de opúóv 
pxocoav todo áplorouc, Étav % TóAMiC «Alokntal, TÁ 
yóvato: xkal todc traida ávereiv xod TÓ TOP ónrpor kad 
¿avrtode ¿mxoaracpágoas. ol uiv 5 uáprupac túóviz 
tromnodpevor todo Beodc, ¿Etópapov ¿m tóv Mápkiov 
odx bgopóuevov ovdiv, G0ev abvroD tode ylhode kad 
todc imméac ¿rpéyavro. ÓmMoapévne 52 tic pá4hAayyoc 
Ta piv tóv "Aotaralov Tv «ploTA, ¿E ÁTOYVOÓDEONC 
paxoyévov, *'Pouator 5” Óuoc ¿xpárouv adráv Sid tó 
TrAñÑ8BOC' 00 yAp EN TA ye ÁpeTA xelpovce foav ol ?Aota- 
Tato. recóvioOv Di AáTÁVTOV OÍ TEVIÑKOVTA TÁC YU- 
vaixacs xal TÁ moaibla karécpad av, xal TÓ TOp Eyelpavtec 
gautobdc ¿méppupav, dxepdñ toic rokdeploic Thv vlknv 
¿pyackpevol. Ó BE Mápkioc TAV dperiv tÁv *Aota- 
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ralwv xoramiayele odkK ¿vófBpioev ¿q tá olxóreña 
adtTÓv. 


33) ol tóte, 'sus actuales habitantes”. — TÁ yóvaia, “las mu- 
jeres* (cfr. infra tác yuvaixac), 'el mujerío?. — $0€v, *por lo cual". 
¿E Gmoyvóoeos, "desesperadamente. — «xepSñ, predic. del compl. 
olkóneda, colect., "el conjunto urbano”. 


Fundación de lItálica, primera colonia romana en Hispa- 
nia (37-38). 


37) ...Máyov 52 ó vabapxoc k«royvodc «nó tóv 
Tapóvtov 1á dv "IBnpla, tmhevoac ¿e Alyvac kald KeArtobe 
¿Eevodóyel. xkal O pév repl tadra Ñv, xal tá Táberpa 
éxheiqUivta no tod Máyovos ol “Popyuaiol 
rTapéhaBov. 38) Erparnyode 52 *Ifnplac ¿rn- 
olove ¿e rá ¿8vn tá eldnuuéva Exmeurov «ro 
toDDE A«pEkpevol, pixpov tpó TñC TETÁPTNC Kal tEO- 
capaxootíic xal é¿xarootic ¿Avyumiádoc, Gpuootác % 
¿motárac aúroic Ae elpñvne toopévoue. kold aúroia ó 
Exiumlov ó¿Alynv ortparidv ós ¿m elpivy katadiráóv, 
ovvóxioE toda tpoawuarlar ¿q ródiv, iv dro tic *Itaklac 
"TItadixnv ¿xadecs: xod marple ¿ori TpaiavoD te xal 
"Abpiavod tóÓv Botepov “Popatlorc «pEdávtwv TÍAV abro- 
kpátopa ápxiv. auróc De ¿e "Páópunv ¿mi oróñdov TOAAOD , 
SiémAEl, AQUITpÚÓc TE KekO6o0unpévov kal katayipovtoc 
odxualótov óuod xal xpnuátov kad ómAov xal Aapóúpov 
tmotk(Aov. kal % TÓAiC aúTÓV Empavóc ¿Esbixero pera 
SóEnc dombluov TE kQal Tmapadóyov Bi tE veótnTa xkodt 
toxuepylav xkal uéyedoc eúmpaglac. ol te pB8ovoDvtec 
abr tiv ráAaL kovpodoylav ópokAoyouv ¿q Epyov áro- 
Brvas. 


37) kai 3... fiv, kart..., 'en eso estaba, cuando...”. — 38) 1pó 
ic»... Slriádoc, el año 206 a. C. — Óc ¿xl elpívy, 'como 
(procedía) en (tiempo de) paz”. — Thv adtokp«topa «pxfv, interno: 
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*el cargo de Emperador, el mando imperial”. — ¿q Epyov «xofñvar, 
'que había llegado a la realización, rematado la empresa”. 


Los refugiados de Complega (valle del Jalón) exigen a 
Fulvio Flaco un sagum, una espada y un caballo por cada 
caído. Noticias sobre el sagum (42). 


42) "Olvymiáor 5” borepov téCO0aApotv, Áupl TÁC TEV- 
iñxovta: xad ¿xatóv, rokkol tóv *IBñpov yhc áropobv- 
tec átméornoa «ro “Popalov, GALoL te xad Aodgovec, 
ol mepi tOv “Ifnpa Áxnvtat. orparedoac odv ¿rm 
avtode ratos Dobroviocs Dháxioc évixa uáxp. od 
trokdkAol piv abdráv xKará róñete BiedóBnoav: duo 5l 
ydAtota yñc itOpovv xad ¿E GAnc ¿Piórevov, Ec Kopu- 
migyav tÓóMv ovvéguyov, H veóxttoróc te Rv xod 
Oxup«, xal nógeto taxtoc. 80zv Épubpevo, tóv Oháxkov 
¿xédevov, xkotabévia oplov Únip tv dávppnuivov 
¿xd«otov 0«yov te xal inrmov xal Elpoc, «rorpi- 
xetv ¿€ *IBnplac tplv ti xaxov raBelv. 8 5¿ moA- 
Aodc atole Epn odyouc oloetv, kal toíc tpéofeoiv 
aúvtodv Emóuevoc tf Tódel Tapeorpatomidevoev. ol 5” 
Gvopolocs tac árerhaic opGv abríixa dredlópackov, Kal 
Ta tÓvV ¿yybc Bapfdpov ¿Añtovto. xpúvtoL Si Simhoic 
tuorloig traxéoiv, dvtl xAQubdov AÑTÁ TEPLTOPTÓMEVOL, 
xal tobTO IA4YOovV hyoDvraa. 


42) dAvumidol... ¿xatóv, "en la olimp. 4 siguiente a la 150” 
(años 180-177). — Gol te xal, 'entre otros”. — Únatoc, 'el cón- 
sul”. — dvopoloc... opóv, "al contrario de (lo dicho en) sus ame- 
nazas. — odyov, voz indígena. El sagum era una especie de capa 
de lana negra de oveja. 


Origen de la guerra de Numancia: el conflicto de Sege- 
da (44). 


44) “Eteot 5” od mokAhoic borepov róMepoc GKAlMOC 
hyépOn tepl *IBnplav xadetós ¿xk totíode Tpopávenc. 
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Zeyñón tólic ¿ori KedufBipov tóv BeiiGv hAeyo- 
pévov peydin te xol Buvarí, xkol ¿c tá Zeunpovlov 
Fpáxxov ouvBixac ¿veyéypanto. aUrn TAC PBpaxutépac 
TÓleliC GvOxidev Eq adtñv, xkad telxoc Ec TECOMPÁKOVTA 
otadlovc kúxAg meprieBádhero, TítOo0UCE TE Guopov yÉvos 
Gio ovvnvéyxatlev ¿q tadra. $ Se obyxAntoc rudo vn 
TÓ te telxoc ámmyópeve temxlZeiv, kod pópoue fte tobc 
ópioBEévtaC ¿mi MPeáxxov, otparevzodal te “Popolorc 
Tpo0ÉTACOS" xad yp TODO” ai Mpáxxov ouvéfikal ¿xé- 
Aevov. ol Si repl pév tod telxouc ¿deyov ámyopedodaL 
KeAtiBnporv úrnó Fpdxxov uh ktifeiv tódelc, 00 tELXl- 
Ceiv tác Urapxoboxac: tÁáv BE pópov xkal tic Eevaylac 
vn avróv ¿paca *Popalov dápeioda. pera Ppdkxov. 
xod TG Ovti Foav dqeruévol, Slówo. 5” $ BovAn tác 
to.d4ode Ówpede «el nTpootibeioa xuplac ¿oszo0or péxpl 
Ev abrí xal TÁ uo Soxf. 

44) dvgxilev ¿q abtíiv, "obligaba a establecerse en su interior”. 
ovyxAntoc, 'el Senado”. — xuplac, "vigentes. — Esvaylac, cfr. 
otpatevcodal te "Popalorc. 


Nobilior ataca a Numancia (agosto del 153 a. C.) con 
una desconocida arma pavorosa. El furor de los elefantes 
de Numidia (46). 


46) *"Apovaxol pév odv seóboc adrñic vuxtoc ¿q Nouav- 
Tlav, Y Suvaroráry rÓMC Av, OUVEAÉYOVTO, KA OTPATN- 
yodc "Aupova xol Azóxova ipobvto"' NoBeAlwv 5” aroic 
tpiolv Fuépaie Uotepov ¿meABoVv TAPEeEOTPATOTÉSELOEV 
áró ortadluv teco«pov xal elxkoolv. rapayevopévov Sé 
ol Noyddov inréwvv tpiaxoclov, ode Macvoaváconc éxe- 
róuel, xal ¿degávicov Séxa, tv otparidv émñye toic 
modeploic, Gyov órloo tá Bnpla Axvédkvovta. kal yevo- 
uévnc év xepol tñcC páxnc ol pév divápec Eiéotnoav, TA 
5£ Onpla ¿Espalveror xkad ol KeArtifinpes abrol te kal ol 
Ímmo. opOv 0d Tpiv ¿opaxótec ¿Aépavriac dv roAéuoLc 
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¿0opufodvro xad karépevyov £e thv ródiv. 8 BE kald tolc 
telyeoiv aútode ¿mfye, xKol ¿udxero yevvaloc, pÉxpl 
tOvV ¿hepávicov TC Ec TMV kegoadñv AO peyddAo x«ara- 
almrovt: TrAnyele RyplóBn te, «ad ¿xfoñoac uéyiotov éc 
toda plhdoue émeorpégero, xad dvipel tóOV év Toolv, o00 
Siaxplvov ¿ti pldhov A ToAÉpLOV. ol te KAMOL E¿AÉQOVTEC 
apoc tñiv éxelvov fonv BiarapayDévrec Sola TÓVTEG 
¿Spov, xkal todc “Popualove cuvenátovv TE Kal ÁVÉTEM- 
vov kal dveppittovv. Orep del BopufinSévtEC ol ¿AÉQav- 
Tec ElGbBaoL aáúusxetv, «al ráviao ñyelodoL rokdeulouc' 
xal tivec Bi tivde thv d«moriav abrode kadodoL xotvobe 
tokdeulouc. puyn odv tóv “Popalov ¿ylyveto Étaxktoc' 
fiv ol Nouavtivor karidóvtec ánmo táÓv tEexOv ¿EfBopov, 
xad Sióxovteg Exteivav Gvópac pév £e terpaxioxiAloue 
¿kMégovrac 03 tpeic, Emi te TOAAX «od onuela ¿Aafov. 
Keitiffmpov 5 «rméBavov ¿e SioxiAtoue. 


46) otadlov teoodpov kad elxootv, 24 estadios son unos cuatro 
y medio kms. La distancia del campamento de Nobilior a Numancia, 
según medidas de Schulten, era en realidad de 6 kms. — yevoyuévne 
¿v xepol T. U., "trabada la batalla”, cfr. español “venir a las manos”. 
¿qc toda Qlkdoue, 'contra los demás elefantes”. — tóv ¿v nroolv, 
a todo el que encontraban (o se les ponía por delante). — «veppl- 
artouv, del deverbativo «vapprrréo (= «vapplato). — ¿EtBopov, 
de ¿x-Opgoxo. — dné0avov, repárese en la forma sintáctica del 
sujeto. 


Cansada de fracasar ante Numancia, Roma pone sus 
últimas esperanzas en Escipión. Preparativos para la fase 
decisiva de la guerra (34). 


84) "Ev 5£ “Pópy xápvov ó Sñuoc éri toic Noyuav- 
tlvoic, paxpod xal Buoxepode tod roAépov oploL mapa 
apoodoxlav yeyovótoc, ipobvro KopviAtov Zximlova tóv 
Kapxndóva ¿dóvia añ8ic Órmatedalv, Oc póvov Emxpa- 
año. tÓv Nopavrivov Buvápuevov. 8 SE xkal tóte Av En 
vebtepoc TÍ vevououévnc tolc Únaredovov ñAiklac" 
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A obv BovAn ráMv, Gorep ¿m Kapxnbovloic abrob 
xelpotovovpévov Eximiovoc, ¿ynoloaro tods Enudpxouc 
Adoa, tOv nrepl TC RAlxlac vópov, xol toD ¿moóvroc 
Erouc ad8.c Bécda. oTO” piv ó Exirlov ad0.e Eratebwv 
¿q Noyavtlav Anelyeto, orparidv 5” ¿x xkartadóyou pév 
oúx ¿hdafe tohLALGv Te TOAÉpO0ov Bviov xod TOAADV dv- 
5púv ¿v *Ifnpla, ¿0zehovtác DE tivas, Ex te TÓdeOvV kod 
PBacidéov ¿q xápiv iólav treppB0Ééviac AUTE, CUYXwWpodons 
Tic PovAñc ¿mydyeto, xod nmedárac ¿x “Póyuncs kal 
plhovg mevriaxoclouce, oda ¿e Thnv katadétac ¿xádel 
flAcov TAnv. ráviac 62 ¿q tetpaxioylAlouc yevopé- 
vou Tapadoda Ayeiv AdeApidG4 Bovtéwvi, cdv óAlyols 
autos TposESppnoev ¿q "Ifnplav ¿mi tó orparóredov, 
TuvBavónevos aútó yéperv ápylac xkod orcos xal Tpu- 
94%c., ed slóóc Et. un kparñoel rodeplov Tplv xkaraoxelv 
tóv lólov ¿ykpoatác. 


84) añoic ónateveiv, "cónsul por segunda vez”. — Snudpxous, 
"tribunos de la plebe'. — ñiixlac vópov: Escipión es elegido cón- 
sul, por segunda vez, contra los usos establecidos. No parece cierto 
que el elegido no tuviese para entonces la edad mínima para ejercer 


el consulado. A la sazón contaba ya cincuenta años. — ¿x xkarta- 
Aó6yov... Ehapev, "no reclutó”. — ¿x te róldeOvV... aUTÁ, "enviados 
por otras ciudades y reyes amigos particulares suyos'. — glAwv lAn; 


esta llamada cohors amicorum de Escipión se considera imitación 
de la tin olhwov de los reyes de Macedonia y exponente de su 
ambición monárquica. 


Escipión en Hispania. Severas medidas encaminadas a 
restablecer la moral y la austeridad castrense en las filas 
romanas (85). 


85) *El0óv 5¿ ¿yrópoue te táviaC ¿ENAGUVE Kad 
étalpacs xal uávrere xal Bórac, olc 51d Tác Suonpa- 
Elac ol orparióto: repideeice yeyovótec ¿xpúóvro Ouve- 
xOc' Ec te TÓ pédAov «reimE pnóiv topépecda TV 
TEepiOCOV, und tepeiov ¿q pavrelav remoinuévov. ¿éné- 
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hevos 52 xal tác ÁudEac xol TÁ TEpLO0A TÓV Eq abrtdc 
Tti0euévov kod TÁ ÓroL0yia, xople Óv avróc Oredelmero, 
Tpadñva. xal oxedoc odx ¿Eñv ¿e Slamrav Exeiv oddevi 
mAnv ópeñod xal xótpac xadAkñc xal ¿xtmóO patos 
¿vóc. tá te omtla abroic Ápioro xpia Leorá kal ÓnmTa 
elvar. xAlvac te ármeirmev Exetv, «ol apórtoc ¿md orifiádwv 
ávenoadeto. ánmeime DE xkal ódedovrac hutóvolc émixadé- 
tecdon TÍ ydp dv rodéuo Tpoodoxáv Epn Tap” «vidpóc 
od3i Babifeiv Suvapévoo; xáv toc «Aeluuao: xal Aov- 
tpoíc ¿autodea fAeLpov, Emoxóntovtog TOD Eximiwvos 
óc al jplovol xeipac odx Exovoal xppLovol TPL- 
Póvtov. oUtO piv abroda ¿e ov—ppooóvnv perifadAev 
«8pówc. ellBife Bi kol de add xad $ófov, BuanpóoitOG 
Sv xal Buoxepne e TÁC yÁPITAC, Kad UXALOTO TÁG TOAPA- 
vópooe. Ehdeyé te tmoAAdxkiG ToOdG ev adornpode karl 
¿vvópoue TÓV OTPaTnyóv tota olxelo.c, toda Bd edxepele 
xal p.1LodÓpoue tolc rokdeplole elvor xpnoluoue' TÁ yAp 
otpatóreda toic pév elvor kexapiopéva te kal katappo- 
vntixd, TtoiG 5¿ oxuvBporda piv ebrei0h 52 xo nráGolv 
Etolua. 


85) unási tepelov... rerommnuivov, *y que se celebrasen sacrifi- 
cios con fines mánticos”. — rpaBñval, inf. aor. pas. de rirpácxo, 
"vender. — dc at Aulóvot... tpifóvtov. El pasaje ha sido alguna 
vez mal interpretado. Parece claro que la fuente nos muestra a 
Escipión diciendo en son de burla una frase de aire proverbial por 
el estilo de ésta: “los mulos, como no tienen manos, necesitan quien 


los frote”. Sólo así cobra pleno efecto la reprensión. — adotnpoúc: 
no es préstamo del latín, sino todo lo contrario. — toic uiv... toia 
5t..., 'con estos..., con aquellos...”. 


Escipión pone cerco a Numancia. Gran aparato polior- 
cético (90). 


90) Met” od tro0Ad BE «yxotáro tic Noyavrtlac ¿do 
orpatóneda Oépevoc, TO pév ¿ntornos tOV «deApov 
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MáEtuov, tod 5¿ avrtóc Tyeito. Nouavrivov 5¿ Bapva 
éxtacoóvtov kal mpoxakovuévov adróv ¿e udxnv óre- 
pepa, od Soxiualov dvipdoiv ¿E áTOYVOÓ0EO0S pAxo- 
pévole ovumAéxec0oL GAO $ oUykAeloac aúroda ¿Aelv 
MG. ¿pobpiaS”? ¿nta mepiBele, modtopxlav [ra- 
peoxeváflerol ¿mypómpac ¿xdoro.o ob Edel mépTtELV. Oc 
S¿ fA0OV, ¿e pépn TOAAA Dreldev abroóc, kal Tv £aurod 
otpotid«v ¿mbisidev: el0” dyepóvac ¿morioac Éxdoto 
uépel TpovétaAEES TEPLTALPEÓELV xKal TEPIXIPAKODV TV 
tóMv. Tv 5¿ Y meplodoc í pév adria Nopavtlac tévoapec 
kal elkoot otádiol, Y DE TOD xapaxópuaroc Úrip tó St- 
TAGdotov. kal toto SifpnTO TGV Ol xard uépoc Exaotov 
Kal tpoglpnto, el ti ¿voxkolev ol toAÉpiol, onuelov 
¿Ealpeiv, Rpépac piv qovixlda ¿m Sóparoc SymioB, 
vuxtóc 52 1Op, va toc Seouévors ¿mBéovrec aúbróc TE 
«al Mátuoc «uúvotev. he 5” ¿eslpyacrto TÁVTA ALIG, 
kol ToUC ko0Abovrac elxev tkavócs «rmouóxeo0oa, ¿répav 
TáPpov Ápuocev od paxpdv ÓtEp ¿xelvnv, xod otaupode 
GUTA TEpPLETNYVO, «al telxoc Hxodópel, 00 TÓ uév ráxoc 
Tv tÓBEC ÓxTO, TO 5E Bipos Séxa xopie tÓv ¿nádEzov. 
TÚPYOl TE Tavtaxódev abr 514 TAÉBpoV TEPLÉKELVTO. 
xal Aluvnv ouvárrovoav oóx é¿vov nepiterxloo, xbpa 
abtíi meptéBnxev loov TÁ telxel kol TO fBádos kal TÓ 
Dyoc, 06 Ev eln xal tóde vil telxouc. 


90) GBapiva Extacocóvtov, 'que a menudo se disponían en or- 
den de batalla”. — ¿8 d«royvócz0c, 'en estado de desesperación”. — 
¿mypdpac ¿xdoto.c, *ascribiendo, o asignando, a cada uno (de los 
siete ppoópta). Schulten sitúa cada uno de los seite campamentos 
en Castillejo, Travesadas, Valdevorrón, Peña Redonda, Raza, Dehe- 
silla y Alto Real, respectivamente. Es de notar que entre los 60.000 
soldados asediantes de Numancia unos 40.000 eran auxiliares indíge- 


nas, e itálicos sólo los 20.000 restantes. — 3iñfpnto táÁv ot, pasiva 
con dativo agente. — xoplc tóv ¿mádEzov, aparte, sin tener en 
cuenta, las almenas”. — TA¿8pov, el pletro eran unos cien pies. — 


Aluvnv, esta laguna lindante se forma, al parecer, en tiempo de 
lluvias entre Castillejo y Travesadas. 
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Cierre del paso de barcas por el Duero, que cruzaba por 
dos puntos el cerco de la ciudad (91). 


91) Ogto piv ó Exitiov $de tpGroc, Ga ¿uol Soxet, 
mwepletalxioe TólMiv 0d fuyopaxodaav: tóv te Aópiov TO- 
TaÓóv, OVUdEPÓNEVOV TÁ TEpLTELXlOpaT: xkad TOA Tole 
Noyavtivolc xproluov Eq Tte ÁyopGc koubnmv kol óla- 
TOUTAV vdpOv, duo kar? abróv xkoAvufintad te kol oxd- 
feo. uikpole ¿Adv8avov, Y lorloc, re AdBpov eln tó 
rvedua, ¿Biá«fovto, Y kótoalC Katá to pepa, EsDEol 
pév odx ¿Súóvato miatdv Óvta «ad TáVO Povdn, ppoblpia 
d¿ dvtl yepópas adrá Dúo tepilele ÁtApTNOE KaAAPBloLa 
Soxodc paxpdc ¿E ¿xatépou ppovplov, xal ¿q tó TAÉGTOC 
tod rotauod peBñkev, éxodoac ¿uremmyóta muxvda Elpn 
Tte Kal áxóveia. 04 5” 01Ó Tod ob, tol Elpeo xad toíc 
áxovtlolg ¿urimtovroc, Gel nepiorpepópneval oUte Óta- 
vnxouévouc obt? ¿mndéovrac obte Órodúvovtac elowv 
Mabelv. todto 5” fiv 08 páhora Ó Eximtiov ¿medúpel, 
undevós abtoic ¿mpryvvévov uno” ¿olóvtoc dyvosiv 
aútodce $ ti ylyvoito ¿wn orto ydp Gánmopñoeiv «yopéa 
TE Kal Unxavic Tons. 


91) xkóratc, 'a remo”. Curiosa, en verdad, esta noticia sobre 
la antigua navegabilidad del río Duero a la altura de Numancia, sin 
duda en épocas de gran caudal. — teEat (valor absoluto), "tender 
puentes”. — AdaBelv, con participios predicativos del sujeto, valor 
adverbial: "sin ser vistos, a escondidas”. — d«yvosgiv, inf, anunciado 
por todto. 


Frecuentes salidas de los numantinos con ánimo de rom- 
per el cerco. (Noticias tan detalladas deben de remontarse 
a Polibio, testigo presencial) (92-93). 


92) Obto pév TG Exurlov. rávia dxprfóc Sietétaxto" 
93) Ot B£¿ Nouavrivo. roAAGxiG pév TtoÍC PUAKOOOLOLV 
érexelpovv, Gore KAMA y korá pépn, taxeia 5” abrira 


27 


Kod xkoartaminktiky tóv «uuvopivov ñ Suc Rv, onuelov 
te Úynióv ravraxóbev alpouévov kal áyyé¿dov Sradeóv- 
TOV, Kal tÓV Texoudxov á«Bpóos ávammbovrov Eq TA 
TEX, OXATIKTÓV TE KaTÁ TÁVIA TÓpyov ¿EOTPLVÓVIOV, 
ote tÓV kóxAov ÚAov £úbOC Graciv elvar popepórtarov, 
¿q revixovta oradblove énexovra ¿v repiódo. kod róvdbe 
tÓv xkúxdAov Ó Eximlov ¿xdornc hpépac te kod vuxtóc 
EmoxonÓv TEPIEL. 


93) Ghiote... pépn, "unas veces por un lado y otras por otro 
en sucesivos intentos”. — óynAGv, predic., 'en alto”. — ¿Eotpuvóv- 
TOvV, pecan de pálidas traducciones como “las trompetas sonaban...”, 
que se han dado al pasaje. Hay que usar un verbo español que 
refleje el efecto excitante, de voz de mando metálica, de las trom- 
petas castrenses. 


Toma de Numancia. Narración verídica del tremendo fin 
de una resistencia increíble (95-99). 


95) Noyavrivo. 5¿ kóyuvovrec Oro AlpoD nmévte Gv- 
5pac Enmeurov ¿q tov Eximicova, olc elpnto uadelv el 
petrpiormadOc copla: xphoetar rapañodorv abrovc. Adapoc 
5” adróv hyodpevoc tTOAAX piv tepl Tic TpoVNmMpidsnc 
«al ávópelac tóv Nopavtivov écsuvohóynoe, xkal émei- 
TEV Oc 0dd2 vov «uaprolev, Óreip naldwv kad yuvarkóv 
xod ¿devdeplac rarplov xaxoradoDvrec Eq rtocóvdE kor- 
K00. «S5tó xad pdádora», elmev, <% Exuriov, KElóv ¿om 
oé£, tooñode «petiic Yépovia, peloxoBor yóvoue edwóxov 
Te kald «vópixoD, xal TpotelvoaL TÁ PAavBporótepa TÓV 
kaxkOv hpiv, € xol dBuvnoópeda ¿veyxelv, Gp rELñpó- 
pevor perafoAñc. 00 odx ¿q? huiv En ¿orlv, GAA? ¿ml 
col, táv TóÓAiv A Tapadafziv, el TÁ pérpia kededolc, 
A poxouévnv bmepideiv ároAto001». Ó pév Adapocs Wde 
elmev, Ó 5 Exirlov (fo0eto yáp Tapa tÁv alxuakdótov 
Ta ¿viov) Epn deiv aútode ¿yyemploo TÁ kara opác Kad 


28 


odv ¿ámiAo:c rapañdobva Tthv róMvV. Ov ámayyel0éviov 
ot Noyavrtivol, xaderol kal téovc Bvrec Gpynv Óm? ¿heo- 
9eplag áxpártov xald dnBzlas ¿mtayuárov, tóte xol uGA- 
Aov Uno tÓV oOVUBGgO0OpOv Nyplopévo. te xold d«AAÓxotTOL 
yeyovótes tOV Abapov xad tOdE GUV AYTÁ TévVTE TpégGBele 
dméxteivav bc xoxóv G«yyédoue Kal tó opétepov dáopa- 
Aéc looc Oirnuévoue Tapk« TÁ ZxiTlwvVL. 


95) el... aúrooc; el introduce una interrogativa indirecta; don- 
de hay valor condicional es en el partic. conjunto rapadololv. — 
¿mutayudrov, genit. objetivo, complem. de dnfelac. — dGAóxo- 
tol, 'fuera de sí. — tó opétepov dopadéc, "su propia seguridad. 


96) Merd« 5” od ro0Ad TáVTtOV abroda TÓV ¿deotóv 
¿minóvtov, od kapróv ÉxovtEC, 00 TpPÓBaTOV, OU TÓXV, 
TpÓta pév, GorEep tivec dv roLÉpOov áváyxale, Dépuara 
Epovrec ¿Aixpóvto, ¿mdirróvicov 5” abrodc xal tóv Dep- 
udrov ¿oxpropdyouv ÉyovteC TA AVOPOTELA, TPÚÓTA Ev 
tá tÓV «TOVdVNOKÓVTOV korrópeva Ev payelpeloic, ¿mi 
5” ¿xelvoic tÓV voocoDvtov kateppóvovv, xal tobdc GoBDe- 
veotépoue éBidiovto ol Buvarótepol. xkaxGv te obdiv 
abtoic «ÁTAV, hypiopévo.c pév TÁ puxdac ÓnO tÓvV Tpo- 
$óGv, teBnplopévole Dl TÁ guata ÓrO Auod xal kóune 
kal xpóvou. oUto 5” Exovtec aúrode ¿métpernov TÁ Zkt- 
Tíovi. O 5” ¿xédevev abrtoOc TC piv huépac ¿xelvnc 
ouveveykelv tá ómia ¿vOa ouvétale, tic 5” ¿movonc 
TpovsABelv Ec Erepov xoplov. ol 5” dnmepefáhovto TNV 
huépav, Óuokoyhoavtes óti tmoAkdol Tc ¿Aevdeplas Er 
Exovtal xal ¿B£kAovov abrode ¿Eayayetv rob Blov. Thv 
odv hpyépav ftouv ¿q Tod Davárov Iv BióBdeoiv. 


96) uera 5” od mo, lítot., "poco después”. — ¿Aixpóvrto, 


*"chupaban”. — tá ávB8póreLa, "carne humana”. 


97) Tocóode Époc ¿dhevdEplac kol ávipayablac fv 
ev móldel Papfápo te xol ouikpR. Eq yap ÓxtakioxiAloue 


29 


ém” elpivnc yevópevor ola uév xad 60a “Popyaloue Edpa- 
oav, olas Se ouvOixas atoic E09evto ¿ml toy kald ópuole, 
odiéo: tabra ouvBéoBa “Popadlov órootávicv, olov 5” 
Ova tóv Ttedevtaiov otparnyóv, EE pupidoiv adrode 
TEPIKAOAMEVOV, TpovkadAécavro rTOAAÁGxtG É£c páxnv. 6 
Se Av Gpa otparnyiróotepos adróv, ¿e xelpac oúx lv 
Onplotc, AAA TÁ MUG OY%C kaTEpyalópevos, AUÁX 
«ax, Q 57 xal póvo AnpOñval te Suvarov Fv Epa No- 
uavtivouc, kal ¿ANPBnoav póvo. 

"Epol pév 5 tadra repi Noyavtivov elmetv ¿miA0ev, 
éc TAV SAL yótnTa adrÓv xad deperovlav «popóvtL, kal 
Epya ToAAx«, xal xpóvov Suov Siexaptépnoav' ol Si 
TPÓTA pév aórtoGC, ol BovhAópevor, BiexpúvtoO, Étepoc 
¿tépoc, ol houmol 5” ¿Engo0av tolinc hpépac ¿e tó De- 
Souévov xoplov, Suoópatol te xal «AMÓKoTOL TÁUTOAV 
óp0R val, olc tá piv ocÓpata Av áxdBapra xKal ToLxOv 
kal óvóxov kol fútov yueotá, Hdvdecav dE xahernóta- 
TOV, kal £o8Nc abrtoic éméxeito mvapa xkald de kal odx 
Focov ¿duovbBnc. ¿palvovro Se toc rokdeplois ¿heetvol 
pév «ro tóvde, poBepol 5* «mó TV Bhepuárov: En ydp 
“aútOOC ¿veopov Ex te ópyic xal Arms xald tóvov kal 
ouvveidótos GAANA0PaYylac. 


97) ¿q yap óxtaxtoxidlouc... yevópeva,: este censo, de 8.000 
numantinos en tiempo de paz, se refiere a la población incrementada 
por los concentrados de toda la región. Los numantinos urbanos no 
pasarían de 2.000. — ¿ml log xal ópola, 'en pie de igualdad”. — 
Enplolc: el duro calificativo de los numantinos en Apiano se con- 
sidera originario de Polibio, quien, a su vez, parece haberlo recogido. 
de boca del propio Escipión. En realidad está dictado por el pasmo 
ante tan sobrehumana manera de resistir. — 5lexpóvto... ¿tépoc, 
"se daban muerte unos de una manera y otros de otra”. -— oí Aotnol: 
la crítica histórica coincide en que hubo algunos rendidos, y no 
suicidio colectivo total, pese a las noticias posteriores, de Floro y 
Orosio, en contra. Es seguro que Escipión pudo llevar a Roma hasta 
cincuenta para su triunfo, Calcular el número total —100, por ejem- 
plo, calcula Schulten—, ya parece más aventurado. — d¿ofiepol 5” 
d«ró TtáÓv fheuuárov, fina observación de que lo único que les 


30 


quedaba de terrible a aquellas piltrafas de héroes era la mirada. 
Por todo lo demás, daban lástima. — «abrtoúc, a los vencedores”. —- 
cuveidóros dAmropaylac: entre los ingredientes psicológicos que 
hacía terrible la mirada de los contados numantinos rendidos al 
hambre, el relato señala el del "reconocimiento de su antropofagia”. 


98) "Emdetdpevos 5* autGv TteviIKOVTA Ó ZkiT[ov 
éc OplauBov, todg Aormodc ármédoto, Kal tv TÓMV xkQ- 
téoxoe, 50 uév tácode tmódeic Svopaxorárac ¿hdbv 
otparnyocs Bde “Poyalov, Kapxndóva piv adróv *Po- 
palov unooapévov 5d péyedoc TÓldEOC TE kol ÁpPxAC 
kod sóxolplav yAc xold BxhAáoone, Nopavrlav Be oprkpdv 
Te xo óA.yáv8porov, oro T “Popalov repl adria 
¿yvoxótov, abróc, site ouvpqpéperv “Popalorc Nyodpe- 
voc, slte Gxpoc Ov ópyiv xkod pudóverxos Eq TÁ Aula 
vópeva, el0” de Evio. voplfovo., tv dógav Ayobpevoc 
Siovuuov émi toic peydkAole ylyveodor kaxoic” kadodoL 
yodv avtóv ol “Poyualo: péxpl vdv, átiÓ TÁV 0OULPOPHv 
Gc ¿méBnke taic róldeoiv, *Aqppikavóv te kod Noyuavrti- 
vov. tótE di TMV yñv tv Nopavrivov toi ¿yyóc otkodoL 
5ighóv, «al taic GAMaLC TÓldEOL Xpnuarioac, kald el Ti 
Av Éroratov, émonineas te kal Enpudoas xphuaoiv, dáné- 
mievoev ¿rm oixov. 


98) Oplapfov: entre los escritores de kolvh grecorromanos se 
habilita, para aludir a la ceremonia del “triunfo”, una vieja palabra 
originariamente ascrita, como ditirambo, a las festividades dionisía- 
cas. — kaxolc, 'castigos”. 


99) “Popaior 5£, dí ¿Bo0c, ¿q TÁ TpocelANupéva 
TAC *IBnplac Enmepyav dro Tic BovAñe GvBpac Béxa toÓc 
kataotnoouévoue ata ¿e elpivnvy, oa Exirlwv te Ehafe 
Kal Bpodtoc Tpd TOD Exiiwvos Ómmyóyero $ ¿xelpó- 
OATO. 
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LAS GUERRAS LUSITANAS 


Cómo surgió Viriato y con él las guerrillas de la resis- 
tencia (61-63). 


61) Ob xoAbd 5i¿ Botepov, Boo: BLépuyov ix Tic Aev- 
xóAkdov xal FárBa rapavopioeos, dAloBévtes Ec pu- 
plove Tñv Toupditaviav katérpexov. kol adroic «TO 
*Póunce ¿meA0bv Fároc Oderíhtoc, kyov té TIVA OTPA- 
tóv kKAhov xkal toda ¿v *IBnpla TpookAafuv, ÉÁTAVTAC 
gxov ¿e puploue, ¿mémeoe tpovopedovol, kad rToAkMOÓC 
ávedóbv ouvéwVos tobg Aormoda Ec tt xoplov, ol xkivóv- 
veveiv te pivovrac ¿xpñv ómó Apuoó xod dmóvtac Úxó 
*Poyaluv G6de yáp elxe Buoxoplac. xal Sid todto Tpé- 
oBeic ¿e tóv Oderidiov Ermeprrov odv tkermplorc, yñv ¿e 
ovvotktopóov airoDvrec O dámo todDe ¿oópevar “Popalov 

¿e aávia karñxool. O 5£ Omoyxveito Óoetv, Kal gUvE- 
_l8eto Sn. Obplor8oc 5” $£ Ex TñC TáABa rapavoylac 
¿xpuyóv, tÓtE guvov aúroic Úreuluvnoxe Tic “Poyalov 
«motíac, ócGúxiC te Qaútoic Ópdoavrec ¿mbBoivro, kad 
Oc de tá Ó orparós ¿qx totOvde ¿moprióv Párffa kad 
AeuvxdkAkdov Siapdyotpev. odá5” ánopeiv ¿qn ootnplas 
áro todde tod xwplov, Ev ¿VédooL relBzo0baL. 


61) trapavouhozoc: son justa y tristemente célebres los actos 
de perfidia y las verdaderas carnicerías de Lúculo y Galba con las 


tribus sometidas o en trance de serlo. — d«GAtoBévrec, de GllZow, 
*reunirse, congregarse”, en número de 10.000 (uuplovc). — ¿nmémece 
mpovouedovol, 'cayó por sorpresa sobre sus correrías”, — ol, como 
o5, adv. de lugar: *donde'. — úbe... Suvoxoplac, a tal punto 


llegaba su difícil situación”; pero Suoxoplac es compl. del adv. Gde, 
y elxe, usado impersonalmente, adquiere junto al adv. de modo 


la significación usual en tales casos. — ouverl9erto (aspecto), 'iba a 
cerrar el pacto”. — óodxkic y óc introducen sendas interrogativas 
indirectas. — 8$5£ TG Í otparóc... Biapúyolev, concordancia 


ad sensum en cuanto al número, y construcción como estilo indirecto 
en cuanto a la persona: 'nosotros, cuantos formamos este ejército, 
hemos escapado de...”. 
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62) *EpebioB0Évrov 5” adráv «al ¿v ¿mo yevopié- 
vov, hpé08n te OTPatTnyóc, xkal táviac ¿xtágac ¿e pé- 
toTov Os ¿ml páxn, tode pév GAAOUC Exédevosev, Ótav 
abróc ¿mpf to0 irmmov, Siampedéviac ¿e pépn rod 
peÓyelv, Óc 5óvavtaL, kar? Kilac xal Gac óbodO Ec 
TpiBódav nmóldv, Evda abróv teplpéverv, xiAlouc di 
póvoue ¿misbáuevos ¿xédevoev adTÁ cuvioracóa.. Kal 
y yvopévov todtov of piv evB0bce Epuyov, ¿red Ó Od- 
platd8oc tóOvV ÍmTOV K«véBn, Ó 5 Oderidocs abrode Deloac 
Bióxeiv ¿q TtTOAAX S5lppnuévouc, ém tóv Obplat8ov 
¿oróta xkal ¿peópevovta TÁ YeVnoO0UÉVO TpamElc Eud- 
xeto. Ó 5” Oxvtáto:c Ímmolc adróv ¿voxAóv, Kal ÚTo- 
pevyov xal rádiv torápevos xal ¿móv, éxelvnv te TÑV 
iuépav ¿v TÁ adTÁ TEb Ly «al tiv ¿modoav dAnv Biétpupe 
Tepl0ÉOV. Oc 5” elkacev «opaco Exelv TC Puya Toda 
ETÉPoua, TÓTE VUKTOG Ópuñoas 51 dddv ATPLBGV koupo- 
tátole Ímrmoic «mibpauev ¿e Tporfódav, "Popalov abróv 
Sidxev Ópoloc 0d Buvapévov Did te Bápoc ¿tTAOV kal 
ámeiplav ódOv «od mrov «vopolórnta. Ode piv ¿E dén- 
TTOU OTPATÓV TOYLYVOGOKOVTA MÓTOD mepiéoooE, kal TÓ 
otpari yn ua tóde tepipepóevov ¿e tode Tide Bapfkpous 
¿Efpev abdtóv, koad toAhol TAVIAXÓDEV ALTO TPOgEXÓ- 
pouv. 8 BE ¿q óxtO ¿tn “Popalorc ¿moAépel. 

62) toótov, neutro, — ¿pedpevovta TÁ yevnoopévo, 'que esta- 
ba atento a lo que sucediera”. — évoxAGv, "turbar, hostigar”. — 
áopadóg Exelv TñO Quyñc, "hallarse a salvo en su huida”. — 
ópolcog, 'con la misma rapidez”. — d«noyiyvóokovta autos, "que 
se hallaba en situación desesperada (desesperando de sí mismo. 


63) Kal jo. Soxei tov Odpid«tOO0V TÓALE“MOV, OPÓbpa 
te ¿voxAñoavta “Popaloic xkal Buoepyótatov abroic 
yevópevov, ouvayayeiv, G«vadéuevov el ti tod ato 
xpóvov mept *Ifnplav KkAAo ¿ylyveto. 

Obverldioc pév 5 abtóv SBi9xov FABev ¿mi mv Tpt- 
Bóldav, 6 6” Odplardoc ¿v Aóxporc ¿vébpav Emxpóyac 
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Epuye, Exp: tá Aóxuac breperBóvioc tod OdertiAlov 
adtóc te ¿ncorpipero xal ol ¿x tic ¿vébpac dvemmdov, 
«al *Popalove ¿xatépoBav Exteivóv te kold ¿foypouv 
kol Eq Tdc gápayyac ¿ódouv. ¿Loypnon De xad ó Overl- 
Moc' xad avróv Ó Aafdóv «yvoWv, yépovra UTEPTAXUV 
ópúv, Exteivev Oc oddevoc GElov. “Popalov 5¿ pólic 
éx poplov ¿EaxicyxidMo: Bédpacav ¿q Kaprnocóv, ém 
9xAGooy róMv, Tv ¿yo voullo tpóc “EdiAñvov tráal 
Taptrnocóv óvouádteodar, kal "Apyavédviov adri Ba- 
othedoal, Óv ¿q meviiikovta xkal ¿xatóv Etn dápixécdar 
pgaclv. tod piv odv ¿q tiv Kapanccóv Siapuyóvtac Ó 
taloac, 6 eírero TÁ Odetidlo, ouvétacoev ¿ml TElxÓv 
Sebiótac: Tapa Se BelddGv xal Tlrd8wv altíioac TEVIA- 
xioxiAlovg oVupóxouc, xad Aafdv, Tpoúmeuyev ¿mi tóv 
OópiarOov. Dd dE advTac Extelvev, Oc und? yyedov Sia- 
puyelv. xal Ó taplac hobxalev £v TÍ TÓAMEL, TEPLUÉVOV 
uva PBovBenav «rió “Pópuns. 


63) ouvayayeiv..., "reunir (todo lo referente a) la guerra de 
Viriato... — yépovia ibrépraxov, predic. — dnédpacav (aspecto), 
"lograron huir”. — Kaprnocóv... Taptnocóv: Apiano llama Car- 
peso a Carteya, cerca de Gibraltar, y la identifica erróneamente con 
Tarteso. La longevidad de Argantonio está dada hiperbólicamente. 
Heródoto anota 120 años de vida y 80 de reinado. — Ú talas, 
el cuestor” (Vetilio). — ec Suapuyelv, consecutiva, pero real. 


Hazañas y fechorías de Viriato y su guerrilla (67-69). 


67) To 5” ¿moóvtoc Eroue Koivrip piv ó ddegóc 
AluidiavoD, báfñioc Máglpoc Zepovihtavóc, FA0ev ¿m 
Thv otparmnylav Siádoxoc, 60 Gila tédy “Popalov 
Gáyov kal cupudxouc TIVAC, ámTaviac ¿c puplous xal 
óxtaxioxiAlougG tefode kal imuéac ¿E8axociouc ¿mi xt- 
Aloic. émoteiídac 5 xoal Mixlyn 16 Nouddov Baoikel 
mépos ol táyiota ¿dépavrac, ¿q *Itóxinv imelyero, 
TRAV OTparidv áyov kata pépoc" xal tóv OóploarOov ¿En- 
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xoxiAloic dvópáoiv ¿móvta ol perá te kpauyAc Kal 
Sdopúñov Bapfapikod kol kópne uaxkpkc, Mv ¿v toic To- 
Afuoic ¿moelovo. toíc ¿xBpoic, ovdiv brortígac Óreote 
te yevvalog kal dreóoarto ánmpaxtov. 06 5¿ ol xad TO 
GáMlo mARBOC Ábixto, kal £x Alflóne ¿Aipavrtec Sika 
cóv immedo. Ttpiakocloic, orpatónedov Gxópov péya, 
xal mpoeTtexelpe: TÁ ObpidTOw, kal TpEpápevos abrOv 
¿bloxev. dráktov de tic Dies yevopivnc, lóomv ¿v 
TÁ 6vLyA todrto dá Obplar8oc EnaviñABE, kold ktelvac ¿e 
TpLoxiAloug TtodE Aorrmode guvilAacev ¿e TÓ OTPATÓTE- 
Sov, xal tpocéBade xkal TSE, SAlyov pólic abróv 
dpiotayévov repl TáC Tódac, TO 5¿ TheÓVOV ¿q TúUC 
oxnvác xatadóvicov ÚTO Séoue kad pódic ÚTO TOD OTPA- 
tnyod xoi TtÓvV xidápxov ¿Exmyouévov. tótE pév odv 
Dávióc te, Ó AaiAlou kndeoríc, Aaunmpóc Áploteve, xad 
vdE, ¿meiABo0DO0a “Popalouc repiécocev: Ó BE OdplarBoc 
Y vuxktOC $ xkabpatoc Opa Bauva ¿móv, xkal ob tiva 
kaipov «dóxntov éxdelmov, puhioic ávópdo. xkald ÍmroLG 
Taxutátoc Nvóxke toic modeploic péxpi tóV Xepoul- 
Mavov £c *Itóxknv dvaotñoa.. 

67) téxn, legiones”. — xatdá pépos, "en parte (incompletoY. — 
toic ¿xBpoic, para asustar al enemigo. — knóeotíc, yerno de 
Lelio. — kaóuatos pa, sería pálido traducir "de día”. Preferible 
a pleno sol”. — xkaipóv ddóxntov, "no dejando ocasión por ines- 
perada que fuese (aprovechando toda ocasión”. — «vaotigal, 
transit., "obligar a retirarse”. 


68) Tóte DE ión tpopOv te «TopÓv Óó OúplatOBOc, karl 
tóv orparóv Exov ¿Adrro, vuxtóc ¿unpioac TÓ otpa- 
tóredov ¿q Avomtavlav ávexOpel. xal aútóv Ó Zepout- 
Atovóc 0d xkaralafov ¿qc Bartouplav é¿véBade, nad 
mévte módeic OmmpraLev, ol TÁ ObpLATOO COUVETEMPÁXE- 
Oxv. pera 52 tobrto ¿ortpártevev ¿q Kouvéouce, Ó0ev 
¿gc Avoitavode ¿mi tóv Obplard8ov adi imelyero. kal 
adráÁ rapodevovti Sy Anotapyxol pera poplov dvdpóv 
¿miOépevol, Koópidóc te kol *AtmovAñioc, ¿BopúBnoav 
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xo Tñv AMelav ápeldovro. kod Koópios piv ¿v TG «yÓvi 
Emeoev, Ó DE Xepouvidiavós táv te Aelav pet” od TOAD 
ávehafe, xol módele elhdev Eloxadlav te kad Pépel- 
Aav xod *OBódkolAav, povpovuévac ÚTO TÓvV OL- 
piárOov, xal Eipralev étépac, kad ouveylyvwoxev «A- 
ñauc” aixuádota 5* Exov áuol TÁ púpia, TevTaxkocÍov 
pév dmétepe TáÁáC KepgaIAdc, toba DE Aorroda ánEÉDOTO. 
xal Kovvófav pév tiva Apotapxov ¿auvtóv ¿yxeiploavta 
Aafóv, xal peroópevos aótoD póvov, 69) toda odv adrá 
tÓÚvVIaG ¿xeipoxómmoev, OdplarO0ov SE 5ióxowov *Eplod- 
vn v adrod ródv ánmeráppevev, £c iv ó OdplarBocs ¿o- 
5papobv vuxtóc Gua Ep toc ¿pyalopévole Énéxelto, 
péxpl tá oxapela plyavtes Epevyov. thv te ÚAANV OTPa- 
tiá«v, ¿xtoyB0EicaV ÚTO TOD ZepoviAiavoD, TPEPÁUEVOG 
ójolos ObplatOoc ¿óloxke, kal cuviAacev ¿q kpnuvoóc, 
S0ev oúx fv toic “Poppalorc 5iapuyeiv. ObplarOoc SE 
éc TivV ebruxlav odx Ufploev, GáMLAA vouloas Ev xkadG 
Oñoeo0oL tóV Tódepov ÉTl xápiti AaprpZ, ouvveriBero 
“Poyalorc, xkal TAC OUVBÑxaC Ó Sipoc ¿mexópooev, Ob- 
plat8ov slvoa “Poualwv plhov, xal todo Un? aUTÁ TÁV- 
Tac hc Exovo. yñs Ápxelv. 


68) Apotapxoc, 'jefe de guerrilla” (lit. "de bandidos”). 
69) elvar y Gpxetv, infinits. de estilo indirecto (cláusulas del 
pacto). 


Alevosa muerte de Viriato. Desesperación de los Lusita- 
nos. Honras fúnebres (14-75). 


74) Obplardoc DE Karriwv. TrEepl oUpfácenv Toba 
TLOTOTÁTOUC AdTÁ love ¿némeprev, Abdaxa xkal Al- 
TáAxova xal Mivoupov, ol SuapUBapévrec ÚTO Tod Kal- 
Tícovos Sdpoic Tte peyúñole kai bnrooyéceo. Tohaic 
óntgotnoav abr ktevelv tóv ObdplarBov. kad Extelvav 
Ge. óALyobamvótatos Áv 5% povrióax xal róvoue Ó 
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Oóplat8oc, kai TA TOAAAX EvoThoc áveradvero, lva ¿Es- 
ypópevoc edBde ¿e rávia Etoiuoc eln. toíic odv plholc 
¿ERvV kal vuktepevovii ¿vtuyxdvelv. O 5% «al tóte E0el 
oi mepi tÓV Abbaxa puiháEavrec abróv, «pxopévou 
Úxvov rapñABov ¿e tv oxnviv dc Sn tivoc émelyovtoc, 
xal kevrtodoiv OtAtouévov ¿q TV opayiv: od yap Fv 
GMio0tL. oúdepiGe 5” aloBñozoc yevopévnc Da tv Tñc 
TAnyic eóxoaiplav, S5iédpacav ¿e Koumiova kal tác 5- 
" pee ftouv. 8 58” abrixa piv abroic Edoxev ádeOc Éxelv 
S0x Exovo!, tepl SE Hv frouv, ¿e “Popnv abtode Emep- 
mev. ol De Bepareutipec ObpidtOO0LV xad Y KAAN OTparid, 
yevouévnc hpépac, ávarmabeodor voulfovres adrov ¿Bar- 
palov 5 mv «ñdeiav, péxpr tivic Epadov BrL vekpóc 
kéoito ¿voroc. kad ev00c Av oluoyh te xad mévBoc Gvd 
TO otrparrórnedov, «A yoúvtoV te ¿nu? ¿xelvo «od mepl oy 
bediótov, kal ¿vOvuovpévov ¿v oloic elol kivóóvole kadl 
otov otparnyod otepodvtal. uádiora 54 avrodc, STi TOdE 
Spácavtac odx nóptoxov, OmEepñAYyuvev. 

75) Obplat8ov iv 5 Aaxurpótata koouñoavres ¿mi 
bynAotárnc rupác Exanov, lepeiá te TOAAU Enfopartov 
GdTÓ, xad kara ihac ol te mefol kad ol imreia dv xóxAgw 
mepibcovtec aútÓv Evormhol Bapfapixós Emfvouv, péxpl 
Tte opBeoBñvaL TÓ TOP Tapexk«BnvVTO TÁVTEC App? aóró. 
Kal tÁc tapia ¿xtedeoBEelonc, dyGva povopdyov dvipóv 
Ayayov éxmi tágpov. 


74) Óc... ¿melyovtos, 'como si se tratase de algo urgente' 
(tivos es neutro). — 00... GAAo8L, porque el resto de su cuerpo, 
salvo thv opayñv, lo cubría la armadura. 

75) BapBapixkOc, ref. a la lengua y a los ritos. — dyóva 
fovoudxav áviópóv, combates singulares. 


DESPUÉS DE VIRIATO 


Nueva táctica de D.-(S. en Apiano) Junio Bruto para 
pacificar Lusitania. Lograda la pacificación, el romano que 


37 


pasará a la historia con el sobrenombre de «el Galaico» 
avanza hacia el Norte cruzando el Duero y penetrando en Ga- 
licia (137 a. C.) hasta el Miño después de atravesar el famoso 
«río del Olvido» (el Limia). Campaña siguiente contra los 
Brácaros: heroísmo de sus mujeres. Finalmente, noticias so- 
bre la sumisión de Talábriga, al sur del Duero, y sobre el 
gesto generoso de Bruto para con los últimos rebeldes (11-73). 

71) Kal ¿ñAg tóv Epyav OdpiátOOV TAV AvartavÍav 
Apotipia TOMA Aa Emupéxovta ¿móplel.. 2éEtoc De 
*Toóvioc Bpobroc ¿mi tadra meppBele áméyvo pév aytd 
5iokev 5 xópac poxpác, Sonv ó Táyoc te xal AYO8nS 
xod Aópitoc kold Baltic motauol vavolropol TEPLÉXOL- 
alv, ótoc, ola 5 Anoríipia, pebiorapuévoue Suaspyic 
hyobpevos elvoi kortadafelv, kol aloxpov od xkatada- 
Bóvti, xol viknoavti TÓ Epyov od Aaunpóv: ¿q Sé tAc 
módele atv érpárrero, Slxnv te Añpecda TposdokÓDv, 
«al TÍ OTPATIE TOA képdoc TEpLÉCEOOAL, kal TOC 
Aporta ¿q ¿xdornv O rarplóm kivóuvedovoav SiaAb- 
Ofoso0aL. E pév 5 tabr” ¿v0vpoópevos ¿ófov tk Ev 
toolv ÉntovTa, oUuuaxouévov tolc ávbpáaL TÓV Yyuval- 
x9v xal ouvavaipovuévov, kal od tiva povhiv o05* ¿v 
tac opayale d«pieicv. glol 5” ol xal ¿c tá Bpn ueb” 
Gv ¿Sóvavto ávemmówv xal atole Beouévoic ouve- 
ylyvooxev 6 Bpobtoc, xal tá ¿vta ¿uepliero. 72) Kad 
tÓV Aópiov tEepGdaCc TOALLA uév troAéuO karédpaye, 
TOMA DE nmapx TÁGV abtoda ¿vbidóvto—v Sunpa alrñoae 
¿ém AñOnv perfel, TpÓtoc dde "Poualov ¿mvodv tóv 
rotapov tóvoE Siofñvoa. repácac De xkad tóvie, kadl 
uéxpl Nípioc ¿répov Totauo0B TposABÓV, Bpakkpov 
AUTO ¿epouévnv dyopav á«pracAVTow ¿orpártevev ¿mi 
todc Bpaxkápouc, ol slow ¿B8voc poxtuótatov, kad 
Gua taic yuvaElv HrAtopévole kal olde ¿uáxovto, xkal 
TPOBÓpOoC EBvnoxov, oúx ¿mortpepópevos adróv ovdele, 
odS2 tá vota Seikvóc, o05É poviv dbiévres. Bom Se 
KATNYovtO TÁV yuvaikv, ol uiv abrác Siexpúvto, al 
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E xal tóv TÉxvov abdróxeipes ¿ylyvovro, xalpovoa. tá 

Javáteo pEAov tñc alxuadoolac. elol Sé tivec tÓV TÓ- 
leov, al tóte uiv 14 Bpoóty TpovetÍBEVTO, OÍ TOAD 
5” Borepov Gploravro. xkad adrác ó Bpobtoc kateotpé- 
QeTO ADOLC. 


71) Síxnv Añyeo0ar (de Axufávo), "tomar venganza”. — éc 
ixdommv... SiaAvONosadaL, 'y que las bandas se disolverían para 
ir cada una a su patria por creerla en peligro”. — tá ¿y nmooly, 
"cuanto le salía al paso”. — govhv... ápuelaóv, singular entereza 
femenina, en verdad. — pe0” dv, fusión de relativo y antecedente 
pronominal. — tá B8vyta, 'sus bienes”. 

72) 8unpa, 'rehenes”, cfr. Homero. — Nípioc, sentido como 


genitivo de *Nípito, o como indeclinable, y en cuanto a la corrup- 
ción, en vez de Mivtoc, quizá “etimología popular” en bocas vul- 
gares romanas. — puéAov Tic alxyuadoolacg, térm. comparación 
compend. 


73) "Em 52 TaldáfBpiya módiv ¿A8dwv, Y ToAMAMáÁKLC 
uév adtTá ovvetéderto nmoMMÉÓxiC BE Gto0TROA ÁAVOXAEL, 
TOpakadoóvtov abróv xkal tóte TÓV Tadafplyov xal 
5idóvtov abrtode ¿q Ó tu xpúlol, TpÓTa pév TodE ALTO- 
uódouve “Popalov fre xad TÁ alyudAota, kal ómiAO Ío0a 
elxov, xal Óunpa éni toótolc, elt? abrode ¿xéldevos odv 
malol kod yuvaElv ¿xkAirmeiv tv TÓMV. 06 5£ kal tod0” 
OTÉCTNOAV, TRV OTparidv adrolc repiorioac ¿Snunyópe:, 
xatadéyov ócdxkic «roctatev kald do0ouc roAépoue TOkE- 
unceiav adrgH. pópov Se xad Sógav ¿uprvac ¿pyacopé- 
vou Ti 6eivóv, ¿ml tóv óveidóv É¿AnEe, xkol todo piv 
ÍmrouG aúytOv «al tov oítov xad xprpara Íox xotvk ñv, 
ñ el tic ¿AAN Bnpoola rapackeví, TáÁVIA TEPLETAE, TMV 
52 ródv a8ic olxketv Eówxev ¿E d«éhrutouV. took«dE pév 
ón Bpobtoc ¿épyacápevos ¿c “Popunv dmpel. xal ara 
¿c tv OdpiátOO0V Ypagñv cuy yayov, iv TÁ ATEO xPpóvOo 
Six tóv ¿xelvov EñAov ÚtTÓ Ayornpelov KAlov GpEkpeva 
ylyveoBal. 
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/ 
73) u. mokAspeiv, figura etimológica. — ¿pyacopivou, pa 
tivo del complemento (oculto) de 5ó£xav: "creencia de que les haría). 
olxeiv, inf. final. — ¿E déhrtov, 'de improviso”. — áptápeva), 
part. conjunto (de aórd) causal. 


PQMAIKON EMOYAION 1 Y Il 


Mayor confianza de Sertorio en los indígenas ibéricos 
que en sus propias fuerzas romanas. Apostasía de su gente. 
(L 112). 


L 112) Kal tóte páhiota roAhol Zeproplov tpóc 
tóv Métekdov nótoódouv, ¿q Q xadheralvov 0 Zep- 
tópiOS «yplos xad BapfapirOs ¿Avpalvero toAAotc, kadl 
5d plooug ¿ylyveto. pGALOV 5” abdróv Ó ortparór év 
altiale slxev, ¿mel al Sopupópoue «vt? ayrdv Emyerto 
ravtaxo0 Keidrifnpac, xal TV ¿uAakKNv TOD OMUAToc, 
“Popalova áreAdoac, tolode «vi? ¿xelvov Enmétpenev. 
od yap Epepov ¿e «morlav óvelBifópevol, el xkad tmoke- 
ulo “Poyadov ¿otparedovro' AA” aro 5 toDro kad 
uyágMorta Orédaxvev aótode tó dmlorove ¿c tv rarplóa 
5x4 TtÓV Zeptópiov yevopévoue dmorteioda xal Tpóc 
adtoD, ov5” nElovv Sid todc avropoAñoavrac ol rapa- 
uévovtec xkateyvbo0at. TOAAX S¿ xkal ol KeAtifnpec 
aútoic, «popyñic AafópevoL., ¿vóBpilov dc dmotovpé- 
vote. ol 5” od teo Óuoc tÓV ZeptOptov kánTEOTPÉ- 
$ovto 51 TAG xpelac' 00 yap Tv tóte TOD «vópoc obre 
TolepixkOtEpoc KAAOoC obtT? Emruxtorepos. S0ev adróv 
kod ol KeAtifnpec Bid tiv taxvepylav ¿xdkAouv ”AvvÍ- 
Pav, dv Bpaxcótatóv TE kKald «rarmilótatov otparnyóv 
Tapa cplorv ¿Bóxovv yevécOal. 

l, 112) Sid plooue ¿ylyveto, 'se hacía odioso”. — ¿v aitlale 


elxev, "acusaba, reprochaba”. — «ágoppñia AafBópevor, 'tomando 
(esto) como punto de partida, como pretexto” (Óc). 
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Conjuración de Perpena y muerte de Sertorio (1, 113). 


IL 113) Too 5” Emóvtoc ol orparnyol “Popaluwv, 
yGAdóv u Bappñoavrec, impeoav taic róteol taic ÓTO 
Zeptoplo odv xkatappovñoe. xal TOAAX abdrod TEpLÉ- 
oToOv, kal ¿tépoic émépomvov, ¿monpópevo, toÍG dámav- 
TOpÉVOLC. OU pévtOL peyáAn ye páxy ouvnvéxBnoov, 
GAA” añ0c..., péxpl tod ¿Eñc ÉtouvE abtol iv añlLe 
¿émpeoav obdv rAtovi GALO katappovioel, Ó de Zep- 
tópioc, BAártovtoc ón BeoD, tóv pév émi tolc TPky- 
pac: TóVov Éxov peblel, TU TOALLA 5” Rv ¿mi Tpu- 
$%c, yuvaEl kal kópo.c kol TótoLC OXOAGLov. ÓDev 
ÁTTGTO CUVEXÓC Kal ¿yeyévnto Ópynv te Kxpoc 51? óro- 
vola Toikl(AaG, kal Guótatos £q kódaoLV, Kal ÚrrómTnC 
éc ámavtac, dote kol Meprévvav tóv ¿x Tic AluiAlov 
otácewos ¿kóvia mpOc adrov ¿ABÓVTaA perá TOAMOD OTpa- 
TOD delo nmepl ¿aurod «al Tpoempoviedoo pera dv- 
dpúGv Séxa. Oc e kal tÓvVOÉ TiveC TGV «vópúdv ¿vdet- 
x0évtec ol piv ¿xoldo8noav, ol 5” «népuyov, Ó Tlep- 
mévvac Tap Sósav AaBwv Er. pGAALov ¿m tó Epyov 
iirelyeto, kal oddauoD tóV Zeptópiov pebiévria TOÓC 
dopupópove ¿mi ¿otlaoiv éxddel, pebdoas 5” abdróv tE 
kKod TMV TEPLEOTOOAV TOV ÁVipova quAaxiv Exteivev ¿mi 
Tic Slalrnc. 


I, 113) odv katagpovhoet, requiere un genit. objet. fácil de 
sobreentender. — tol «mavropévore, "con los acontecimientos, éxi- 
tos”. — PAdrtovtoc... Beod: la Bzofláfera helenística, presente 
aquí, es una variante histórico-filosófica que continúa el antiguo con- 
cepto de «tn u obcecación de origen divino, que hace presa en la 
mente del hombre cuando los dioses quieren perderlo. Apiano es 
poco propicio a Sertorio. De ahí que parezca poco probable, más 
bien tendencioso, el desequilibrio moral de que en el pasaje se le 


acusa. — xkopolc, aquí, "orgías. — ópyNv... Gxpoc, iracundo en 
alto grado”. — ¿vdeixBéviec, sentido de "denunciar” o descubrir”. — 
ot uév... ol 5”, reiteración distributiva de tivec. 
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Batalla de Munda. Muerte de Cn. Pompeyo (IL, 103-106). 


II, 103) *Abutóc 52 fón tiraptov ómarevnv ¿nl tóv 
véov Iloumiiov ¿orpátevev. ¿q *IfBnplav, Sorep adrÓ 
Aormóc ñv éti TóÓdepoc ¿upólioc, oK EÚKATAPPÓVNTOG. 
TÓV TE YAp «plorov $00 Bietmepeyecav ¿x Alfónc, 
¿xel ouvébpapov, «ol orparócs Ú piv ¿E aútiic Alfóne 
Te xol Papovkov toic hyeuóon ouvñA0ev, O 0d ¿E 
"TBNpov te xal KeAtiPBipov, E98vovc GAxlpov kad 
xalpovtog Gel udáxaic. ToAbgG SE kal SodAov Spildos 
¿dotpoatevero TÁ Mounnioy' kal tétaptov Étoc elxov év 
toíc yuyvactoic kal yvóunv Etopov GyovicacOa perd 
Gnroyvócdzoc. $ 5% Kal páñiora opadele ó Moyañtos 
oúx áveBádhheto Tñiv páxnv, «AA” e000c ¿ABÓvTI 
TG Kaloap. oUVEeBUxETO, xKalro. tÓv TpsoButÉPWVYV 
aUTÁ Tapavoóvrov, dx melpac Ov «ul te OápookAov 
kal Aifúnv ¿menóvdz0av, Extolfeiv TÁ xpóvo tóv Kal- 
capa, xkal ¿q droplav 0 ¿v «Adotpla yf nmepipépelv. 
Ó B¿ Katoap fixe pév dmó “Póunc ¿mia Kal elkooLv 
fpépare, Paputáty OTPATÁ paxporárnv ódov ¿meA0bv" 
Séoc 5” olov od rpótepov ¿vimatev ayTOD TH OTPATÁ 
kata Sdógav tóÓv TodEplov TOD TE TAÑBOUE Kad dOKñOECOG 
kad d«royvóooeoc. 104) Ar” % kal 6 Koaioxp adróc ¿Bpá- 
Suvev, Éote NOÉ TL AUTE katackentopévo rTpoorehkoac 
9 TMaumítoc dvelóvoev £qe Derklav. xoal TO Bveidos odx 
éveyróv Ó Kaloap ¿fétacos napa ródiv Kopióófnv, 
cóvBnya kal tóte Sodc *Appoblinv' Édoxke Sl xkol Ó 
Moumftoc Edoéfeiav. ba Se kald ouvióvtov “ón to0 Kadl- 
gapoc oTpatoDd TO Séoc fntero kal xvoc ¿rmeylyveto 
TÁ 0óBO, Beodc náviac ó Koaioxp ikéteve, TÁC xElpac 
¿e tóv oúpavov ávloyov, uy ¿vi nóVO tG5E TOAAK kol 
Aaurpd ¿pya piñval, kal TodC OTPatIóÓTAC ¿mBÉNV Ta 
pekdAel, TÓ TE kpávoc TñC keparRio «papóv e rpóno- 
rov ¿duvowTte. kal TpoútpenfEV. Ol BE 005” Óe ti peté- 
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BadAov áro TOD Séouc, Eo O Kaioap abróc dprkaac 
tivos doma, kal toic «po? adróv dyepóoiv sinov «ota 
todto tihoc ¿pol te tO0 Blov kad Ópiv TÓV OTPATELÓVA, 
TpoUBpaye TñcC TáLEOC ¿q TOdC THokAEplovE Emi toGOBdTOV 
Óc póvoue adtTOv d«mooxeiv Séxa ródaG Kal Biakóoia 
adTá Sópara ¿mprnOñva, kal toótoOoV TÁ pév abróv 
¿xxMivol, TU Si Eq iv dormia dvadéfacOa. TÓTE YAp 
ÓN tÓv TE Tyepóvov TpoBdéwv Exactoc lotato tap” 
aótóv, kal Ó orparós ánas ¿unecdov perá Ópuñic SAnv 
hyovifeto tTiv hpépav, tpodxov te xal Átróuevoc Gel 
TAPA pÉpoOs, péxpl ¿q ¿onépav pódic Evixnoev, Óte xodl 
gacorv adróv eimeiv óti tToAAGxic pév d«yovloarto TEpÍ 
vixnc, vóv S¿ xkod mepl puxñc. 


TI, 103) abróc, Julio César (4 cons.). — Sonep (sc. 6 ¿v *Ifnpla 
ródepos). — Aorróc... ¿ugóltoc, "era ya su («dtG) última campaña 


(lo que le quedaba) de la guerra civil (¿upóAtoc). — dáplotov, 
los patricios”. — peta droyvócoz0oc, *desesperadamente”, a la deses- 
perada”. — ávafdio, "diferir. — Óv, fusión del relativo con 


antecedente pron. oculto. 

104) Kopóúfnv, aquí y después es lit. Córdoba, pero no se 
menciona Munda, verdadero escenario bélico cercano a la gran ciu- 
dad cordobesa. — *Apodlinv: es de suponer que el santo y seña 
de César fuese “Venus”, en latín, aunque tampoco falten razones 
para admitir el uso del griego (cfr. el dvepplig0w kUfoc, etc.). — 


piñval, de pialvo, 'afear, manchar”. — éc Tpóoowrtov, *cara a 
cara, mirándoles a la cara”. — Tpobxwv, de rpo-Éxw, 'avanzar, ganar 
terreno”. 


105) dóvouv 5¿ toAhdo0ú yevopévoo, kal puyñic TÓV 
Tlourmlov otpariwrtóv ¿q iv Kopd5óBnv, Ó pév Koioap, 
lva uy Siapuyóvtec ol mokAépiol tTáMvV Éc páxnv ta- 
pacxeukoomvro, ¿xédeve tÓV otparóv éxtelxloon TÍv 
Kopñúfnv, ol 5é xóyuvovtec TOÍC YEYOVÓOL TÁ TE COUATA 
kal TÁ ¿TAX TOV Avypnevov ¿mepópouvv d«AAñAoLG, kod 
Sópaciv abra Siammyvóvtes ¿q tv yiv émt toloDÓs tel- 
xouc nókloavto. TAC 5” ¿miovono ¿d«koO univ y TÓAiC, 
tóv Bi hyeuóvov tod Moummlov ZkórAas pév vñoac 


43 


Topáv ¿autóv ¿vémprozv, Odápov 5¿ xadl Aafinvod xad 
¿tépov ávdpov ¿mpavóv ¿xopulodnoav al xepadod Kal- 
capt. TMounños 5” avtóc Diépuye piv dro TÁC ÁtTMG 
odv ¿xatóv «al revimkovta inmmedoiv émi Kaplalac, 
¿vda adTÁ veóv oróldoc Rv, kal TapñABev Ec TÁ vEÓPLA 
AaBwv Ge tie iórótnc, popelp xoputóuevocs” OpOv Bi kad 
TOÚTOUC GáTOYIYVOGOKOVTAG É¿autáv Édei0IE TEepl Éxdó- 
cs0c, Kal Epeuyev añbic, ¿mpalvov oxáoue. Euria- 
x«évta 5” adtod tóv tóda xaAgblp, kórtov Ti TÓ KIA G- 
5uov Elpiblo, tóv tapodv Eteuev ávti tod koaAgólov tod 
trodóc. kal Siamieúoos Ec tu yoplov ¿Bzparebero. En- 
toUpevoc D¿ xáviadOa Epeuye BL Suoffárrov xal dáxav- 
86ñouc ód0D, TO Tpafua TEpIKEVTOÓMEVOC, pÉxpt xkóp- 
vov Únó t 5ivipov ¿xaBéLeTO, kal tv Entrtóv ¿m- 
TECÓVTOV OUK kyevvos aúrodc ápuvópevos katexómn. 
toODDE piv 5 tv xkeparmv Óó Koioxp ¿vexB0eiodv ot 
ToocÉéTAEE TLVL Bénpal, kal ó róldepoc ¿vi Epyo «al 85 
Tapa Sótav ¿déhduto' tobc 5” ¿E abrod SLapuyóvtac 
fOporfev ó toddE TOD Mourmlov veotepos ádeAgóc, Mop- 
mioc piv kold Óde dv, ZéEtoc DE kadhoÚpevos TÁ Tpo- 
TEÉPO TÓV OVOBÁTOV. 

106) *AAA” 8d£e ev En. Aav0kvov xo Drabibpdoxov 
¿Apotevev, Ó D£ Kaloap ¿ce “Popunv hmelyeto... 


105) quyAc (sc. yevopévnc). — KopdúBnv, debe entenderse Mun- 
da en lugar de Córdoba. Es una confusión frecuente en Apiano. — 
¿rmegópouv diAAñAotc, "echaban unos sobre otros, amontonaban”. — 
nóAMoavto, montaron guardia”. — vñoac, de véw 3, "hacinar, 
amontonar”. — ¿éunmilakévta... róda, puede traducirse como acus. 
absoluto, aunque no lo sea exactamente sino más bien objeto de 
Etepe, del que tapoóv es reiteración más circunscrita. Una especie 
de tardío remedo del oxmpa xab” óhov xal pépoc. — trodóc, 
complem. de tapoóv. — tó Tpadua, acus. de relación o limitación. 
En xat dde, Úde es expletivo. 
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ARRIANO, FLAVIO 


(SIGLO I P. C.) 


La Anábasis de Alejandro, de Arriano, es un libro de 
historia —su mismo título lo hace prever— escrito con pul- 
critud estudiadamente jenofontea. Pero el pensamiento de su 
autor, contemporáneo del emperador Adriano y discípulo 
de Epicteto, es en líneas generales el del Estoicismo Nuevo. 

El por algo llamado “segundo Jenofonte” representa con 
su obra una destacada fase del interés de la Antigiiedad 
tardía y el Medioevo por la figura del gran conquistador 
macedónico. En su caso Arriano recordaba a Alejandro pre- 
cisamente a la vista de las guerras de Trajano contra los 
Partos. 

Flavio Arriano bebe en buenas fuentes: Tolomeo y Aris- 
tobulo, “historiadores de Alejandro”, a los que se remite 
al comienzo de su Anábasis. Lástima que no procedan todas 
sus informaciones de fuentes tan contemporáneas de los he- 
chos, y tan fidedignas, como las dos mencionadas. Éste es 
el caso, casi diríamos desgraciadamente, de las noticias que 
sobre Alejandro Magno e Iberia se desprenden de los dos 
pasajes de Anábasis, que vamos a leer, noticias que la crítica 
histórica moderna no da por buenas y que, la verdad, a un 
helenista acaso le gustaría que lo fueran, 
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En otro orden de cosas Arriano trata la figura de su 
héroe éticamente de un modo un tanto contradictorio. Siente, 
como buen romanizado, una sincera admiración por el crea- 
dor de la idea del Estado Universal, y en cambio, como 
estoico, lo hace objeto de una censura sistemática y artificiosa. 

Porque —y esto es lo último que queremos decir— las 
ideas de Arriano sobre el acontecer humano, su filosofía de 
la historia, están directamente inspiradas en el Estoicismo 
contemporáneo, el Estoicismo providencialista de Roma. 
Aunque también haga a las veces concesiones al pensamiento 
popular de su hora, como creemos haber demostrado en 
otra parte a propósito de su concepto de rúxn. (Texto griego, 
leído por A. G. Roos. Teubner). 


*AAEZANAPOY *ANABAZ2IZ 


Supuestos planes de Alejandro Magno respecto a Occi- 
dente: conquistar Cartago, Gades, etc. (VIL 1). 


VIL, 1, 2) Ol 52 xor táde dvéypoayav, Em Emevóer 
"AhéEavópos tepimiedoca thv te *Apaflav tv rOAANV 
kal táv Al8LómOvV yRv kal tiv Arfónv te kal todo Nouddac 
ónip tóv “Athavta tó ¿poc Oc ¿ml Páúdeipa elo 
elc mv huetépav Bádacoav xal Thiv AlfBúnv TE KATAOTPE- 
yápevos xal Kapxndóva odrw 5 tic *Aolac ráonc dl- 
xalwg Gv Bacidebe kadetodal. 


VIL, 1, 2) ol 5É, otras fuentes, distintas de las habituales (To- 
lomeo y Aristobulo) y menos fidedignas. — Nopddac, la Numidia. 
No es, con todo, demasiado inverosímil esta proyectada culminación 
del Imperio de Alejandro. 


Celtas e Iberos en embajada, nunca antes vista ni oída, 
ante Alejandro Magno (VI, 15). 


VIL 15, 4) Kartióve. 5¿ adtá ¿e BafuASva Alfdowv 
Te TpeoBeioa ¿vetóyxavov énmolvovvtov tE kKal otEpo- 
voóvriov ¿mi Baorhela tic *Aolac, xkad ¿€ *Itaklac Bpért- 
mol te xal Aeuxavol kal Tuppnvol ém tolc abtolc 
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impiofevov. xal Kapynóovloue tótE TpeoBedoa AéyetalL 
kai drmó Al8iónov napéaPele ¿A0ziv xod ZkuB0Bv tÓV Ex 
Tic Edpómnc, koal Kektode xkal ”Ifnpac, Úrep puhlac 
SBencopétvoue' Óv tú te Ovópara xKal tdo OKEVAC TÓTE 
apGrov ópO0Rva. Tpóc “EdAñvov te koal Maxedóvov. 


VI, 15, 4) Afyetat, la crítica moderna desconfía de esta noti- 
cia. — Senoopévove, partic. conjunto final, referido a todos los 
gentilicios precedentes, no sólo “a Celtas e Iberos, 
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DIODORO DE SICILIA 


(SIGLO 1 A. C.) 


Natural de Argirión (Sicilia). Nació hacia el 90 a. C. 
Autor de una vasta Biblioteca Histórica en cuarenta libros, 
de los que conservamos dos grupos: el I-V y el XI-XX. 
Didoro es, como Polibio, un enamorado de la finalidad ma- 
gistral de la historia y, como él, un fino captador de la 
universalidad del acontecer histórico. Incluso llega a creer 
—I, 3—, y Burkhardt le daba la razón, que es él el primer 
historiador verdaderamente universal, puesto que nadie antes 
que él dio cabida en su narración a los hechos de las épocas 
mitológicas. 

Esta nueva manera —Jongitudinal, diríase— de entender 
el universalismo de la historia como ambicioso medio de 
reducir a esquema las noticias de todos los tiempos y lugares 
con inclusión de los míticos y fabulosos, no debe achacarse 
tanto en Diodoro a candor o ingenuidad crítica cuanto a la 
influencia de la doctrina evemerista (interpretación raciona- 
lista de la mitología) que flotaba en su ambiente. 

Para épocas históricas Diodoro trabajó sobre buenas fuen- 
tes. Pero, naturalmente, la amplitud de sus miras hace que 
la mayor parte de su obra esté integrada por materiales ya 
elaborados y publicados: Heródoto, Tucídides, Jenofonte, 
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Polibio, Posidonio, Timeo... están directamente vertidos en 
su Biblioteca, Su fidelidad al modelo suele ser tal ——y cree- 
mos haberlo probado en otra parte-—, que a veces no sólo 
calca la noticia, el dato, sino su misma interpretación filosó- 
fica o religiosa, lo cual produce curiosas y anacrónicas des- 
viaciones en la línea de su propio pensamiento, predominan- 
temente estoico. 

Como fuente, de segunda mano, es muy importante, una 
verdadera biblioteca, por la cantidad de material anterior en 
él conservado. Hispania, como se verá en nuestra selección, 
sale muy favorecida de tal acopio de noticias antiguas. 

La lengua de Diodoro es la de “un helenista preclasicista 
que evita en su xoví el hiato como Polibio” (Lesky). 

[Nuestro texto, salvo el de los pasajes del lib. XXXIH, 
leídos por Schulten con varias correcciones nuestras, es el 
de los editores de Diodorus of Sicily, en la Loeb Cl. Lib. 
(1957-1961).] 
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Origen del nombre de las Columnas de Hércules: en señal 
de las hazañas del Héroe, o como recuerdo de su apertura 
del Estrecho, antes cerrado (IV, 18). 


IV, 18, 4) “Huete 5” ¿nel nmepl rÓv *Hpaxdkéouve 
otndAóv ¿uvio0nuev, olxeiov glvoa voullopev repl a- 
tóv 5ieA0elv. “HpaxAñc ydap rapafalóv elc tác Gxpac 
tóÓv imelpov TáÁáC TOPAÁX TOV Áxeavov xeluivac TÑC TE 
AiBóns xkal tic Edpóornc ¿yvo tñc otparelac Oto0a 
oríñdac tabtac. Bovhóuevos 5” d«eluvnortov Epyov ¿n” 
adTÁ ovvrtekAécal, pacl TAC Áxpac «uporépac ¿nl toAbd 
ampoxGoar' 5) 5ió xol rpótepov Sieotnxulac Gr” ámMAA- 
Awov TOAd 5idotnua, auvayayeiv tóv rópov elc otevóv, 
8moc d«GArevoDs kal otevod yevouévov kwkAónto td 
peyáda xitn Diexmirrerv ¿x TOD hxeavod tpde tiv évroc 
8XAatrav, Gua de xad Sid tó péyeBoc TOV Epyov pévy 
d«eluvnotoc Y Sóta TOD kataokeuáoavroc” he DE tivéc 
aci, todvavtlov tÁV hrelpov «upotépov ovvelevyué- 
vov Biaokdnpal TAÉTaG, kKat tTOV TÓPov GvolEavra torñoarL 
róv óxeavóv ployeodor TÍ xa0” iuGc BadárTp... 


IV, 18, 4) 5ueA0ziv, sentido figurado, "tratar de”. — tapafa- 
Av, sent., "llegar a. — ¿m* arg, *por su cuenta”, *por su propio 
esfuerzo”. — apoxBoal, de TPOXÓVVUEL. 
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S) Steormkulac (sc. ¿xdotnc áxpac). — ouvayayelv tóv TÓpov 
elc otevóv, estilo indirecto (de paul), 'estrechó el paso'. — áGALtE- 
vo0c. 'poco profundo”. — toódvavrtlov, la tesis contraria: no estre- 
chó el paso, sino que lo abrió cavando (Staoxkdwpal) el supuesto 
istmo (ouvelevypévov). 


Pitiusa o Ebuso (Ibiza). Las Islas Baleares (V, 16-18). 


V, 16, 1) “Hueic 5” ápxoóvroc elpnkótes mepl tic 
Zapóóvoc 5iéEluev tepl TÓV EEñc kelpévov vioov. pera 
yXp TAC Tposlpnuévac vñoóc ¿otiv óvopatfouévn puév 
Mitvodooa, riv de rpoonyoplav Exovoa «nó tod TAN- 
80uc TÓV xat? atv puoyévov mrtóov. tehayla 5” odoa 
Siéotmkev dro pév “Hpakkéouvc orniGv tTAodv Npepúv 
tpv xkal tóÓv lowv vuxtOv, dro 5¿ Alfónce huépac xad 
vuktóc, «mó 5” *Ifnplac piéca muépac: 2) kará Sl tó 
uéyedoc tapariñoiós dor. Koprópa xardá de rv «perth 
odoa perpla tiv uév áurelhópgutov xópav óAlynv Exel, 
TtUc 5” ¿hdalac ¿urepureuuévas ¿v toíg xkotlvoic. TÓV 
dE quopévov ¿v abri x«addotevgiv aci Tv poadanó- 
tra tóv ¿plov. SigiAmnpuévn Ó2 meblo.c dEloMóyoLc 
xkal yewdógole TÓMvV Exe tv óvopatdouévnv “Efuaov, 
Gároixov Kapxndoviwv. 3) Exe 52 xal Apévas d«ELOAS- 
youc kal telxÓv kataokevac eduey¿Bele xad olxióv TAR- 
Soc ed kareokevacuévov, katoixoDo. 5” aúriv PBápfiaipol 
ravtodamol, mtAgsioro. DE Dolvixec. O 5” dnoikiouóc 
auric yéyovev botepov Ereciv ¿xaróv ¿Enxovra tic 
«ar iv Kapyndóva xtlcewc. 


V, 16, 1) titówvv: en efecto, el topónimo Mitiodoa (o MibBtodoa), 
cfr. uítuc, *pino', es sin duda la traducción de la voz fenicia ibusim, 
id, de donde el nombre indígena transmitido por los griegos en 
forma de “Efvooc, “Efeoos y *Efoógos, y por los latinos como 
Ebusus, del que sale, arabizado, el actual /biza (cfr. García Bellido, 
nota a Estrabón IL, 5, 1). 


2) xkatd puéye0oc..., dperív..., esta construcción analítica 
siempre estuvo en concurrencia con el acus. de relación (sin prep.); 
aquí parece prevalecer. — Gáperí, ref. a la tierra, 'fertilidad. — 
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¿ureporevpévao, la técnica del injerto (en este caso, de olivos en 


acebuches). — éroikov, se calcula en unos 160 años posterior a la 
fundación de Cartago. 


3) Oolvixec, Cartagineses, por supuesto. 


17, 1) ”"Añha 5” UnmkpxovoL vñool kar? dvtixpd TAC 
”IBnplac, Óno pev tóv *EdAñvov óvouafóueva PuuvK- 
coat Sd TO TtodG EvoixoDvrac yuuvoda TtñicC ¿oBñTOC 
Btodv xardá iv TOD Bépoue Ópav, Úro DE tÓv ¿yxoplov 
xo TGv “Poyalov rTpocayopedovto: Badiaplides dró 
TOD Bdá«Alelv tai opevdóvale AlBoue peyóádooe KAMA LOTO 
TÓv ATávIOV vBpHÓTOV. TOÍTOV 5” $ pel£ov peylotn 
TACÓgV ¿ot peráÚ TUác Emma vhoouc, ZikeAlav, Eapóó, 
Kórpov, Kpútnv, Ebforav, Kópvov, Aéofov, árméxel DE 
Tic *IBnplac rAodv dpepñotov: y 5” ¿Adrrov kiéxdital 
uév tpóc TV Eo, Tpépel DE x«tñAvn TOMA «ad ravrodaná, 
ud«Anota 5” futóvoUc, peyádoue piv tol dvacotiua- 
atv, Urepáyovtac Di taic púyoc. 2) «upórepa 5” at 
vñocol xópav Exovolv dyaBnv kapropópov kal TARBOC 
tÓV katolkovvtov Úrip todc tplouuploua, tv BE Tpdc 
TAV TpopNv yevvnuátov olvov piv ódooxepoc od qé- 
povov' 510 kod táviec elolv drepBoAf trpóc tóvV olvov 
edxoaragpopor, Dia To oravifeiy rap? adtoic ¿Aalov de 
moavrelóc onmavifovrec katacxeváfovov ¿x Tñc oxlvou, 
Kal puyvóvraec Delo otéati TÁ CÓpaTa abráv GKhelpovol 
TOUTO. 

3) Máiota 2 tóv árávtov Bvrec pr hAOyóvaL mpo- 
Ttudov abrác ¿ml rocoDrov, ote Érav tivic yuvalikeg 
óTmO tÁV TpooTAgóvTOV Apotáv «AGOLV, d«vti pio yu- 
voukóc tpelc $ téTTaApac Gvbpac 5idóvrec AvtpobvtaL. 
olixodoL 5” ÚrÓ tai kKoLAGot TÉTPALO, Kad Tap toba 
kpnuvodo Ópúyuata katackeváfovrec kod kaBokdov TOA- 
Aoóúc tórouc Órovduouce roLoUvtec ¿Ev tobtole Biodov, 
Gpa tThv ¿£ adrév oxémmv xol dopádeiav BnpÓpeEvol. 
4) «pyopG Se xkal xpuoá voulouar: TÓ Tapárav od 
xpóvtaL, Kal xabódov tabra elodwyelv elq thv vácov 
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xoAóovov' altlav 52 taórnv ¿mpépovov, ti tó TaAhaLóv 
“HpaxAñc ¿orpárevosv ¿ml Pupuóvnv, Óvta Xpuvodopos 
gév vióv, mAslotov DE xkextmmuévov Gpyopóv te xal xpu- 
cóv. tv” odv dvembobheurov Exoo. thv xktñow, dávenl- 
jixtov éavtoic ¿molnoav tóv ¿E «pyúpov TE kal xpUvaOD 
mho0tov. BiómEp ÁáxolAoUBOS TAUTY TA Kploet kata tác 
yeyevnpévac Tádos tOoTÉ oOtpatelac rap Kapxndo- 
vloic tod podods odx dánmexóuilov ele tá natpldas, 
GáAA” Hvoúpevol yuvaixac xod olvov Gravta tóv uLodov 
elc TADTA KATEXOPÑNYOVV. 


17, 1) FTouviotar Sid... yupvoós..., Badiaplóec «ro tod 
PúñAEtv..., “el laudable afán de explicarse las cosas llevó a los 
griegos a creer que el nombre de Fouvioiasi procedía del griego 
yvuvós, desnudo”; pero ésta es etimología arreglada; se trata de 
una adaptación al griego de un nombre indígena homofónico”. “Lo 
mismo puede sospecharse del origen... del nombre PBoarlapidec” 
(García y Bellido, ibid.). Según esta interpretación tomada de 'Timeo 
por Diodoro, “los indígenas de estas islas se llamaban a sí mismos 
balearides, del gr. BáMetv, *arrojar”, aludiendo a la destreza con 
que manejaban la honda. Sin embargo, esta etimología es del todo 
inaceptable. En baliarides habrá una raíz vernácula, arreglada por 
eruditos griegos para hacerla comprensible en su lengua y darle un 
sentido previamente buscado... Acaso el nombre de balaroí, dado 
a gentes ibéricas que se establecieron en Cerdeña (un antropónimo 
Balarus se conoce entre los Vettones de Castilla la Nueva), explique 
mejor que la ingenua etimología griega el origen indígena de la raíz. 
Estrabón, algo más informado, dice en XIV 2, 10 que la designación 
balearídes procede de los fenicios” (ibid.). — toótwv, complem. de 
yeltov, la mayor de estas islas”; racóv, complem. de peylorn, 
"es la mayor de todas las islas... después de... — dvatípaot, 
*por su talla”. 

2) yevvnydtov, "los productos”. — eUxatágopol, "muy incli- 
nados”. 

4) «vemipixtov ¿molmoav, "hicieron intocable, prohibieron el 
contacto con...”. 


18, 3) “Ordiopos 5” éorlv aúrtoic tpEeie opevdó- 
val, xkal toótov plav pév tmepl Tv kepaAmv Exovolv, 
GAlnv SE mept tv yaotépa, tplinv 5” Ev taíc xepol. 
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xkard S£ tac troAdepikdc xpelac BáAAovot AlBove TOAD 
pel£oue tóv Gklov obtoc ebrtóvoc, Gote Boxelv tó 
PAn0iév «rió Tivoc katarmihrtov épeodal. Só xal xkard 
Ttác teixopaxlas dv tods apooBoAais tómtovTEC Todc ¿ml 
tóv ¿mádEeov épeotóracs katarpavuartifovoarv, Ev 5l 
tac Taparágea, tovc te Bupeobe xal TÁ kpdvn xad TGV 
oxenaotípiov BrAov ouvviplfáoval. 4) xará de mv edoto- 
xlav ovtoc dxpifeic elo, ote kar tó tTheiotov un 
Guapráveiv TOD TpokEluévoV oOxKoTOD' alriar de tobTOV 
at ouvexeic £x ralówv peñdétoL, «a0” Ec ÓrO TV punté- 
povy ávayxdfovra, moidec Úvtec vuUvVExÓS opevdováv. 

18, 3) kataméinc, *catapulta'. — OKETAOTÍÁPLOS, -A, -OV, 'de- 
fensivo” (ref. a armas). 

4) edotoxla, -ac, puntería”. 


Fundación de Gadira (Cádiz) por los Fenicios (V, 20). 


V, 20, 1) Kará pév odv tode Tahalodc xpóvoue áveb- 
petoc Tv 3: tóv «nó Tic Anc olxovuévnc ¿xtomopóv, 
Botepov 5” súpé0n Six totabrac alrlac. Dolvixec éx 
tado xpóvov ouvexOc mTiAéovtec «ar? ¿uroplav TOA- 
Ac pév xarx« tiv Arfónv dmoiklac émomoavto, oOUK 
óAlyac 5i¿ xo Tic Edpóornc ¿v tolc tmpdc Sóciv kekAl- 
pévole pépeol. tÓV 5” ¿mpolóv avtolc kata vodv Tpo- 
xopovcóv tTAoótOUE pEeyádouve fBpoloav, kal tAv éxtOc 
*Hpoaxdelov ormiov ¿mepáñovto Thgsiv, Mv *Qkeavov 
dvouátovo:. 2) xal TpÚSrov piv ¿nm aytod tod kara 
Tc Erñdac trópov TÓMvV Exticav émi tic Ebpórnc Kv 
odoav xeppóvncov Tpoonyópevcav Fádelpa, ¿v Y tá 
Tte %lla xateoxeóxoav olxelóoc tolc tótmOolE Kal vadv 
“HpaxkAgoue ToAutEeAñ, «ad Buolad katédeigav peyado- 
mpereie toíc táv Dolvíxov ¿bea Biolikovuévac. TÓ Sl 
tepóv ouvéBn todto Kal tóÓTE «ad kaTd tOdO veoOTÉPoLve 
xpóvous tTiUGOda TEpLTTÓTEPOV pÉxXpL TC kb” ñukGc 
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ixlac. todhol 52 xal tóv “Poualov ¿mpaveic ávópec 
xal peyddac TpáfelC kateipyacuévo. ¿imomoavto pév 
TOUTO TÁ 0EG ebxác, ovverédeca 5* abTAC pera TR 
ouvvtédeiav tÓv katopl0muártaov. 3) ot 5” odv Oolvixec 
51% TAC Tposipnpévac aitiag ¿peuvávrtec tv ¿xtOc TtÓv 
ommióv raparlav xal Tapa iv Aifónv tAÉéovtec Un” 
ávépov peyddov ámnvéxBnoav ¿mi toAdv tAobv 1” 
"OxeavoD. xeluacdévres 5* ¿ml mroALAdc hupépac Tpoon- 
vixOncav TÍ Tpoelipnuévy vio, xal tiv eddomuoviav 
adria xal póoivV katormtevoxvtec Úmao. yvopluov ¿xoln- 
cav. 4) 519 xal Tuppnvdv Badarroxpartodvrov kal 
méprev elc atv ámoixlav ¿mplarhouévov, DiekdAu- 
ocav abrtoda Kapxndóviol, ya piév sdkdapobuevol 
ur Six Tthv dperiv TÁC vioov rO0Akol TÁV ¿x TC Kap- 
xnóóvoc elc ¿xelvnv peracróoiv, Gua De mpóc TA TaApd- 
Aoya Tí TÓXMO katacokevalópevol xkatapuyñv, el Ti repl 
iv Kapxndóva ódooxepic traiopa ovufalvo. Buviae- 
00% yap aytodc Badarroxpartodvtac ánápo ravoiklove 
elg dyvoovpévnv dró táv ÚrepexóvtovV vñoov. 


Vv, 20, 1) fv, sc. la isla de Madeira. — ¿xtomopóc, cfr. Exto- 
TOG. — TOÍC TpPOL SúoLV, 'que miran al ocaso, occidentales”. 

2) tTpoonyópevoav Máñeipa, Diod. parece establecer relación 
entre el topónimo y la situación peninsular del solar gaditano. — 
otxelwg, 'de manera adecuada”. — tiGo0ar, inf. suj. de cuvéfn. 
sdxdo, 'votos, promesas”. 

4) nmapúhoya (tá), "los cambios, los reveses”. — d¿Aooxepéc, 
"total, completo”. — Buvñoeodo ydp, complet. de un verbo de pen- 
samiento O lengua implícito. Á su vez, de Suvñozo0ar lo es la 
infinita ánápat, y de aórtoóc dependen el partic. conjunto Bxhart- 
toxkpatoUvtac y el predic. ravorklouc. 


Los Celtiberos: genealogía, armamento, usos y costum- 
bres. Otros pueblos: los Vacceos y los Lusitanos. Minas de 
plata, etc., en Iberia (V, 33-38). 
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V, 33, 1) “Huele 5” dprodvros nepl Kehdrtóv elpn- 
xótec perofiférconev thv tortoplav ¿mi todc TANoLoxÓ- 
pouc tobroic KeAtlBnpac. odro. yáp tó TadaVóv rEepl 
TÁC xópac dAAñloic SarmoAepñoavrec, ol te *Ifnpec 
xkal ol Kektol, kal per tabra SiaAvdéviEc Kal TRV 
xópav xolví xkartoixfoavrec, Er. 5” Emyaplac rTpdc «A- 
Añkoue ouv0épevor, Bi Tiv ¿mpuélav taórnc Eruxov 
Tic Tpoonyoplac. Svsiv 5” ¿0váv dGAxlpov yuLxBivtov 
xol xópac Útroxeluévnc dyaBRc, cuvéfBn todc KeitiBn- 
pac ¿ml mod 1 5ÓEy TpogABelv, xad “Popalo.c TOA- 
Aobe xpóvoue dvtitaEapévove pÓylo KaATATOoAEUnNOñ val. 
2) 5oxo001 5” ogro. xard tod noAépoue od póvov immeic 
GyaBoóc, ÁMAX kad tmeLode TapéxeoOa. Buapópoue tac 
áixaic xal taía xkaprteplalc. popodol 5? odror adyoue 
uédavac tpaxele xal Taparkñorov Éxovtag tó EpLov tale 
atyeloac OprElv. 3) ÓmALLovtaL 5é tives tÓv KeAtriBhpov 
Fadarixoic Bupeoic kodgorc, tivic 2 kuprtlalg xkukko- 
teptov d«orlówv ¿xodoarg Ta pey¿0n, kal repl TÁC KVN- 
pac tpeuxlvac elhodo. kvnpidac, mepl 5E tá xepaddác 
xpdvn xaAxRG repiti0evtaL orvikoic moknuéva Aógolc. 
Elon 5” «uploroya xkal oLónpp Drapópe xexadrevpéva 
popodav. Exovtec omibBapualac rapatipldac, alce xpúv- 
TL «ard Tac £v taie uáyalc cuumioxdc. 4) lórov Sé 
a Tap? aótoic ¿or mepi mv táv ÉrmiAov d«puvinplov 
kartaoxeuñv' EAdopata yap olópov xkarakpórrovolv elc 
Tv yñv, «al tadra ¿Go péxpl Ev Étov 51d TÓV xpóvov 
Tod lod trEeplpayóvtoc TÓ «odevic TOD oLñpov kata- 
Ael00f TÓ OTEPEÓTATOV, EE OD kartaoxeválovoL ikpopa 
Elén xal tTúAMa TÁ Tpóc TÓAEBOV «vixovta. TÓ 5” o8Tw 
xkatacokevacd¿v ÓrmAov rGV TÓ ÓtoTmECOY Siatpei, «q? 
obrep obte Bupeoc obte kpúvoc obte doroDv Únopével 
thv TAnyhv Bix mv bnepBoAhv tic Ápetiic TOD oLBñAPov. 
S) 5iuáxor 5” óviec, inmeidav «mo tóv Ínmmov «yoviod- 
pEevol vikñowoL, katammbóvtec kod tiv tÓv TeL[Óv TUE LV 
peradaufdvovrec Bauvyacrác rotoDvtor uúáxac. lóov SE 
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tu xald rapádofov vómipov rap? avrolc ¿oriv' ¿mpreñele 
yáp bvtec xal kaB8dápero. taia Sialraco Ev Epyov ¿mtn- 
bevovo. Pávavoov xal ToAAñc áxaBapolas kekolvovr- 
xóc' rap? Exacta ya«p tó cÓpa Aodorv oUpp, xal Toda 
ódóvtac raparplfovrec tadinv hyodvrar Beparelav elval 
TOD OÓUATOG. 

V, 33, 1) 5:advBÉvrtec (sc. TóAEpov), hacer la paz. — «yadice, 
Schulten encuentra inexacto, por demasiado generoso, este adjetivo 
aplicado a la tierra de los Celtiberos, la Meseta. 

3) La xoptia era un tipo de escudo convexo. — omB8xap alas 


uapagipldac, "puñales de un palmo de largo”; el nombre de rapa- 
Elolc de este puñal lo debe al hecho de ir sujeto a la vaina de la 


espada, como comprueban algunos hallazgos arqueológicos, — 0vp- 
mWioxdc, "lucha cuerpo a cuerpo”. 

4) Tólov... Ti, 'un modo peculiar”. — ¿Adouara, planchas, 
láminas”. 

5) map” Exacta, a cada paso, frecuentemente”. — AoUgatv 


(= AovovoLv); esta uroterapia, que Schulten acredita como existente 
en la época romana, subsiste aún hoy parcialmente en ciertos am- 
bientes rurales. No respecto a los dientes, pero sí respecto a rasguños 
y heridas superficiales. 


34, 1) Toic 5” f0zo: Tpdc iv todg kaxodpyoue kadl 
tokdeulove bnápxovo.v pol, tTpóc BE toda Eévove Emet- 
keic xold piAdv8poror. todc yáp Embnunoavras Eévoue 
Gánavtec GáeloDoL Tap? abroic ro.EiodoOL TAC KATAADOELE 
xoal Tpdc G«AAÑAO0OG á«pukldGvta mepl TC HihofEvlac 
olc 5” Ev ot Efvo. ocuvaxoAov8ñowot, tobtovE ¿maivoDoL 
xal Bsopideic dyoBvros. 2) tpogaic Dl xpúvtaL xkpédaol 
ravrodaroía xkal Saphéo xkal olvouy¿ditos TÓMQTL, xO- 
pnyodons Ti XÓpac TÓ pév uéd Taurindéc, TtÓV 
5” olvov TaApX TtÓV Emnmieóvicov Eumópov OvoUpevoL. 
3) xapitoratov 5¿ tÓv TAnoioxopov ¿Bvóv avroic ¿or 
Tó tTÓV Odaxkalov óvopatopyévov odotnua oro: yap 
ka0” Exactov ¿toc Dlalpovuevol TV xOpav yeopyoDol, 
Kal TtOdC kaprodc kotvoroloUpEevo!l petadidóaciv ÉxdotO 
TÓ pépoc, xal toig voopioauévo.e tt yeopyole Dávatov 
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TÓ Tpóotipov teBEelkaciv. 4) ráv 5” *IfBipov d«Axiud- 
tato: uév elow ol kadobpevo. Avoitavol, gopodal 
5” ¿v toíc roAépoic méAtTOC pikpdc ToavtEANC, ÓlaTtE- 
mieyuévac veúpote kal Suvapévac oxkémeiv TÓ Opa 
mepitiórepov 51d TÍhv otepeórnta: Ttabrnv 6” ¿v taic 
yáxalg perapépovres edrdoTOC KAhote GALOS dmÓ TOD 
cóouartos 5ixkpobovta pihotéxvoc TGV TÓ pepópevov 
ém” abrode Bédoc. 5) xpúvro. 52 kal oauvloic Ódoot- 
Sñporc «yxiotpódea., popodo. Si xkpdvn xad Elo4n Ta- 
pariñola KelrifBnporv. dxovtlfovo. 5” evctóxoc Kad 
paxpdv, xkal kaBólov xkapreporiAnyeic ÓTGpxXovoLV. sb- 
klvnto: 5” $vrec kod xoUpo: pablo kal peúyoval kad 
5ióxovo!L, kata 5d tac ¿v tale ocvoráceo: TOV DelvÓv 
Óropovdce roAd Aelmovror tÓvV KeAtiBipov. Emundedovo 
SE£ xarW« uiv Tiv elofvnv Bpxnolv tiva kov4gnv kad TE- 
piéxovoav TrokAAnv edtovlav oxehOv, ¿v 86 tolc noMÉ- 
poc Tpóc puBpdv Euflalvovo: xal roaLÉvac Gbovoiv Étav 
émloo. toic dvtiteraypévoc. 6) fótov SE TL Tmapd toa 
”IBnpor xal uóádota mapa toc Avoltavoía ¿mundedera,: 
TtÓvV ydáp Gxuatóvrov taíc ñitixlorc ol páhora ánopd- 
tato: taria ovolarc, pOopy DE cuartos xal Opúcel Srapé- 
povtac, ¿podidoavrec aurode «Ax kal toc ómioie etc 
TGC Ópelv«C Svoxoplac «Bpollovra, cuoriuara Si tor- 
oxWvtec ElLÓMOya kararpéxovol TA *Ifnplav xkad Ap- 
otevovtec ThoótoUCO GBpolLoval.. xal toto SiareAoDoL 
TPÁTTOVTEC METÁ TGONC KATAPPOVÁACEOC' KOÍYOLE YkÁp 
xpóuevo. kaBorAiopolc xkal mavredoc Úvtec ebxluntol 
«al dEsic duoyelpótaro, toic KAlolce alot. 7) xaBóldov 
Si tac ¿v toic Ópeol Suoxoplac xal Tpaxótntac Ryoó- 
evo: ratplóac elva sic tabrac karapevyoval, Óvoble- 
Eó6douce odoac peyúdoic «al Bapéor otparorédorc. 510 
xal “Popato. tokAAáxic ¿m” aótoOO orparevcavrtec Tñc 
piv TOokAAñc xkatappovicsocs ántomncav abrode, ela 
téloc $2 TÁ Anotíipia xatadioo. ToAAdkic pLAOTULN- 
BévteC oUx hidvviBnoav. 
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34, 2) olvopéditoc, también la mezcla de vino y miel subsiste. 

3) oócompa, el conjunto”. -— xolvorotúpevol, es famoso el 
comunismo agrícola de los Vacceos. — teBelxaoiv (teB0ñkacLv). 

5) KeAtifnpolv, complemento compendiado. — 1túÓv delvóv, 
complemento objetivo de ¿xopovác. — Aelmovra más genit., "ser 
inferior a (quedarse atrás respecto. a alguien). 

6) cvoripara, *conjuntos, bandas”. — Suartedodor TPÁTTOVTES, 
recuérdese el valor del partic. predic. del sujeto con d¿iateAto. — 
5uoxelpórtarol, "difíciles de vencer”. 

DTD) QidotipndévTEG, concesivo. 


35, 1) "Enel Sá 1% nepl tóv *Ifhpov 5mAdopev, 
oúx ávolxeiov elvas BiaAaupBávopev mepil TOV ¿v abrí 
perá«dhov «pyupelov 5ieAB0eiv' abrn yap $ xópa 
oxedóv ti mAglotov kold kd«Adkiotov £xel perahhevópevov 
Gpyupov kal toAAaác toíc ¿pyatopévole TAPpÉxetoL Tpo- 
cóñouc. 2) elpntar piv odv ñutv xal ¿v taie apo Taótnc 
BlBdAoic £v taíc mepi “Hpaxkéove TpPÉúEEOL TA KATA TRV 
*IBnplav ópn TA kadoópeva Mupnvala. tabra Be xald 
xkarú tó bos xal kard tó péyedoc dmápyel Biápopa tÓv 
Gkkov. TapikKel yAp TO TÁC xatd« tiv peonpfiplav Oa- 
Adrttnc oxedov Gxpt Tpdc tÓV ÓTO TÁC ÁpkTOUC HOkE«avVÓvV, 
Sielpyovra Be tiv Fadarlav xkal tmv ”IfBnplav, En Se 
nv Kedtifnplav, rapextelveí: otablova He TpLoxiAlove. 
3) noAmMGv 5” ¿vrov ¿v abrtoic dpuudv xad muxváv toic 
Sévópeo!, paciv ¿v toic Tadaroíc xpóvoic ÓnóÓ Tivwv 
vopgov dápévrov TOP kataxoñval TavreiOc ÁáracaV TRV 
ópelviv xópav' BLó kad ouxvac Nuépac ouvexSc TUpóc 
¿mgpAéyovtoc xkoñvoL Thiv ¿mpdaverav TAC yñc, kal Td 
pév ¿pon Sia tó ouuBefnxos xAn8ñvar Mupnvata, riv 5” 
Empáverav TÍC xkatakexavpévnc xó0pac «pyópo puñvars 
TOAAG, xold xoveuvBelonce TC $Úae—c, EE Te Ó GÁpyupos 
kataokevóleraL, Púóakac yevécdo. rodkode ápyópov xa- 
8xapod. 4) tic SE toórov xpelac d«yvoovuévnc Tapa 
toic ¿yxoplo.c, todc Dolvixac ¿uroploarc xpopévoue 
kal TÓ yeyovóc uadóvrac áyopatelv tOV Kpyupov uikpác 
tivoc Gviidooe0c KAAOV poptiwv. 5ió 5 toda DPolvikac 
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pertakoplfovras elec te iv “Edháúda xod tv *Aolav kad 
TáMAa rávia E0vn peydádoue TEpLTOLOACOaAL TAOÓTOUC. 
¿ml tooodto SE tobc Euxópoue Otateivor tíñc HLkhoKEp- 
Slac, Gote ¿meidav kata yóuov Bvrov tÁv TholwoV TEPLT- 
Te0y TOAdC Gpyupoc, ¿xxórteiv tóv Ev talco «yxkÚpale 
uóloBbov, xkal ¿x tod dpyóúpou TMV ¿x TOD pLoMÓófBGoL 
xpelav GihárreodaL. 5) BiómEp ¿mi troAkodcE xpóvouc 
ol Volvixec Sid TÍ TolaórTnGE ¿uroplac ¿xl roAd Aafóv- 
tec abEnoiv ármolxlac rohdAác «mécterhav, Tác piév elc 
ZixeAav kal tác cúVeyyuc tabúrnc vñoous, TA 5” elc 
Tiv Aifónv xad Zapdóva xad iv *IBnplav. 


35, 1) Exel peraddevópevov, "obtiene de sus minas”. 

2) ñulv, dat. agente. — puoxtAlouc, lo exacto es unos 2.500 
estadios. 

3) kataxañvar, el mal de los incendios forestales en nuestro 
país viene, como se ve, de muy lejos. — Mupnvaia, la relación 
etimológica con TÚp tiene aspecto de ser una más de las arregladas 
por los griegos. — ¿mpávera, "superficie". — xoveúno (yovevdzlons), 
fundir”. 

4) katayópov, para el sentido cfr. yéuo y katayépo. — 
dáMárteo0a., cierra la serie de infinitivos dependiendo todos del 
lejano gaolv que introduce la noticia del incendio pirenaico, 


36, 1) “Yotepov 5¿ roAhoic xpóvoie ol piv ”"Ifnpes 
paVBóvres TÁ TEPÍ TÓV Kpyupov [ÓLOpaTa KATEOKEÑACOV 
d«ELÓAOya pétalo BiómEp Apyupov k«AALOTOV Kal OXE- 
Sóv ti TAslOTOV KATOOKEVUÁCOVTEC peyádac ¿Adufavov 
tpocódouc. Ó SE TpórOC TñcC petadhelac xal tv Epyov 
toiobróc tie ¿ori Tapa toic “Ifnporwv. 2) Bvrwv xaAxob 
kal xpucod xkal ápyúpov perádAAov Bauvuacróv, ol pév 
¿pyalópevo. TA xaAxovpyela TÓ TETAPTOV pépoc xaxoD 
kaBdapod ¿x tic Óputtopivnc yic Aaufvovol, tÓv 5? 
dápyupevóvriov tivic lóiotOv ¿v tpLiolv ipépare Ebpoixóv 
¿Exnlpovo. TáAavtTOV. TGCA YAP TY BÁÚAGC ¿ori ym yparos 
cuyrermnyótoc kal droAdpurovtoc peotí. 51ó xkald Oavud- 
cat TG Ev TtTiv Te TÍC xÓpac qúolv xal tiV HlAorovlav 
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tóv i¿pyatopévov adriv «v8pórov. 3) tó piv odv Tpú- 
tov ol tuxóvres tÓv lóiwtóv rpocexaptépouv tolc pe- 
1álMote. Kal peyóúdoue dmepépovto TA0ÓTOUC Sid TÑV 
Eroluyórnta Kal Soapldenav Tic «pyupltidos yñc" Dotepov 
5i¿ róv 'Poyalov xkparnodvrov tic *Ifnplac, TAÑOOG 
*Itadóv ¿neróñdaoe tol perádhole, Kal peydhouc ámE- 
p£povto TAo0ÚTOUCE Sk thv qihoxepólav. 4) dHvobyuevol 
yáp TrAñd0S dviparódov nrapañidóxo. told ¿peornkóoL 
toic peradhixaic ¿pyaclaic' obro. SE kara trhelovac 
tórove GávolEavteg otópua xald kata Bágoue ÓpótTOVTEC 
Thv yv ¿peuvdo: TÁ TOALAPYÓpovcE xal TOALXPÓÚCOLE 
mióxac tic yñc: xatafalvovréc te od póvov ele uñxoc, 
dáMAG xal ele Báúdoc nmapextelvovrec ¿mi tmoAhoUc oOTa- 
5lovc 1% ópóypata, xal rAaylac xKal oxoAtdc Dabboele 
moixlAoc perahhouvpyobDvtec, Aváyovoiv ¿x PuBAv TV 
TO xépdoc abtoic rapexouévnv Pññov. 

36, 2) EúBoixóv Tádavtov, del valor del talento eubeo ya se ha 
hablado anteriormente, 

3) lóiotóv, 'indígenas”, 

4) 5iadúcete, "galerías, perforaciones”. 


37, 1) Meyátrnv 5* Exe rTapahrayyv Ta péralddO 
tabra ovykpivóueva tolc xatá Tiv *Attikmv. ¿xelva 
uév yáp ol peradhedovrec «al rpdóc taic ¿pyaclale 
peyádacs Ttpoléuevo: Sanávac € pév fAmoav évlote 
Aapeiv odx ¿hafov, X 5” elxov ánifadov, bote Doxelv 
avtode Gonep alvlyuaroc TpómOoV druxsiv 2) oi Sé 
xara thv Enavlav peradhoupyol taic ¿Amo peyádoue 
owpedovo. TAO0ÓÚTOUE Ex TOUTOV TÁÓV Epyacióv. TÓV yAp 
apótov Epyov ¿mtuyxavopévov Bid tmv tic yñc ele tob- 
to TÓ yévoc «peri v del yGALOV eúploxovOL Aaunpotépacs 
$AéBac, yepodooac Gpyópov TE kal xpuooD: IRA yAp Ñ 
oúveyyos yr Siamémiexto ToAuUpepÓc tolic ¿Aiypuolc 
tóv páfiov. 3) ¿vlore Si xal kata fáBouve ¿urimrovoL 
rotapoic péovav drá thv yñv, Kv Tñic Blac replylvovtal 
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5iaxórtovtec TU Púoeia aúTOv tác ¿umntoboac tolc 
ópóyuao. rhayloic. taic yáp dbrapevoto.c tod k£pdouve 
rpoodoxlaie metóuevo. tp TO TtÉdoc GKyovaL TÁcC iblas 
¿mpoñác, kal TÓ TÁVIOV TOApadodóTaTOV, ÁTAPÓTOLAL 
TG Púcelic TÓV UddTrov toc Alyurriaxoia Aeyouévolc 
xoxAlalc, oUc ”Apxiumóne Ó Xupaxóoioc edpev, Ote 
ToapipBadev elc Alyurrov' 51% 5¿ toótov ouvvexóc ¿x 
5iadoxñc trapabibóvres péxpl toB otoulou, tóv TÓvV 
perádlov tómov GvaEnpalvovo: xkal xkartackeváfovolv 
eU0ETOV Tpóc TAV TñC ¿pyaclac rpayuarelav. 4) qiho- 
téxvov 5” Bvroc tod Epyávov xa0” mEpRoAÑV, Six TñÑC 
tuxovons ¿pyaclac Úániartov dwp dvappirteltaL Tapa- 
Sóog, Kal TGV TÓ Totápiov peda peólos ¿x PBuBob 
TpOG TAV Empáverav éxxeirat. Bowvudocr 5” Kv tic elxó- 
toc TOD texvitou TMV ¿mlvovav od póvov év tTOÉÚTOLC, 
aáAAXx xkatl ¿y GúnMoiCc ToAhkoic xod pelfoo SBiafefonyé- 
voLG katdá ráoav TV olkovpévnv, repl Hv TÁ kaTd pépos 
ótav ¿mi mv *Apxindoue ñaAixlav ¿A0opuev áxpifOs 
OLéElpev. 


37, 1) raporayhv, "contraste, diferencia”. — ¿xeiva, adv. "allí, 
en el caso de aquéllas. — alvlyparoc tpórov, no convence la 
traducción española 'dicho a modo de enigma”. Lo imprevisible o 
enigmático se refiere a la aventura de los explotadores de minas 
en el Ática, que muchas veces no aciertan, fallan a manera de quien 
intenta descifrar un enigma. 

2) taic ¿hrmlol, "según sus esperanzas”. — páfdoc, aquí *veta, 
filón”. 

3) péovoiv, dativo de plur. — rapadidóvtes (sc. To Udop). 

4) déniatov UScop, hipérbol., una horrorosa cantidad de agua. 
SiéElpev, como compuesto de elpi, valor de futuro. 


38, 4) Tívetan Si xal kartitepos ¿v tmoAhoic tó- 
toi tic *IBnplac, obx ¿8 ¿mnoAñc ebproróuevoc, Oe 
év taic lortoplarc tivic teBpUAÑkaciV, KAA? OputtÓME- 
vos kal xovevóuevoc Ópoloc ápyópp te xal xpuod. 
Órepávo yap Tic TV Avomtavóv xópac or: pértadA a 
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TOAAG TO koattitépoo, xatá TAG Tpoxepuévac tic ”18n- 
plas dv TÁ Óxeavá vnoidac tac dro rob ouupefnkótoc 
Karritepldac Ovopacuévac. 35) mode 5¿ kai ¿x tñc 
Bpettavixñic vhoov 5ixkoplieror Tpdc TV kar? «vrixpó 
xelpévnv Fadatlav, kal Sid tic pecoyelouv Kektinñc 
¿q? Irmov bró tÓv ¿unrópov GÁyetaL TAPK« TE TOLC Mao- 
oxkidówrac xkol elq thv óvouatopévnv ródv Napfóva" 
abrn 5” ¿orlv froixoc piv "Popalov, 51d 5¿ tv sóxoc- 
plav péyiorov ¿prrópiov Exovoa tóv ¿v ¿xelvoic toic 
TÓTOLG. 

38, 4) ¿E ¿nmmoAñc, "superficialmente”. — teBpuAÁÑKaAGLV, Sen- 
tido peyorativo corriente. — Úrepávo T. T. A. xópac, el autor 
señala claramente a Galicia y al NO. hispánico, regién estannífera, 


especialmente a islas o tómbolos de la costa de la región de los 
Artabros (Monteagudo), acaso las verdaderas Casitérides. 


Alianza de Jerjes con Cartago y presencia de mercenarios 
ibéricos en el contingente cartaginés sumado a la expedición 
contra Grecia (XI, 1). 


XI, 1, 4) “0 52 ZépEnc... Povhópevos TávTaG TOdG 
“EñAnvac áGvaortátoue TOolñoal, Sienmpeofeboarto TpÓc 
Kapxndovlouc rept ko.vorpaylacs xod ouvéderto Tpóc ad- 
todc, Gore adróv pév ¿ml tode rv “Edháda katoixoDv- 
tac “Eninvac orparevev, Kapxndovloue 52 tolc adrolc 
xpóvolc peydádas Tapackeudoacda Suvápers kald katarmo- 
Aepgñoos tÓv “EdAnvov todc repl ZixeAlav kad *Itadlav 
olxodvrac. 5) áxodovBoc obv tai ouvOñxalc Kapxnsó- 
viot pév xpnudrov TAñBO0C G«BpolvavtTEG MLOBOPÓPoue 
cuvñyov Ex te TC *ItaAlac xkal Alyuorixic, Er Se 
Faharlac, xodl *Ifnplac, TpOG SE roótoic ¿x Ttñc 
AlBóns árkonc xkal Tic Kapxndóvoc xkaréypagov TOALTL- 
Kdc DuvápElLC... 


XI, 1, 5) dxoloóBoc... ovvBñxalc, ”y consiguientemente a 
estos pactos, de acuerdo con los pactos”. — TmOALTIKAS... = TOALTÁGV. 
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Ambiciosos planes de Alejandro Magno sobre Occidente 
hasta Iberia y las Columnas de Hércules (XVUIL, 4). 


XVIII, 4, 4) *Hv 5¿ tóv UTouvnpdtov tá péyiota 
kal vino Gáfia táder yiAlac pév vabe paxpác pelíoue 
TPIMPOV vaurnyyoxao0arL kar tv Oolviknv kal 2uplav 
xal Kidixlav xal Kónrpov Tpóc TV otparelav Tv ¿mi 
Kapxndovloug kal TtobdG KALOUE TOC TaApá« Bádarrav 
katolkoDvtac Tic te Alfónc kai *Ifnplac xal Tñc 
Opópov xópac rapadadharrlov péxp. EixeAMac, ódoroLf- 
oo. 5¿ tv TapabBadártiov Tic Alrfóne péxpr oTniúov 
*Hpaxdelov... 


XVI, 4, 4) óroyvnpdrov, ref. a los comentarios de Alejandro. 
ósdoroiñoat, 'abrir paso, camino”. 


Amilcar en Hispania. Fuerte resistencia indígena: Istolacio 
e Indortas. Fundación de Acra Leuca (Alicante) (XXV, 10). 


XXV, 10, 1) *Auláxac 5¿ otparnyioac kara Kapxn- 
5óva taxd mv nratplóa nóEnce, Kal elc tác *Hpa- 
x2Aelouc orillas xKol ele tá Pábeipa kal slc tÓóv 
*Qxkeavóv xatémievoev. ¿on 5 tá Páúderpa tTÓAMiC 
Groixogs Ooivixov, keitor pév eiq tá dogata tic olkovyué- 
vnc katd abróv tóov *Qxkeavóv, Spuov Exovoa. TOAEMÑOAC 
52 "Ifnpac «ol Taprtnoolovce pera *lotodarlou 
otparnyod tóv KeAtáv «ad TOD ádeAgod abrod TÁVTAC 
xkartéxoyev, £v oíic kal todg So d«deAgode odv GAloLC 
Empaveorátos hyepóo. xod tpraxiAlove Lóviac Tapa 
Mafov Eragev ele tac iólac orparidc. 2) *Ivdóptnc 
S¿ náhiv áBpoloac revtaxiouplouc, xal mplv TOAÉuOoV 
tpamele kal puyov ele Aógov tivá, kal TroALoOpkndele 
01” *Aulaxa kal vUkTOCG TXALV GuyWvV, TÓ TAgloTOV AyTOD 
katexónmno, abrós de "IvdóptnC «al Eoyplac ¿Ano0n. 
Sv tuplóboxs *Aplixac xkal TÓ cÓpa alkioduevoc dve- 
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otaúpocs' todc Dl GiAhouc alxuadótoue, Bvrac puplov 
mielovg, ánmédvos. mohhdc 5d nmódele Tf TnEeLBOÍ Tpo- 
onyáyeto, modo 52 xal xkatarmodeuñoac. 3) *Ao- 
Bpoúpac S¿ Í yauppos *"Aulixov teupBele Tap tob 
kndeotoó ele Kapyxndóva elg ródepov TÓV Nouddwov táv 
¿ixmavaotávrov Kapxndovloic karéxopev óxtaxtoxiAlovc, 
Loyplas Si ¿hdafe BioxiAlouc, ol BE Aourrol ¿dovAdBnoav 
gópoue tedécavtec. Ó Be *"Aplaxac mepi Tiv *IfBnplav 
TÓóldeiC TOMA OroTAEaC Extios róMv peylornv, kodé- 
oxac abriv ¿x tic TOD TÓTOLV BéoeOC “Akpav Aszukñv. 
*Aulixac Be “Edixg tf trÓlEL TapakaBNuevos xal To- 
Atopkúv, TÓ TAEelotOV OTPÁáTEVA Kad TOUC EAÉPAVTAC 
ele tTapaxeruaciac é¿v tj ón? abrod xtioBEeloy tÓdeEl 
Asuxf "Axpa dnootelhac, pera tÓv Aoimáv Tapé- 
pelve. ouvexPonSfoavrtos S¿ tod *OpiocOv Bacidéwmo 
toíc ToAOpkovuévo.c, BOM plAlav ouvBépevos kal oup- 
poaxñoac Erpeyev *Ayullxav. 4) toútov 5¿ peúyovioc, 
toic vtoie xal toic píhoic TV Cotnplav kateorevace 51? 
GhMAnc ódoD ¿xxkAlvac: katadiwxkóuevos yap óno tod 
- Bacidéoc, elc noTaydv péyav odv TÁ Trrmg ¿ufác 
óró tod peúpartos BiepBdpn ÓnO Tod (mov. ol Si tepl 
tóv "AvvíBav xkal *Aocdpoófiav tobdg vioóc deoVBnoav 
ele tv Azuxnv "Axpav. 


XXV, 10, I) xatá K., téngase en cuenta el sentido (no hostil) 
de la preposición, que va con acusativo. 

2) mpiv TOA£pov, usO poco frecuente de mplv como preposición 
de genitivo. — ”Ivóóptnc Sé... ¿A .8n, el sentido del párrafo es 
muy claro. Su sintaxis no lo es tanto: parece preferible considerar 
tó mAslotov y el segundo ”Ivdópte<c como reiteración desglosada del 
sujeto primero, sin necesidad de asignar al primer *lvóéptnc y a 
sus participios conjuntos categoría de anacoluto (nom, pendens). 

4) motauóv péyav, es el río Vinalpó (Schulten), “grande” sólo 
en invierno. 
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Asdrúbal en Hispania. Fundación de Cartagena (XXV, 
11-12). 


XXV, 11, 1) “Ot. "Aoópobfac padov TPAKTIKOTÉ- 
pav odoav tc Blac tiv ¿melxerav, mpoékpive tfv elpr- 
vnv tod roAépOU, 

2) Aid ráGO0a $ tó del TÁ TapayyediAdueva pudho- 
trevotodoa xal taic dadidBouévoaic Pñápale petápedos 
odoa ToAAñe áyovlacs ¿rmAnpobto. 

12) *AocópobfBac S5¿ $ yaufpos "Aulixa pabuwv 
TOD xkndzotod TÓ áxAdpna, taxéoc ávafeódac Tpóc 
Thv Asuxnyv "Axpav hA0Bev, Exov Bnpla rAéov TÓV 
¿xaróv. Obrtoc 5¿ otparmyos dávayopeuvBele Ómó te Tod 
AaoB xal Kapxndovicov revraxiouuplova ¿urelpoue TE- 
toda ouvédeEe xal imusic ¿EoxtoxiAlovc, ¿hAégavrac de 
Siaxoolous, toAepñoac Bl TpGTov TOV ”OpL0dOHv faci- 
Ata xatécpaEe TávTaC TOUG aitlouc TñiC *AulAxa puyñc. 
rapédaBe 5£ TtAÁGc TÓldeleE aúTOV, oboac Budexa, 
kod Tácac Tac TÓlelC >Ifnplac. yipac Si OBuyatépa 
PBacidéos *Ifipov Uno ráviov táv ”IBNpwv dvnyo- 
peúBn otparnyóc adroxpátop. ÓBev Éxtio0s TAPpabahao- 
olav tóAiv, Yv Tpoonyópevoe Néav Kapyxndóva xal 
¿tépav rókiv Dotepov, Bédov thiv *Aplixa Súvapuv 
brepPBñvaL, xod dorpárevozv ¿Eoxtopuploue, bmreic Óxta- 
kicxiAlouc, ¿Mépavrac Siaxoolouc, bmó BE olxétov ¿m- 
BovAeuBelc ¿opdyn, orparnyhoac ÉEtrn ¿vvéa. 

XV, 11, 1) tpoékpive, preferir algo (acus.) a algo (genit.). 

2) qihdomevotodoa, del tardío gihormevotés (cfr. pldoc y tuv- 
Oávopar), "estar ávido o impaciente por recibir noticias”. 

12) dxkAñpnua, voz propia de D. S., de clara filiación: 'infor- 
tunio, revés, desgracia, mala suerte”. — Onpla, concretamente, ele- 
fantes (vid. infra). — nácac... *Ifnplac, con mucha exageración, 


sin duda. — rávi0vV... *Ifñpov, sólo dominaban hasta el Tajo. — 
¿tépav ródiv, ciudad desconocida. 
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La boda de Viriato con la hija de Astolpas (XXXIII, 7). 


XXXISC, 7, 1) “Ot *“Yplardoc, TOAALGV TaApareDÉv- 
tov kata tOV yáuov dpyupúv te xal xpvoBv ExTOUÁTOV 
kod TtoiklAov xol ravrodaróv ópacuxtov, Ti Aóyxn 
Tpocatopnokuevoc d«xredeópel TÓ totoBtoV TAÑBOC OL 
Bavuáfov od52 ¿xrmiAntrópevos «AAG URALOV KATOAPPo- 
vioeocs Evvotav ¿mpalvov xal rOAAAX elaov TPAYuati- 
xGc, Gároxplos. ui moOMAGce ¿u9dkoeic Armékimev áxapl- 
otlas alq tobc edepyitas xol dópocóvnc ¿mi tó péya 
9poveiv ¿mi toic dorároic Tic tóxnc Bophpao., TO SE 
uéyiotov, ót: kol aúróc Ó rmepiffóntoc TOD ovyxndeotob 
tmhobtos 5o0kAoc Rv toD thiv AMyxnv Exovtoc, Tpdc Si 
toótoLc St. x«piv adrá yáAkov ópeltdel, 5lówo. DE oddiv 
tólov TÁ xvply TávIOV. 2) 6 5* obv *YplarBoc obTE 
¿hovcato Amapolvrtov obte katekAl0n tpanméfnce Sl 
raparedelons ravrodaróv Bpoydtov, ápehov Kprtove 
xkold kpéa toíc pe0” ¿auvrod rmopeuvBeiov ¿dwxe kald abróc 
«ro xeipGv Bpaxéa tpoczveyxápevoc Gyeiv ¿xédevos 
Thv vópOnv Bévac Di toic Beoic xkal 1d vourlópeva rap” 
”IBnpo: torñoac ¿xméDero tv rapUÉvov ¿mi tv Írrov, Kad 
TApaxpñpa «mdkauvev ele tác ¿v tol Bpeoiv rtookevAc' 
3) óreAáuBave yap thv piv abrápxerav piyiorov Onáp- 
xetv tThodtov, TMV 5¿ ¿devBeplav ratplda, tTiv Bi dv- 
5pelac ÓrepoxMv PBefarorárnv xktñoiv. Rv 5¿ 0 dvnp 
obrtoc xkal xatá tác ópikdac eboroxocs, bea Ev ¿E abro- 
diddxtov xkol dáBiaxoTpógov pÚcsOs Guopitova Pépov 
tode Aóyouc. 

4) “Ou ó “Yplar8oc, ¿rl TÓV Yyáuov TOAADV TEPL- 
TEDÉVTOV Tpayuárov kal toAUTEADV, hc Gbny elye Tic 
Bac, Emmpórnoz tóv *Ilotóktmav, «elta Tadeo? ópov- 
Tec ol “Popato: Tapd cod xara tác foridaele TÓC TRC 
tovtov nmokAotehdelac dmelxovto, Buvápuevo. toDT?” dá pan- 
peioBa Bd tv ¿Eovolav;> tod B2 simóvroc rt: rohLLGvV 
lbóvtov obdelc ¿mepáhdero AafBelv A odrtñoar, «tl odv, 
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elrev, GvlBpore, 5bóvic0v vol tmv dera kad tiv áopa- 
AR TtoOÓTOV áTÓALGLOLV TÓV KPATOÓVTOV, KATAALTOV TOÚ- 
Ttouc ¿medóunoac Tic ¿uñic dypavAlac xal dyevelac 
olxeloc yevéc0aL;» 


XXXII, 7, 1) arpayuarirós, 'con aplomo, con tino, hábilmen- 


te”. — ¿pgpácels, "moralejas, sentencias”. — obdiv TóLov, "nada 
propio”. 

2) Atrrapoúvrov, absoluto concesivo; íd., 1. rTaparteBelons. — 
«mó xelpúv, 'con sus propias manos. — TÁ vopifópeva tdáp* 


“IBnpol, 'los ritos usuales entre los 1.”. 

3) tatplda y xtñolv, predics. de elípt. órdpxerv (cópula). 

4) nrpayuátov, "objetos. — q G5nv elxe tic Béac, *con- 
formándose con mirarlos', o "después de mirarlos suficientemente'. — 
oixeios y., 'unirse, hacerse pariente, allegado”. 


Viriato cuenta una parábola: Un hombre con dos mujeres, 
una joven y otra vieja, se quedó calvo porque la joven le 
arrancaba los pelos blancos, y la vieja los negros (XXXIIL, 7). 


XXXIII, 7, 5) ?*Hv 5¿ odrtoc xara tác óuldac edoto- 
x0c, Oc Gáv ¿E abvtodidáxtoV xal d«Siacrpópov PúnEWwe 
pépov tod Aóyouc. xal yap tÓv mv Tóxxnv olkobv- 
twv oddÉTmOTE pevóvicov ¿ml tic autTñic alpéveoc, «AA? 
ótE pév tmpdc "Popalouc óti SE mpoc abtóv «protayé- 
vov, xkal roAAáxic todrto rparróvicov, alvóv tiva Biek- 
6wv odk d«oógoc Eoxoye Gua xkal ¿méminge tó tñc 
kplozos «bróv «péfanov. 6) l4n yáp tiva uécov tión 
wmv ñidiklav via yñpoa 50 yuvaixac kal Thv piv veo- 
tépav ¿Eopuotodv ¿avtí didotipovuévnv tóv Gávipa ¿x 
TÑC kEepAIAÑE TÁ TOALdC Extiddeiv aytOO, tiv dE ypabv 
TGc pedolvac, xo rmépac Ón” Aupotépov abtóv ¿xtik- 
Aópevov taxd yevéícd0ar paaxpóv. tó TaparAñolov Sé 
Kal toic tiv Tóxknv oixodoiv Eoscdarn TV piv ydp 
*Popalov droxteivóvtov todC GAlLotplos TPC abroda 
Eéxovtac, tv 5¿ Avoitavóv ávarpoblvivv TtobC adróv 
¿x0poúc, taxd tiv tródiv ¿pnuoBñoeoBa. 7) roAAk 5E 
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xal Etepd paciv adróv Ev Bpoyécoiv «mop0ÉyEacdaL, TRE 
piv EyxuxAlov toidelac Greipov Bvta, rpaxtikf Sl au- 
vice: nmetoudevpévov: ávopos yáp áxokAoúDOG TÁ PÚCEL 
távtoc cóvtopos Aóyoc éotlv «peri cuvnoxnpévoc, TÓ 
BE dGpedela Aóyov Ppaxéoc xal drepliros prneiv tod 
pév elmóvroc Gáróp0Eyua ylvertal, tOD DE k«xkodOoavTOoc 
ÁTOVNBÓVELEA. 


XXXII, 7, 5) obtoc, Viriato. — q Gv... Aóyouc, como 
quien habla (por hablar) al dictado de una naturaleza sin maestros 
y no desviada, o torcida”. — óti pév... óté S£..., 'ya... ya”, 'unas 
veces..., Otras veces”. 

6) frhotipoupévnv, conjunto causal. — tépac, adv., 'finalmen- 
te”. — todg «Aorplos... Exovtac, "hallarse en pugna, en situación 
hostil”, 

TD) áxokdoúBOG... Cávioc, que vive conforme a naturaleza. — 


19... fn0év, "lo que se dice”. — «trÓóPfDEYYA... ÁTOBVNMÓVELYA, 
'es un apotegma de parte de quien lo dice, y un dicho memorable 
por parte de quien lo oye”. 


Honras fúnebres de Viriato (XXXIM, 21”). 


XXXI!U, 21*, 1) “Or tó opa tod “YpiárOov TAPRE 
Tapadógov xal peyadorperode relwooav, xkal Braxoolo.c 
teúyeol povoudxov dyóva Tpóc TÁ TÁ4PH OUVETÉLECOAV 
tiuOvtec adToD Thv Siafefonuevnv ávópelav. Ouokoyou- 
pévoc yáp Tv rodepLkÓTaToc pév Ev tolc kLVOÚVOLC, OTPA- 
Tnyikótatoc de £v TG mpoLd£aBoL TÓ OUBpépov, TO DE 
uéyiotov, Sietédece tmávia TOV TÁ OTparnylac xpóvov 
«yarópevos ÓTO TÁÓV OTPATLOTÁV c oúdele Étepoc. 
2) xkoartá piv yap tác ¿ex tic Apotelac Biavoude obSiv 
mAtov ámepépero TtñC role lóiótoaic Emparhhoóone pol- 
pac, áro BE tÓv ad ropiodEvtov ¿tipa tode d£loue 
xdpitoc kold TOdC dárrópovE TÁV OTPaTIOTÁÓv ÓTEAMUBO- 
vev. Ómipxe DE xal vírminc «al «ypurvntikóc kad xkivóó- 
vou Kategoveornkóc, En Se máoncs fdovic kpelrrov' oi 
S¿ dmodelEzic TC tmEpi abTÓV «peric Eupavele elo, 
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Evdexa yap ¿rn Buvaorevovrtoc auroD Avoartaváv ob 
póvov al Suvápeig Goracolacro. Siéueivav, AAA kal 
oxedóv dvixntol. perú tóv toótoo teAEVvTRAV TÓ OVOTNUA 
tv Avoarravóv BieAv0n otepndiv TÁ ToTOL Tpootaglar. 


XXXII, 21.2, 1) povoyáxov, *de gladiadores”. 
2) óreA«ufavev, *socorría'. — T%c... «petic, "de su valor. 


Un episodio de la guerra celtibérica: Contrebia (XXXII, 
24-25) 


XXXII, 24, 1) “Or q móMoc Y xadovuévn Kóvto- 
PBpre ánéoteide rmpeoBeutd«c Tpdc “Popualovc, ol kata 
Tác Sedouévac ivroAdc rpodheyov dámadAG«rreoboaL Th 
taxlotnv ¿x TÁÍC xÓpac rmpiv % ti madelv xal ydp TÓV 
GAhov todc toAuñoavras ¿ufadeiv ele tovode todc tó- 
tous TOkAEula Suváue, ráviaC ármoAWAévaL. Ó BE Úrtatoc 
aútoic drtexplOn Sión: ol Avoitavol piv xal Kekrtl- 
Bnpec pdádota ¿mundevovoiv áreldeiv peyóa kadl 
misgovexteiv, “Popalo. 5¿ xkoAáfeiv todC dá«SLKODVTaC 
xkal xkatappoveiv tÁÓV áteLlGv' Tpoomíxev odv yn tale 
ánerhoic, GAMA ToalG xepolv ¿mbelxvvo0aL tv dávópelav, 
Te 5% trelpav Añyeobor Thv kpiBeotárnv. 

25, 1) ”Expive kpeitrov elvoaL paxouévoue árnoda- 
velv ¿mpavóc A yupvá TA obHata tÓv ÓtAOvV elc tv 
atoxlotnv rapadobva. Sovhelav. 


XXXII, 24) Tthv taxlotnv, "lo más pronto posible”. — bratoc, 
el cónsul. — 5:ót: =Ón1, — “Popuato, de (¿mrnmdeóocuvorvy, *acos- 
tumbran”) koAád£etv... 


71 


DIÓN CASIO 


(SIGLOS H1-IH P. C.) 


Compatriota de Arriano y en parte vida paralela a la de 
aquél. Su Historia Romana era una obra completa: desde 
los orígenes hasta los días del propio autor. Conservamos 
de ella los libros 36-40 (acontecimientos entre el 68 a. C. y 
el 47 p. C.). De algunos otros, por ejemplo 1-35, conocemos 
resúmenes debidos al manual de Zonaras (monje bizantino 
del siglo XI). 


Pasa Dión por ser uno de los historiadores antiguos más 
citados por los modernos. Ello se debe al especial interés 
histórico —tránsito de la República romana al Imperio— 
de las épocas historiadas en su Obra, épocas poco documen- 
tadas en otras fuentes. 


Por otra parte, en la medida en que sus datos se pueden 
confrontar con los transmitidos por las fuentes latinas —Tito 
Livio, Salustio, César, Tácito—, tales datos parecen fieles y 
fidedignos. Es exacta su cronología; son claros sus relatos. 
Y tampoco es despreciable a los fines concretos de este libro 
la acertada apreciación común de que, en lo que concierne 
a la lengua y al estilo, Dión tiene habitualmente como mo- 
delo a Tucídides, egregio modelo en verdad. 
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Nuestra pequeña selección prueba cómo para las guerras 
cántabras, etc., los datos de Dión no son en absoluto livianos. 
(El texto griego, con algunas preferencias personales, en lo 
esencial es el de Earnest Cary (1961) en su Dio's Roman 
History de la “Loeb”.) 
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Sitio y toma de Sagunto por Aníbal (XIH, Z. 8, 21). 


XII, Zonaras 8, 21) Ot uév Zaxóvé8io. obro. éro- 
Aopxobvto, kal Emepyav rpdc TOUS TEpLOlKOUE Kal Tpdc 
todc “Popalove ¿maxouplac deduevol. ÁAAU TOdC iv Ó 
*AvvíBas ¿xóducev, ol 5¿ “Popalo: mpéoferg Tpdc Enel- 
vov téupaviec uy tredáfeiv toíc ZaxuvBlo.c ¿xédevov, 
xold el yn mel8oito, ¿e Thv Kapxndóva rmhsdooL £b00c 
xal katmnyopñoo. avrod ¿mmrellncav. ó 5” *AvvíBac ¿x 
tÓv ¿émpoplov réupac tivkc Óe ebvoav Tnpobvtac toic 
apicpeolv ón rAnolov odo. tapeokedace Aéyelv atole 
ur Tapelvoar TÓV OTPATNyóv, TÓPpWO ToL Ec KyvooTa 
xopta drodnyjoavra. xal Taprvovv dGxadiayiva Oe 
TÓLLOTO, Tplv kata yyeABelev Oc mápeloiv, Iva un Sid 
1hiv ávapxlav, tod otparnyod uy TAPÓVTOC, ATÓANVTAL. 
ot pév odv moteboavrec abroie elc mv Kapxnbóva 
dnmpeoav. yevopévno Se ExxAnolac ol yev tÓv Kapyxndo- 
víwv elpñvnv «yeiv Trpóc TodE “Popaloue ouvepobdlevov, 
ol 52 TG ”Avvlfga tpookelyevo: tode pév ZaxuvBloue 
d«brxeiv, todE 5l “Popaloue TÁ undiv copla. TPONÑKOVTA 
trokuripayuoveiv Edeyov. xal tédoc ¿mexpárnoav ol To- 
Aeuñoo. opác dvameld8ovrec. 

*Ev todTw DE 6 ”Avvlfac orovói TA TPoNBoAdc TC 
telixoparxlas émoreito. tmoAALGv 5 mutóviov xKold mA£gLÓ- 
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vov tiTPOCKOpEVOV ¿xk táv TOD ”AvvíBov, xal mote TÓV 
Kapxndovlov xkataceiodvtov ti TOD tmEpiBókoL Kal xard 
TÓ fñyua elosA8Beiv toAunodvtov, ¿msc¿bpapov ol Za- 
kúv8Lo. xkod drecóBnoav opc dev abtol pév ¿mep- 
pócBnoav, ol Kapxnióvio. Se ¿vidocav kABLUNOAVTEC. 
odx dmaviotnoav dl mplv iv módiv £delv, xalro. £m” 
Sydoov uñva TR TOAMOpklac trapartadBelonc” Ev olc KAAQ 
TE TOAAG 'OUVnvExBn «ad tora xkal ó ”Avvlfac Selvóc 
¿Tpó0n. flo DE obtOCc. unxávnya TÁ telyel TpPoNMyayov 
TOMÓ Te aóTOD Urepalpov kai ómALTaG TOLG piv ¿upa 
velc Exov, toda 5¿ havBdvovtac. TÁV odv ZaxuvBlwv 
toíc Ópopyévoie gc póvoic odo. paxopévov ¿ppoyevé- 
otEepOV, ol xkexpuupuévo. TÓ telxoc OnopúEavtec eElos- 
PBi«oavto xal E¿vbov ¿yévovto. TÁ yodv Tapadól» ol 
ZaxóvOlo: ¿xtmhayéviec ele iv «xpóroliv dvidpa- 
pov, xad ele Aóyoue RABov, el toc émeixel vivi ÓpLOl O- 
yla tepiowBeiev. Oc 5” oddiv ó ”Avvífac Tpotoxeto 
pérpiov oddÉ tic abtolc ápédeia mpdc TÁV “Popalov 
¿ylveto, ¿moxe0ival TAC TpooBoAAc EEnTÍoavTO, e Ti 
TEpl TÓV kara opác BouAevoópevol* kv TOÓTO TÁ TULÓ- 
TATA OUUPOPÑOAVTEC TÁÉV xXPnuáTOV ¿c Tp ¿vipadov, 
xol ol pev «rópaxo: SBiexeliploavto ¿auvtoúc, ot 5” ¿v 
ñAxlx dbpóoL Tpóc TOdC ÉVvavtlouc puñkeoav kad 
TPOdpOT ÁYOVICÓUEVOL KATEKÓNNOOV. 


XI!IT (Z. 8, 21) deópevor, el valor final es más neto en el par- 
ticipio de futuro; el de presente puede tener un valor, aspectual, 
similar, de conato o propósito. — Óc... Tnpobdvtac, amistosamente 
dispuestos hacia él. — katayyeA0elev, construcción personal como 
si siguiera una completiva infinitiva. — T00... tapóvtoc, indica la 
causa de la d«vapxiav (falta de mando). — ol *'A. npookeluevol, 
"los partidarios de A.. — 044, complem. person. de «varnel8ov- 
TEC. — ¿Eneppóc8noav, de imppóvvopt. — xalrol raparadelone, 
genit. absol. concesivo. — io, suj. (% tóALiC), no *AvviBac. — 
abroú (sc. tod telxovc) — dq puóvole odor: óc da al conjunto 
valor subjetivo, de apreciación errónea. — el... mepiowBeliev, la 
interrogativa oblicua depende de la conversación o deliberación im- 
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plícita en elec Aóyoue RiA0ov. — ¿moxe0rval, de i¿méxo, *contener, 
suspender, imponer treguas'. — táv xkatá cpác, su situación (apu- 
rada). — xúáv =xad ¿v. 


CESAR Y POMPEYO 
(xLin, 28 Y 31-41) 


28) César se decide a venir personalmente a Hispania 
contra Pompeyo. 


XLIII, 28, 1) Kóáv todto ¿uávéave piv rávia kab” 
Exaotov bv Ó Moumjtoc £v Tf *Ifnpla ¿moler, od pév- 
tot xal Buovixntov avróv elva. vopliov mpótepov pév 
TÓ vautikóv ¿x tic apdobde ¿nm? abyróv d«néoteev, 
Votepov DE xkal TÁ OTpateÚpata TÁ ¿x karadóyov Enep- 
pev óc xal 51? ¿répov Siarmodepñoov. 2) ¿mel Se 
fo0eto ¿xeivóv te ¿ml péya trpoxopodvra xal todc 
repp0évrac odx ikavode ávuirmoAepelv adrá Svrac, obto 
5 xal aútOg ¿Esorpárevozv, tiv TÓMvV TÁ Te AerlBg 
xal tokiavópoic tiolv óxtO, Sc tio Soxel, f EE, dc 
yGAdov rerlotevutal, Emrpéyac. 


XLMI, 28, 1) x%v=xal ¿v, — Óv, fusión del relativo con el 
anteced. proniminal. — ZapSobc, es Cerdeña, no Sardes. Vid. índice 
onomástico. 

2) rodik-vopoL, *ediles”, 


31) Ante la noticia de la llegada de César, Pompeyo 
se repliega hacia la Bética. Pérdida del dominio marítimo. 
La Bética por Pompeyo, salvo la ciudad de Ulia. 


31, 2) Téíoc pév 5% tadr” ¿ylyveto' ¿mel Bi tÓv Te 
TporeppB0ivtov tivic ¿x tic “Poópune «lkovto kal Tpoge- 
5ox0n kal ó Kaioap ÑeEev, pofindBele $ Touro, xkad 
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vouloacs odx ixavóc elvas réRoav Tv *IBnplav karaoxetv, 
oúx ávépeive mraloxac ye perayvóvolr, AA? eúBoc, rplv 
teipaBíñvo, TV ¿vavilov, ¿e mhiv Baltixv ÁvexOpnos. 
3) xal ade Y pev Bkñdacoa Tapautixa ñAAOTPLO0On. 
Ovápós te óxó Tod Ardlov Trepl Kaptnlav ¿vaukparítn, 
kal elye uh mpoxatapuyov ¿q Thv yv dyxkópac £q To 
otópa tod Aluévoc Gkhac Tod Koro ¿vepefiAñxe, kod 
Tepl atrás ol rTpÚto. TGV EloxóvTOV OPEL GorEep TEpl 
Eppa ¿mtalkeocav, tTúV kv TÓ vautikóv ánmoAAéxel. 
4) 4 52 5r fnmeipoc ñ ¿xeí náca mANV OdAlac tTóldeos 
ouvepóye Ttabinv y«p yn ¿BseAñoackKv ol Tpooxwpñoor 
ETmOALÓPKEL. 


31, 2) neipa0rva, tóv ¿vavrtlov, 'medir sus fuerzas con sus 
enemigos”. 

3) xkat elye... ánoAoMixet, hipotét. irreal en pluscuamperfecto 
(valor aspectual). 


32) Llegada de César. Pompeyo no interrumpe el ataque 
a Ulia, en que se halla empeñado. César ataca Córdoba. 


32, 1) Kdv toóto xal ó Katoxp per” dAlyov ¿Ealpvne 
ásoxito.c ox St. toic tepl tóv Moyrftov «AAA Kal 
toíc ¿aurod orparióra.c ¿mñA0e" tocoóTOY YAp TÁ TñC 
ropelas táxe: ¿xprooto ote kad toic olxeloc Gua kad 
tolc ¿vavrtloic ¿90 ñvaL Tptv xal Óti Shoe ¿v 1 "IfBnpla 
yiyovev áxkovoB0Rvol. 2) xal Óó piv xal am” aóroD tob- 
TOU, TÁC TE Tapovolac TC aTOD póvnc, kal ¿q TÁ 
Gia xatariígerv tóv TMoumhitov xkal rmó tic rTOALOPklac 
ánokAiAdE cuy famios" TÓ yáp Thelov OTPÁTEVMLA kKOTÁ TÑV 
ódóv ¿ónmedédemmio” ¿neivoc 5l Eva te Gvópa £voc 06 
TOAd 5iapépeiv vopliov, xKol TR loxól ¿autoD TáÁvVU 
Bapodv, odx ¿Esmidyn tTpóc TAV GEL abrod, AAA 
Kad Tpoomópeve TÁ TÓleEL kal Tác TpooBoAdc Ópoloc 
Sorep xol Tplv ¿moreito. 3) 6 odv Koioxap ¿xei piv 
SAlyouc orpariótac ¿xk TÓV Tpoapryyévov xkatéditev, 
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abrós 53 ¿m KópdovfBav Ópunos, tó pév ti «al alpñ- 
ceiv abrhv ¿x rpodoclas ¿Amioac, tó Bl de tTAETOTOV Áidt- 
Eeiv deco tic OdAlac tóv Moynitov TG repl arbrñc pópO 
apoodoxñcac. 4) kal Zoxev obtoc" TO piv yáp TPÚÓTOV 
uépocs Ti TOD OTPATOD kará xópav ¿óáoac ¿q te TRV 
KópdouvBav Ads, kal kparuváevos adtiv, ovy Óro- 
uelvavtóc opa tod Kaloxpoc, TÁ áDEAYÓ TG 2ÉETG 
mpooétaEew" 5) Énmeita Be de obte ti mpoc TA OdAla 
¿népoaivev GáAAG kad tmópyouv TLIVÓG, kal ToúTOV OdX ÚTO 
ocY%v xkaracsiodévroOc GAA? ÚTO TOD TAÑVOUG TÓV ¿nm 
adtoD «puvopévov kartappayévtoc, ¿ofADov pév TLVEC, 
od piv xal kadóc d«mdhactav, 6) xal ó Kaioap rAn- 
oldoac oplomv éxelvoig te BorBeLav vuxtOc Axbov Ééné- 
repipe xal abtós rpóc te ThV KópdovBav adore ¿orpá- 
tevOs kal ¿oc trokdiopklav adriv dvtixatéctnoev, obto 
5 tic Te OdAlac ravredGc ámavéotn «od ¿xetlog ravri 
TÁ OTPATÁ 0d uátrnv yrelxBn. TponrvdónEVOC y«p toDtTO 
o Kaicap drexópnos: vooov ydp ¿róyxave. 7) pera 
d¿ taba abdróc Tte «vappoadele xal TÁ OTPatEeópata 
¿maxoAov8ñoavrá ol rpockafóv ivayxráo0n xad ¿v TH 
xetuBv: todepuñooo Ev te y«p oxnvibloic paolo aLAL- 
Cópevo: ¿xakorádouv xal TAC TpopRia Evedelrovto. 


32, 1) ovx 8wti, "no sólo”. — toic... ¿vavrtlotc, dats. agentes. 

2) aótod toótov, anticipa Tic tTapovolac. — Tpooñópeve, 
continuar el asedio. 

3) TÓ uév... TÓ S£, "por una parte..., por otra sobre todo”. — 
odrAc, ref. a Córdoba. 

4) ¿oxev obtoc, "así sucedió”. —óropelvavros, absoluto cau- 
sal. — npocéraE ev (adri). 

5) «al toótos (la torre)... kataceztoBivTOC... KATAPPAYEVTOC, 
se derriba una torre, pero no bajo el empuje de los sitiadores, sino 
bajo el peso de los que la defienden. — od... «matar : kal 
«maga od xakóc, "no salieron con bien”. 

6) ogplory (los sitiadores) complem. de mAinoikoac, ¿xelvotc 
(los sitiados), complem. de fBoíBzlavV... ¿ofmeppe. — dxavéotn, 
cambio de sujeto (Pompeyo). 

7) dvapposdale (César), 'restablecido”. 
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33) César asedia Ategua. Pompeyo acude en su defensa. 


33, 1) *E5ixtatópeve 5¿ 5 tóte, xal Únatoc ópé 
Tote kal ¿m” ¿8080 tod ¿rouc «medely8n, TOD Aemldou 
év TÍ immapxla tóv Sipov ¿e todtO OUVayayóvtoc" im- 
Tóápxnoe yap xol tóte, abdróc ¿autóv ¿v Tf ÚTtatelo 
¿émelTOV ÍTTAPXOV TAPÁ TÁ TÁTOLA. 

2) *'AvayxaoB0ele odv 6 Kaioap, ¿onep elmov, xal 
¿v TG xeliuóv: rodeuñoar, TÍ pév Kop5oóBy od rpogcé- 
PBadev (loxupóc ydap ¿puAárteTO), TuBÓpEevoS Di Év 
*Atteyovgu tmódel GitoV toAdv elvoaL tmpóc éÉxelvnv 
xaltor xaprepdv odoav ¿rpárerto, ¿hmloac TÁ te TANDEL 
TOD OtTparod «ad TÍ Tap? ¿aurod algviblo ixrmAñEel ko. 
tapoBñoac opác alproev' xal avtiv dix PBpaxéoc xadl 
dreotadpooe kal mepierdppevcev. 3) Ó ydp Tomos 
Tf Poe: TOD xoplov Bapodv, xal tÓV Kaloapa odx ¿mi 
TOAd 51% TÓV xEeluOva TpovedpeúcelV abTÁ voullov, 
toÚC Te É¿autTod oTPariótac un BovinBelc ¿v TG plyel 
xkaxóooL, mepleids xal odk ¿mmpuuvev aútolg TÁV Ye TpPO- 
inv 4) Botepov yáp, Oc TÓ TE TÓMOopa dretetelxLoTO 
xal Ó Katoxp adrg rpocexáBntO, Seloxc ¿mefordnoé 
cogio, xal vuxtOc ¿Ealyvne ÓuixAddoua tolc TPOPUAAEL 
TpocplEac cuxvode EpBeipev. ¿neón Te «orparíyntol ot 
Evdov Foav, Mouvvátiov adrtoic VAákkov ¿ofmeppEv. 


33, 1) 25ixtatópeve, latinismo, 'ser dictador'. — ¿£E654 00 
Erouc, 'al final del año. — ¿v tf immapxle, "tener el mando de la 
caballería?” (Lépido). — aútdc... Irrapxov, 'añadiéndose el título 


de jefe de la caballería durante el consulado” (al de cónsul). 

2) atpñoerv (thv rÓALV). 

3) aútoic (los de Ategua). 

4) óputyAódoue, 'oscura, nublada”, ref. a vuxtóc, 'a favor de 
la oscuridad de la noche”. 
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34) Entrada de refuerzos pompeyanos en la ciudad. Al 
fin, rendición de Ategua a César. 


34, 1) *Hóuvi0n yAp ¿xeivoc Ode elowo tapel0elv. 
vóúxtOP TOV puAGkoOvV TLVAC pÓóvoc, Óc kal órO TOD Kaloa- 
poc ¿e ¿qodelav d«rreorahpévoc, dvipeto TÓ cÓVONyA, kadl 
paBbv (obre yáp dyryvóoketo, kal kará póvac odx kv 
mote Órorieó0n un olaióc opio dv tobro TtoLñoaL) 
¿xelvoue pév elaoev, 2) ¿xmepiedOov 5e ¿répoce TOD 
mepiteixlomaros GAdoic tiol pútaEiv ¿vétuxe, xal tó 
te 0ÓVOnya aútolic elróv, xkold ¿ml rpodoola Tic TÓLEOS 
tTapeivo Tia0áuevoc, 51? ¿xóvtov te aÚTOV «al Tapa 
neuróviov ye tlomr0ev. 3) 0d pévro. xkal TEpLETOL- 
oXTO AUTÑV. TÁ TE YyGp KAMA TOMAR, «al trote rTÚp Ec 
TE TAC nxavde xkad Eq TÁ OTAVPOpaATa TÁ TÓV ”Popalcov 
¿upBadóvres ¿xelvoue pév oddiv 8 tu xkal dElLóLOyov 
EBAcapav, abrol Be dviuov oplov ¿€ Evavrlas dv toóto 
apodpod TpoomecóvTOC kaxóc ámilAhdatav 4) tá te 
yap olkodopduata ¿mepAéy8n, kal v8poro: auxvol toa 
te AlBorc Kad toíc Bédeor, pndé rpoidloBa Ti UrmÓ ToD 
xKarvod Suvndévrec, ¿EHAO0VTO. Oc oDv toDró TE atole 
ouveBefñxel «od % yñ ¿mopBEito TOD TE TElxoUg TIVA EE 
drovópov Emntev, 5) ¿otaolacav, kal tTpótEpOC tv 
Ó Oláxxoc ¿nm? dela ¿aurod te «ol TÁáv ocuvóvrov ol 
rpóc tóv Kaloapa Biexnpukedvoaro, Ememta 52 obroc piv 
(od yá«p iBéAnoE tá Ema rapadodvar) Suaprev adríñc, 
ol 52 K£kkoL ol Emxópio. pera todro kod Empeofievoavro 
Kal ouvefnoav ¿o? olc ¿xededovto. 


34, 1) óc... dneotaApévoc, causa fingida, pretexto. — katd 
uóvac, cfr. español a solas. 

2) ¿tépoce nmepiterxlouaros, genit. complemento de adv. de 
lugar (cfr. mov tñc yc). — mThaodpevoc, sent. de *fingir”. 

3) odsiv... EBhabpav, "no caus. ningún daño que (sea) digno 
de mención”. — xkaxkóc dmpidadav, "salieron mal parados”. 
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4) tiva, n. pl., 'algunas partes”. 
5) cuvóvtwv ol (dativo), 'de los que estaban con él. — aórtica 
(sc. delas) — ¿q olc =¿ml tobrolc «... 


35) Otras pérdidas de Pompeyo. Táctica dilatoria. Re- 
solución final de aceptar batalla en Munda. 


35, 1) "Exelvnc 52 5% tic Tóldeoc GKhodonc odxér” 
ovñ¿ oi Ao: Atpépilov, AAA TOAAol pév abrtol Tpdc 
TtOV Kaloxapa Tpeopevod«pevo. peBloravro, TOAAOl DE xal 
¿móvta abrtóv toóc TE ÓTOOTPATNyoUE ayTOd ¿déxovtO, 
dote tóv TMoumitov ropñoavra 3 Tu xp rpáEol, 2) tó 
uév TpÓtov GlAdotEe GAAD TC XÓpac puEebLoTÁpEVOV 
rhavácOoa., Emeita dE pofnSévtTa ph xal ££8 aórtobD tob- 
Tov xal ot hormol adróv ¿yxatadimwot, Suaxiviuvedoal 
¿02AñooL, kalro. Tod Soaruovlov TNv Frtav ¿vapyiotara 
avtáÁ Tpoonuvavtoc. 3) ol uiv ydap tópótec tÓv 
áyoaduárov xal al ixal TÁÓV orpartorédov, tá te [Ga [8] 
TOMAG TAPA Thiv ¿autóSv póoiv ¿yevvión, xkold al 5édes 
al tTpdc TÁáC SuouA ¿qx TÓV ávatolLGv krtovoaL (taUra 
yap ¿v TÍ "IBnpla tóte Gpa TávIa ouvnvixBn) ocaqpic 
ovSEv, ómotépoic opGv rpeopalvorro, BisónAov' 4) ot 
di 5 detol tÁáV otpartomédwv abrod tá TE Trépvyac 
celoavtec «Kal todo xkepauvoóc, oc £v tolc Tool TivEC 
adráv xpuooDc Epepov, ¿xBadhóvres éxelvo te TÓ kKoakóv 
Avtikpuc ¿vécknttoV kal aúrol Tpóc tóV Kaloapa dme- 
TÉTOVTO. AA” Fye yap TO Soruóviov, Ev te dAlyopla 
autó ¿momñcato, xoal ¿c tómv Mobváav tTpóc páxnv 
Sí xkatéctn. 


35, 3) «rtovoa, ver átoow. — Slsódñlov, en sing. como 
cuvnvix0n. 

4) Gvtixpuc, "abiertamente. — ¿v SAlyople ixmolfoavto, *des- 
preciaron”. 
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36) Situación de ambos ejércitos antes de la batalla, 
Comienzo de ésta. 


36, 1) Elxov pév 5 rpóc toíc GkdolG TOC TE TOAL- 
tikolc kal toíc Eevikolc otparteópao. ToAAO0US pév TÓV 
¿mxoplov rohñodg BE xal Mabpov dupórepor: BóxxoG 
ev yAap todc visic 14 MMourniw Enepye, Boyodac dl 
aútoc TÁ Kaloap. ovveorpárevoev Ó Bl dyóv odx ús 
tÓv GAMOV GALA” de adtTOv tóv “Popualwv ¿yéveto. 
2) ol te yap Konodpero. oTpatiótOL TÁ TE TAÑDEL kod 
Tf Eprelipla «al Tapa aávia Ti abrod ¿xelvov rapovola 
9apoodvrec ÁtmaAAayñval mote TOD TE TOAÉpOL Kal TÓV 
¿v 0dTO xaxóv ¿ormovdalov, kal ol Mounmnleio: tobtoLE 
pev ¿dattoópevol, TÍ 5* «átToyvVÁÓoEL TC OwTNplac, Ev 
un kparíowoiv, ¿ppopévo. rpogBuuoDvto* ola yap perd 
Tte 100 *"Appavíov xkald pera tod Oddppovocs ol rhElouc 
avtdv xal «hóvtec kal owBévrec, kal pera toUro TÁ TE 
Aoyylvg dnododévtes «al da? adroD dnmootávtec, obTE 
tiva ¿hmida ovyyvopne Aitindévres elxov, kdx toótOv 
TpóG «rtóvoLaV, Óc xal Oapoñoa TtÓTE % TÁVTOG YE 
d«noAto0oL Beópevol, TpoxBnoav. 4) ovuylEavrec odv 
¿udxovto" odS2 yap odd¿ aldá tiva GAAÑñAov elxov Ert, 
TOOGUTÁKIC áÁVTITETOAEMMKÓTEG, Kal 5% toto punóil 
maporvécebc TiVOC Seópevol. 


36, 1) tokitikoic, fuerzas romanas, de la Urbe; €evixoic, 
íd. aliadas. 


2) aúrtoO ¿xelvov, de César. — toÚtolc, neutro. 
3) ola ydp..., "pues era el caso que... (sucedía queY. — *ttn- 
Oévtec, condicional. — rpóc «tóvoLav... TpofxBnoav, "se dejaron 


arrastrar a la desesperación”. 


37) Relato, en tonos épicos, de la batalla, 


37, 1) Káv toótg tá piv ovpuoxikd taxtos ¿xaré- 
poBEev ¿rpára xod ¿quyev, aútol Sie ¿xelvo. ouotadóv 


82 


ávaxóntovtec dAAñloue ¿mi misiorov hyovloavro. odd2 
[yáp] ¿védoxev adróv oúbelc, «AA? Ev xO0pq pévovtEG 
Eopalov E9vnoxov, e xal adróc Exacroc % Tic víxnc 
A Tc FtINC Kad toic Aoc émaoiv altioc foópevoc. 
2) xat 54 tobrto ods¿ Eueñev abroic ópEv ónmoc ot 
oóuuaxol opov ¿udyovro, GáAA? dc Kal póvol kivóu- 
vevovtec tpozBVpoDvto. xkal obte ¿moióvilé Tic adTÓv 
obte Eotevev, «AAG To0O0DTO póvov Exárepol PobvrEc, 
«Toidov, EmÓxTELVOV», TOAD TG Epye TáC yAh000ac op 
Epg0avov. 3) ópúóvtec odv tabra «mó te mov kold mó 
peteópov tvóv xoplov $ te Kaioxp xal ó Moyurñtoc 
oúx elxov 000” 8moc ¿Anlowov ov0” ÍrOo AáTOYVGOLv, 
áMA? áuplfodo. tai yvópare yiyvópevol 51” loov kadl 
10 Ste xal 16 Oápoe. ExaxoráBouv. 4) ávtimádov ydp 
Tñc uóáxmc odons taia te Byeo Seivóc ¿xauvov, ¿mbBu- 
pobvtéc ti lSeiv mhgovéxtnyua kal óxvoDvtéc Ti lSetv 
¿hárropa, xol taic poxale, sdxópevol té TL ua kal 
dámevxópevol Kkol fovvópevo xkal oBobpevol. oBxouv 
005” kduviBncav ¿mi rod kaprepñooar, AAA xkatamn- 
5ñoavrec ámó táv Irrov cvpuertioyxov abrio. 5) obto 
TOV TÁ TOD OÓparocs Kal róve kal xkivódvw pGAhdov Y 
TP TñC Pouxfic cuvtáoeL auveival ElAovto, fPomív TLVA 
toíc ¿autod oTpativtac Éxdtepoc Tf TÁC MÁXME KOLVGO- 
vía trapégeiv ¿nmloavtec: R elye ¿xuelvne «pdprolEv, 
ouvvteMeutíijoal ye aútoic iPEAnoav. 


37, 1) aórtol 32 ¿xelvor, "los mismos romanos”. — ¿xi mietotov, 
'en su mayoría, las más de las veces”. — Eopalov ¿8vnoxov, asín- 
deton muy expres. y como hendíadis: morían matando”. — óúc 


doóuevos, causa subjetiva. 
2) suoAó, valor temporal = roMdK!C. 
4) abtñic (Tic páxno). 
5) elye... ¿0fkmoav, prót. potencial y apód. real. 
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38) Fase indecisa del duro encuentro. La decisión corre, 
para mal, a cargo de Bogud, cuyos movimientos, falsamente 
interpretados por los pompeyanos como una huida, acabaron 
con la moral de éstos. Encierro de los de Pompeyo en 
Munda. Una valla de cadáveres. 


38, 1) Kal ot pév xkal avtol ¿uáxovto" toic Si Sn 
orparorédoc TheoveEla piv obbeula obbetépole ¿x 
todtOV ¿yéveto, paxpá 5¿ 5% rhislov, ce ¿xelvoue 
ovyxivBuvedovtáa oprov eldov, TOD te opetépouv Bavá- 
TOU Katappóvnole xal TOD tÓv ¿vavtivov óAE8pov Épeore 
áuporépors Ópoloo é¿vémeos. 2) xal 514 toro obre 
Eouyov tótE ye od5étTEpoOL, AA” lootadeic Tale yvo- 
jar Ívtec iooxparteic xad toíc cba ¿ylyvovto' kGv 
Tdvtec ámidavov % kod ÓTO TC vUKTOC «yxOpadol Óle- 
kpl8noav, sl ph 8 te Boyodacs ¿E00É mov TÓV OUVE- 
otnxótov Ov ¿ml tó to0 Moyrnlov otpatóredov Ápunoe, 
xal 6 Aafiñvoc de tobro elde, tv te TGElv ¿EfhirmE 
Kal tpdc ¿xeivov ¿rpárreto. 3) pebyeiv yáp abróv ol 
Moyrnteto. vouloavrec h080unoav. kol ¿uadov pév Tov 
TÓ dAndi¿c Úotepov, od pévtoL kad dvadafeiv £avtode 
Er” NovvhBnoav, «AA? ol piv Ec tv mókiv ol BE ¿q TO 
Tábpevpa dropuyóvtec odrol te todE TpooulEavide 
oguoLv loxupúc «mepaxéoavto, kal od tpótepóv ye ÉmeE- 
gov tplv áuplBokdo: yevéodal, 4) Kal ¿xeivor TÓ telxoc 
ém mod ólécwo0av, ote uN Tpotepov abdró «Aval 
rplv távTaC OYGC Ev Tac ¿xópouaice drolAéc0aL. TovGOD- 
tov 5* odv tó oÓvolov tÓóv "Popalov rádoc xarépoBeav 
éyéverto Got” dáropyoavrtac óroc tiv trÓMv, uh kadl 
vuKTOC Exdpúol TLVEC, ATOTELAÍCOOLY, ATA TA OMUATA 
TÓV vexpúÓv adri rTepLVñoaL. 


38, ) uaxpó... melov... KATAPPÓVNOLE..., EpeOtc... ivérege, 
comparativo reforzado por paxkpd = ro; ¿véneos, ref. a sujeto 
doble. — Bxvátov, ¿A£Bpov, genitivos objetivos. — auyktvSuvevov- 
TAG, partic. predic. del objeto ¿xelvouc (César y Pompeyo). 
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2) «áv=xat áv, hipot. irreal (apódosis). — «yxópuadol, pre- 
dicado. — Gpunoe, irreal (prótasis). — ¿xeivov, Bogud. 


3) Gvadafeiv ¿autoóc, ”recuperase'. — d«ugifolol, "rodeados, 
atacados por todas partes”. 


4) ¿xelvoi, los defensores. — tó obóvolov, 'en conjunto, en 
general”. — pd... tivec, "no fuese que al amparo de la noche se 
escapasen algunos”. — teplvñoal, con dote, consecutiva general. 


39) Toma de Córdoba, de Hispalis y de Munda por 
César. 


39, 1) Kparioac di odroc ó Kaioap xal tv Kóp- 
SoufBav ed0b0c Edafpev: 8 te yáp ZéEtoc ol nmposE,exó- 
pros, xal ol Emxóprol, xkalro. tTÁÓV Dovlov dAvdLotapé- 
vov oplov Emeldmrep MAELDEPOVTO, TPOVEXÓPNOAV AUTÁ. 
2) kal 86 todg pév ¿v toic ómioic dvrac ántopase, 
toda 52 houroda ¿Enpyuploato. tó 5” aúvtó todto kad 
tod mv "lomadiv ¿xovtac Edpacev, ol tó piv Tpú- 
TOV Oc kal ¿xovoio. ppouvpav rap? abrod tocdigavro, 
Enmeita Sl SiapUBElpavrec todce ¿ABóvtac ¿nmokAépnoav. 
3) ¿meorpdrevod te odv ¿nm abrodc, xkal dpeléotepov 
dm0ev Tpoosedpedov ¿hmldac oploiv de «al Sraqpuyelv 
Suvnoouévolc Tapéoxe. xkdx tobtov TEpPLOPÓV SN TOC 
Ex TOD telyoue ¿ELóvTaC ¿xelvoue te ¿hóxile kod ÁTDA- 
Ave, xKal tv TÓAMV OUTOC áÁáVEpÓv «ata Bpaxd ¿pnuo- 
Bsivav elhe. 4) xal perá toro kal tv Mobváav kad 
TU Ga, TU pév dáxovoia odv TOMAR póvo, TA SE kal 
¿0Eño0ó0a Tapédafe xal ñpyupolóynoev, ote undi 
táÁv TOD *“HpaxkAtouc ávabnuyátov táv ¿v tolc Fadel- 
polo dvaxeruévov deloaodaL, xÓpac TÉ TiVOV áMETÉ- 
pero, xal ¿tépoic tOV pópov TpocemúEnce. 5) tabra 
uév todc «vtimoAepnoavrás ol Ebpace, tolc Dl ebvoik«v 
tiva abtoD oxodov Edoxe piv «al xopla xal dáréderav, 
tmroAitelav té tioL, «ol GAAoiG dámolko:c tÓV “Popalwv 
voulíeodar, od pnv xad rpolxa ara ¿xaploaro. 
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39, 2) ¿Enpyuploato, "vender, cambiar por plata”. — 5iaqBel- 
pavtec (ppoupdv). 

3) neplopÓv, no es observando”, sino "permitiendo (haciendo 
la vista gorda). 

5) rohurelav, "el derecho de ciudadanía. — drrolxoic, predica- 
do, colonos”. 


40) Muerte de Cneo Pompeyo fugitivo. 


40, 1) Kaivap piv dy tadr” Enmparte, Moumitos Sl 
Siapuyóv Toc Ev TA TpPori FA0E pév ¿mt tiv Bákñacoav 
Oc Kal TÁ vAUTIKG TÁ ¿Ev Tf Kaptniga óppoDvti ypnoó- 
pevocs, edpov 5¿ aútode rpóc TÓV kparoDvra GTTOKEKAL- 
xkótaG ¿mébn pév mholov tivÓG, Tpoaboxfoas ¿a avtod 
5iodpáoeo0a, 2) mAnyele Se ¿v toóto xal ádvyñoas 
TA TE YA AO9LC TpovtoxE, kdvrTaDDa auveAbóvTaG TLVAC 
Tapahafdv TpóC TMV pecóyeiav Ápunoz. kal abrtóc TE 
Koncevvigw Aivrovi repirecov ATTAON, Kad ¿q BAnv tivd 
koatapuyov ¿pOkpr xal ó Aldios áyvodv te TODTO, Kal 
TAavópevos Oc xold ouuuleov TOL ALTE, OUVÉTUXEV ÉTÉ- 
pole tiol kald ÁáTODAETO. 


40, 1) ópuodvti, "que estaba anclada”. 
2) ¿v toóte (molo), loc. referido al verbo principal, a la frase 
entera, no a rAnyelc. 


41) Retoña súbitamente una palmera en el campo de 
batalla. Presagios. 


41, 2) Tobrtov ydp tóv tÓdemOov tEekevTaÍOV KQ- 
tópBwoz kai tabrnv Thv viknv ¿oxárnv dvelheto, kal- 
rep oddiv 5 tu obxl xal tÓv KiAlov tÓV pEeylotov 
«oatarpáúgeiv ¿hmloas Di te TÁáAAa, kod odx Fkiota Sri 
Bahaotócs tic ¿x polvixos ¿v TG TC páxoC xopla 
Bvroc ev0dc ¿ml 1 víixn ¿8£qu. 3) xal od Aéyo 
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pév 8ti odx Epepé tol TODTO, GAA” odk ¿xelvgo ye En, 
dá 19 Tc AdeAYHRe aróroD ¿yyóvo *OxtaocuÍp' aLvE- 
OTPATEÑETÓ TE YAP AUTO, kal ¿kx TÓV TÓVOV TÓV TE 
kivbovov abdrod ¿xAdupelv Epsdhev... 


41, 2) odáiv 3 ti odxl, "nada que no...” (cualquier género de 
empresa). — kad oóx fkiota, *y principalmente” (lítotes). — Epepé 
“os toUrto, llevaba a alguna parte esto” (tenía algún sentido). — 
¿x tóv, 'a costa de los'. 


Breve noticia de la actuación de Augusto durante las 
guerras cántabras. Lancia (LI, 25-26). 


LITI, 25, 2) Tóv te Alyovotov ¿e iv Bpertaviav, 
¿med ph r0tAnoav ópoloyñoaL, otpatevcelovta Ka- 
técyov ot te E«hacoo: Enmavaotávtes adrá xal ol Kd«v- 
tapo. ol te "Aotupec tokdepoBéviec. olxkoDoL de 
¿xelvo. piv Óno tác "Ahrec, Gorep elpntal pol, odrtoL 
53 ixárepo. 100 te Mupnvalov tod rpoc TA *IfBnpla tó 
xaprtepótatov xal thv redidda Thv ón” adrod odoav. 
3) 51” odv tabrta ó Abyovoros (ón Be Evatov perd 
Mápxov Eidavod Únátevev) ¿m pév tode Zaddo- 
o0vc Tepévriov Odáppova Enepupe. xol Eq tOoAALaXÍ 
Gua, Órrocs uN» ovotpapévrec DuoxelpotótEpPOL YÉVOVTAL, 
¿ufodov pRorá te abrodc, Gte kad kar?” óAlyoue Tpoo- 
alrmtovrác opor, Evlxnoe, 4) xal cupBRvoL koaravayxd- 
cac Gpyópióv té TL fntóv, he Kal undiv Seivóv Kiko 
Bpácov, FTNOE, KK TOUTOU TAVTaAXA Tpoc TAV opa iv 
5ñ0ev adrod orpariótac Siaméuyac ouvérafé te Ttobc 
év TA lila xal dárédoro, ¿q? 4 undelce opuov ¿vtóc 
elxooiv ¿róv ¿dev0EpoBzaln. 5) xal avdráv Y áplorn tñc 
yc tÓv Te Sopupópov tiolv ¿dóBn, koi róAiv tiv AB- 
YOvOTAV TpPaLTOpiavOv dvouacuévnv Zoxev. abróc SE 
ó Abyovotoc Tpó Te TOdC "Aorupac «od mpóc TOdS 
KavtáBpoue Gua ¿moAéunoe, xod ¿metón pte Tpoge- 
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xópouv ol áre ¿mi toic ¿puuvolc émarpópevol, 6) uñte 
de xelpac 5d te tó TG TANDEL ¿darroGo0ar kal Sk tó 
d«xkovtiorác tó mislorov elvol foav, xold Tpocéti xKad 
TX ypata aUTÁ TOA, El TOY kivnBeln, tá te OtEpPDÉ- 
Ela del mpoxataAauBávovrec kal ¿v toíc kolñote toic 
Te ldObBzov ¿vedpedovtes rapelxov, £v «átÓpp Taviá- 
mao ¿yéveto. 7) xal Ó unv Ex te TOD xkapárov kad 
¿ex tóv qpovrilówv vooñoas qc Tappáxova ÁvexOpnoe 
Kad ¿xel ñppootel” Fáloc 52 *Avrtlortios TpocemoAé- 
unoé te abrtolc Ev toóTO Kal OUXVÁ KOATELPYUCaTO, 
8) oóx 8ti. xkal «pelvov toD Adyodotov otparnyós ñv, 
GAA? St. katappovioavtes avrod ol Báppapo. óuóbos 
te TOiC “Popalors ¿xopnoaxv xol ¿vixmBnoav. xal outros 
éxelvóc té tiva ¿dafe, xd Tltoc perá tabra Kapl- 
cotos tiv te Aayxklav TO péyorov tOv *Aotúpov 
tródmouya ¿xdeip0iv ele «al KAMA TOAAU TAPEOTÍOATO. 

26, 1) NMavoauévov 52 tod moAéuov toótoV Ó Abyov- 
oToc TOdC piv d«pnAikeotépoue TÁV OTPaTioTÁv «pRke 
xkal rÓA.v abrtoic ¿v Avomtavígx tiv Abyovotav *Hpé- 
pita kadovuévnv «tico. ¿ówxe, toic DE TtÍv OTPaTEÓ- 
otuov ñAiklav ¿1? Exovo. Béac tivac 54 te TOD Map- 
xg£kdiov xal 54 tod Tifnplov de kal d«yopavoyobv- 
tov ¿v aútole tolc orparorédoic ¿molnoe. 


LT, 25, 2) otparevcelovra, alude a un proyecto de expedi- 
ción. — TÓ kaptepóratov, "la parte más fuerte (más escabrosa). 

3) ogqlaiv, plural de sentido; en realidad, 'contra él” (y los 
suyos). 

4) fntóv, "convenido. — tode ¿v iMixlg, "en edad militar, edad 
de combatir. — dámiésoto, tq” $, los vendió 'con la condición 
de que” (sobre la base de que). ! 

5) Sopupópov, lanceros, de su ejército, por supuesto. — ávo- 
uacuivnv Éoxe, "fundó y dio nombre'. — aútoc 6, ipseidad, Augus- 
to en persona. 

6) puñte de xelpac... hoav, "no le hacían frente* (no se ponían 
a su alcance). — xktvndeln, iterativo pasado. — tapeixov, sigue 
bajo los efectos del ¿meLór de 5. 

8) tapeotígaro, "someter". 
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26, 1) OGtxac, 'espectáculos, juegos públicos, fiestas”. — d«yopa- 
vopobúvtov, los que desempeñan funciones de áyopavópot, "ediles. 


Las campañas de Furnio contra los Cántabros y de Carl- 
sio contra los Ástures (LIV, 5). 


LIV, 5,1) >Ev pév 57 17 “Pop tadr? ¿ylyveto, Úro 
S¿ 5 todc aúrode todtovUE xpóvouE xadl ol Kávtafpol 
ol te "Aotupes érnoAéuncav ade, odro. piv Sid te 
Tpophv kal 51” óbpórnta toD Kapiolov, ol di 5n Kádv- 
Tappol, ¿mebn ¿xelvouc te veoteplfovrac fodovro kad 
Tod k«pxovtóc cpuov Patov Dovpvlov kateppóvnoav, 
ón te vewotl d«pixkto kal Ót Árelpov autóv TÓV Tap” 
¿avtoic Tpayuárov elvoa ¿do8av. 2) od pévro. xal ev 
TO Epyow toso0tÓóC OpLoLV ¿pávn, AAA? AttnmBéviec Gáp- 
pótepo. Ón” avrod (xal yáp 14 Kapioly Tpoomuuvev) 
¿SovioBnoav. xkal tóáv piv KavráfBpov od TroAhlol 
¿dhooav ¿melón yáp ávihmorov tiv ¿dhevdBeplav Eoxov, 
ovñ¿ Eñv ñBÉéANoaV, 3) «AA” ol pév tá ¿pópara rpo- 
eprmpyoavrtec ¿aurode dánécpadav, ot de xal éxelvole 
¿B0sehñ0vtTal ovyxatexadOnoav, GALO. Enuocla papuáxov 
¿éverAñolnoav, Hote tó te Thelorov kal TO ÁYpLÓTATOV 
aótóv p0apíiva ol 5”? “Aotupec, Oc táxoTa xwplov 
Té tí ToMopxodvtec «miAdBnoav kal páxy pera todr? 
evixiBnoav, ovxit? «viipav «AA? £vbO0C ¿xelipóBnoav. 


LIV, 5, 2) tpoofpuvev, prestó ayuda a Carisio contra los 


Astures. — dvékmiotov... Eoxov, 'perdieron las esperanzas” (de 
libertad). 

3) 5nuoole, "en masa”, o *por general acuerdo”. — á«mAd8n- 
cav, de ánehdaúvo. — d«vtipav, aor. de «vtalpo. 


Agripa: fin de las guerras cántabro-astúricas (19 a. C.) 
(LIV, 11). 


LIV, 11, 1) Abyovotoc uév 5 tabr” ¿moler, xkal tie 
tTÓV dyopavópov ¿Bshoviic no revlac Gánmeime TAV 
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dpxiv' *Ayplirac 5 de tóte ¿e tiv “Páóunv ¿x tñc 
Zixedlag repgBele Dióxnoe tá katemelyovra, taic Pa- 
Martlaig tTpovetráyOn” 2) Ev te yap A«AAñAoic ¿otaola- 
tov xad vn táv Kedtóv ¿xaxoDvto. kataotiñoac Se xad 
éxeiva ¿e *IBnplav peréory: ol yáp Kávtafpol ol 
CoypnSévrec te ¿v 14 troMépGo kal npaBévtec TOUC TE 
Seorótac opÓv óc Exacto: ámixteivav, «al Tmpóc INV 
olxelav ¿maveldóvrec roAkODdC ovVaméotnoav, xal per” 
adráóv xopla xkatadafóvres xKal ¿vreixioduevo. Tole 
tóv “Pouyalov ppouvpola ¿nepovdevov. 3) ¿nm obv 
toótoUC Ó *Aypíraiac ¿morparevoac Éoxe pév ti kod 
TpOG TodG OTpPariórtac Epyov: TpeofBútepot: yAp oUK 
SAtyot adrdv Bvtec koal TA ovvexelga tóÓv ToAÉpOv TtE- 
TpPUXopévol, TolC TE Kavrtáfpouve O kal SuoroAeun- 
touc Sediórec, o0dx ¿mel8ovto adyr. 4) «AA? ¿xelvouc 
pév, tá pév vovBderioas TÁ DE TapauvOInodxpevoc tá BE 
«al ¿meirioac, 5% taxtov redapyñoor émolnoe, Tpdc 
5¿ 5% todce Kavráfpoue roAAX TpocénTTaALCEV" xKal ydp 
¿urelipla Tpayux«tov, Gte toíc *Popalorc dedovheuxó- 
TEC, Kal «tTOyVO00EL TOD pm Gv Er o—B8Rva d«Aóvtec 
éxpúvto. 5) téoc 5£ mote ouxvodc piv ároBalov 
TÓV OTPATLOTÓV, ouUxvodae de «al driudoas Ste ATTÓVTO 
(tá te yáp Gilda kal otparónedov Shdov Abyovotov 
¿movopacuévov ¿xóAuvoev obrtoc Er xkadelodo1), Ttoóc 
te Ev 1 hAixlo rodeplove mávIac dAlyov BiépU0EetpE Kad 
toda Aormobe TA TE ÓTAO Áeldero kald ¿e tá mebla tu 
TOÓV ¿pupvOv xateplfacev. 6) od priv oUte ¿ntorerhe ti 
T[ PovAf Tepl adróv, odte TA Emivixia karol ¿x Tie tod 
Abdyoóotov TpootáfewC PnóbroBÉVTA TpooÁfxaTO, AA? Ev 
te ToÚTOLC Eperplalev Gorep eidBel, «al yvópunv troti 
úxó tod únátov Únep tod ádeAgod abdrob ¿pornBelie odk 
Edoxe. 


LIV, 11, 1) ¿0zkovtic, predic. 
2) tpaBóvtec, de aumpáco. — dc ÉxaotoL, cada uno por su 
cuenta. 
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3) tpde T. orpariótac, 'con sus soldados' (frente a). 

4) ¿xpávto, 'disponían de, tenían”. — toú px Gv Erl, el Uv 
marca el valor potencial del infinitivo cwB8Rvat, apódosis lógica de 
la prót. id. dentro del participio GáAóvtec (aor. de áAloxopa.). 

5) Adyovatov, título de la Legión Augusta, la 1. — ó¿Alyov = 
dAlyov 5eiv, 'faltó poco”. 

6) ¿mivixiox, los honores del “triunfo”. — tpoofxato, de rpo- 
ofnpt, 'aceptar” (paradigma en -ka generalizado). — yvópunv, acu- 
sativo de relación propio del giro pasivo en verbos con doble 
acusativo. 
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DIONISIO DE HALICARNASO 


(SIGLO 1 A. C.) 


No dudamos en dar cabida en nuestra selección a un breve 
fragmento de las Antigiiedades Romanas del gran aticista 
de Halicarnaso anclado en Roma y en lo más culto de la 
aristocracia del período republicano final, por varias razones. 

Aunque la crítica histórica no acepta hoy la noticia en ' 
él recogida en el sentido de una emigración de sicanos de 
Iberia a Sicilia, sino que más bien cree en la ocupación 
de la isla por gentes de raza libio-ibérica, del mismo origen 
que nuestros iberos, sin embargo la antigiiedad de la fuente 
de donde el autor la toma (Helánico de Lesbos, algo anterior 
a Tucídides) la hace especialmente interesante para lectores 
hispánicos, y aun para futuros filólogos, por su clara manera 
de señalar la vecindad, no pacífica por cierto, de tales iberos 
con pueblos ligures, cosa que cuadra mejor con Hispania, 
o con Europa en general, que con África. (Texto de Schulten 
cotejado con el de Jacobi en la ed. Teubner.) 
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Un pueblo de estirpe ibérica, huyendo de los ligures, se 
establece en Sicilia (IL, 22). 


L 22, 2) Koreixov 5” adrmv (2ixeAlav) Eixavol, 
yivos *IBnpixóv, od roAAG npótepov EvoikioOU«pEvol 
Atyvac peúyovtec, kal rapeorevacav «q? EautÓv Zika- 
vlav xkAn9Rvos Thv vioov, Tpivakplav TpótEPOV Óvoyua- 
Copévpv «tó tod tptyóvov OXMpatoc. hoav 5¿ od rmokAñol 
¿v peyódy abdTi olxítopec G4AA? $ Thelov TC XÓPac 
¿nu Av Epnuoc. 

L, 22, 2) % misclov TAS xópac, atracción al género de xópac, 
en lugar de tó misiov Tic xópac (cfr. español lo más del país | la 


más de la tierra). — Alyvac, insistimos en llamar la atención sobre 
esta referencia a Ligures vecinos de Iberos, tan interesante, 
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ELIANO, CLAUDIO 


(SIGLOS I-II P. C.) 


Escritor romano, de Preneste, pero en lengua griega. 
Había sido discípulo del sofista Pausanias y, al parecer, 
según propia confesión, llegó a constituir para él un verda- 
dero placer escribir en el griego aticista aprendido en la 
escuela. 

Al gusto de su época por la literatura miscelánea debe- 
mos las varias obras de este erudito —De natura animalium 
(Mepl Lóov l5iórntoc), serie de fantasías sobre la vida de 
los animales; Historias varias (MoixlAn totopla), una gran 
colección de anécdotas; Cartas labriegas (? Aypomixad Em- 
otokadl), etc.—, en las que se revela la afición por la com- 
pilación de datos. 

En el “amontonamiento de curiosidades zoológicas” que 
ocupa los diecisiete libros de Historias de los animales sub- 
yace una idea general de tipo estoico, también contemporá- 
nea: la de probar la sabiduría de la naturaleza. 

Y entre tales curiosidades agrada tropezar con noticias 
que afectan a Hispania: algunas muy repetidas a lo largo 
de las fontes graecae, como la que nos habla de la abun- 
dancia y del nombre indígena de las “pequeñas liebres” 
llamadas conejos, y otras menos conocidas, como la que 
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aquí reproducimos, alusivas a la curiosa usanza de nuestros 
Vacceos, que valoraban y honraban de muy distinta manera 
a los muertos de muerte natural y a los de muerte violenta, 
estimando, por supuesto, mucho más honrosa la segunda 
que la primera. (El texto griego, con alguna corrección se- 
gura nuestra, es el de R. Grosse en FHA, VIIL) 
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DE NATURA ANIMALIUM 


Muy distinta valoración de la muerte natural y la vio- 
lenta, entre los Vacceos (X, 22). 


X, 22 Baxxaio: (yévoc 52 tobro “Eoréptov) táv 
dro9vnoxóvtov vóow toda vexpode OBpllovrec Óe ávAv- 
5pos kal uadaxóco te0veótov BártOVOL TUPÍ, TOUE 
Si ¿v nokdéuo tóv Blov kataotpéyavtas 6 kadode kad 
áyaBoda kal dperic peteiAnxótac yuyl aTpopákAov- 
oLvV, tepov tó EGgov elvol TEMOTEUKÓTES. 


X, 22) todq vexpoóg, "los cadáveres. — 5... tedveótov, 
gen. absoluto de causa subjetiva, o pretexto. — BdártovoL Topl, 
*incineran”. 
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ESCIMNO DE QUÍOS 


(SIGLO IT A. C.) 


Se atribuye a Escimno de Quíos, autor en prosa de una 
descripción periegética de los tres continentes (Buropa, Asia, 
África), y cuya única fecha biográfica conocemos por una 
inscripción délfica de proxenia del año 185/84 (Lesky), la 
composición de un largo poema también periegético en yam- 
bos, sobre las costas de Europa y del Mar Negro. 

Las noticias referentes a Hispania que de él tomamos 
son de tercera mano. Proceden directamente de Éforo e indi- 
rectamente del Periplo de Avieno. Pero su contenido —la 
Céltica hispánica, la ciudad griega más occidental— nos ha 
parecido especialmente digno de atención para quienes se 
inician en esta tendencia, subalterna, pero no despreciable, 
a la valoración del griego como medio de conocimiento de 
nuestro más remoto pasado histórico. (Texto griego, de 
Schulten, FHA, 11.) 
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El Estrecho y las Columnas de Hércules. Ménaca, la 
ciudad griega más occidental (V, 139-49). 


V, 139-49) 


TÓó tic VaAdrtnc Tic *Athavrtixñc otóupa 
otadluv piv elval paov ¿xatóv elkootv. 
ñ Tepléxovca 8” abdró xópa rAnolov 

ñ pév Aiflónc, % 5” ¿otiv Edpórnc áxpa. 
vico: 5¿ toútOV ¿xatépodev keluevar 
5iéxovo” ám” dáAAMAov TpiK«KovTa oxEdÓv 
otaóloucs, xadobvrar 5” dmÓ tivov “Hpaxkégoue 
oriol, uu todTOV BE MacoaxAtoTtikY 
mÓMoc ¿otiv ¿yyóc, Maivdakn kadovuévn, 
abrn rpóc Edpónmnv d¿ tóv *Eldinvidov 
TÓldeov ánacOv ¿oxátnv Exe Oéotv. 


V, 139-49) otópa, "el estrecho”. — ¿xatóv elxoolv, medidas 
inexactas. En realidad, lo es casi toda la geografía del fragmento. 
mAnolov, adv., pero referido a xópa, "las tierras próximas”. — 
AiBóne, Edpóms, complem. de Gxpa, la punta, el extremo”. — 
pfi3c toótov, "de una de ellas. — Muaiváxn, conocida por el 
Periplo de Avieno. En la época de la fuente de Escimno (Éforo) 
sólo ruinas quedaban de ella, Había sido destruida hacia el 500 a. C., 
como Tarteso. Ver índice onomástico. — tapó Edpornv, 'en Euro- 
pa, del lado europeo”. 
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Noticias sobre Tarteso y la Céltica hispánica (V, 162-68). 


V, 162-68) 


... pera taótnv 5” Eotiv, hpepóv Svoiv 
tehécave: rAO0Dv, ¿prÓóptOV EUTUXÉOTATOV 

% Aeyouévn Tapincoóc, émeavic TÓAC, 
Totapópputov kacoltepov ¿x TAC KektinAc 
xpuoóv te xal yadxóv pépovoa TAglova, 
Enea xópa Kedtixh xkadovpévn 

péxpi tic BaxAáoone Tic kar Zapdo xeruévnc. 


V, 162-68) taótnv, ref. a Gades. — tedtoavri, dativo de rela- 
ción o ¡udicantis. — ¿mmpavhc T., el calificativo es anacrónico. A la 
sazón Tarteso hacía mucho que estaba en ruinas. Es el eco fiel del 
Periplo. — totapópputov, concierta con kacolrepov, la vieja fábula 
del río de Tarteso, que arrastraba estaño, etc. — La KeAtixñ es aquí 
la meseta hispánica habitada por los Celtas, pero también otras 
tierras extrapeninsulares (hasta el mar de Cerdeña). 
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ESTRABÓN 


(SIGLO 1 A. C.-1 P. C.) 


Fuente por excelencia para el solar y la etnia de la Es- 
paña Antigua es el libro III de la Geografía de Estrabón 
de Amasea, contemporáneo de Augusto. Pero también en 
los restantes (17 en total) abundan las referencias a Iberia. 

“El libro que el lector tiene en sus manos —dice el pro- 
fesor García y Bellido en la Introducción al suyo titulado 
España y los españoles hace dos mil años. Según la Geo- 
grafía de Estrabón— recoge... la obra completa del primer 
pilar de la geografía antigua, es decir, la de Estrabón, amplia 
visión de España, escrita poco antes de la era, en la que 
vemos desfilar ante nuestros ojos países, ciudades, pueblos, 
gentes y costumbres de una España de hace más de dos mil 
años”. 

Y si es verdad lo que el citado profesor sospecha: “no 
habrá lector español... que no encuentre en sus páginas una 
respuesta más o menos amplia a la pregunta curiosa de 
cómo era su región, su pueblo, sus paisanos, su monte, su 
río o su campo allá en los tiempos de Augustus, lejos ya de 
nosotros en más de dos milenios”; o lo que luego añade: 
“y en muchos casos sentirá vibrar cierta emoción al ver que, 
al cabo de tantos siglos, sus ciudades, sus campos, sus ríos 
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“e 


y sus montes siguen llamándose de un modo igual o casi 
igual que antaño...”, no cabe duda de que interés y emoción 
subirán de punto bebiendo todo eso, o algo de ello, en la 
propia fuente, sin vasijas intermediarias, en el generalmente 
fácil y claro griego antiguo en el que el geógrafo lo contó. 

El pensamiento general que —repitámoslo— anima este 
nuestro libro: despertar el apetito del griego mediante la 
lectura de cosas útiles, de contendio entrañable y cercano, 
meta no despreciable para los más y breve palestra de paso 
a cosas más desinteresadas y bellas para los menos, tiene 
aquí en el umbral de esta pequeña antología de Estrabón 
una muy especial justificación y evidencia. 

Finalmente, el seleccionador debe aclarar que su criterio 
de selección ha cedido a las veces a presiones de orden esté- 
tico más que histórico, e incluso a imperativos de orden 
subjetivo —la geografía propia, las propias aficiones, el pro- 
pio gusto por la anécdota...—, aunque nunca hasta el punto 
de hacer injusticia a lo que puede interesar a todos y en 
todas partes. [El texto griego es, principalmente, el de 
A. Schulten, FEA Vi, con variantes de la ed. de F. Lasserre, 
París, 1966, en Budé. La cita de Homero, en I 1, 4, está 
corregida por la ed. de T. W. Allen en la B. Oxoniensis.] 
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La dicha de los moradores del Elisio, de que habla Ho- 
mero (Odisea, IV, 563 y sigs.), debe de ser un trasunto 
poético de la riqueza de Iberia, según la buena fe del Geó- 
grafo (L, 1. 


L 1, 4) Tóv 5” ¿onmeplov «vipov xal tTiv eddouuo- 
vlav ¿ugavilel xal tv ebdxpaclav tod mEepLéxovtOoC, 
menvopévoc, Oc Éolxe, tóv *Ifnpixóv TAo0Dtov, ¿q* Óv 
xal *HpaxAñe dotpáúrtevos «ad ol Polvixec Botepov, olmEp 
xol katéoxov tiv tisglornv ápxhv' pera di tabra “Po- 
pañtor. ¿vrad0a yap at tod Zepópov avoal. ¿vrabOa SE 
Kal TO *"HAbotov tolei meblov Ó tmowmtic, ele € TEppOn- 
ceo0al no. tóv Mevédaov ÚTO tv Bebv" 


«AG o” ¿q *Haóciov meblov xal relpara yalnc 
«Bávaro. tépipovolV, $01 ExvBdc “PadápuavBuce, 

Tf TEp Pniotn Prot tédel AVOpOHTOLOLV" 

od vigeróc, ot?” Gp yeiuov roAbc, obte rot” BuBpoc, 
«AA” adel Zepóúpolo Alyd nvelovtac dNtac 

"Okeavos G«vinot... 


1, 1, 4 ¿ugavitel (suj. Homero). — toÚ reptéxovtoc, "del am- 
biente”. — rrotei, *pone, coloca”. — renmvopévos, conjunto causal, 
informado, por haber oído hablar de'. — fniotn, superlat. jón. de 
pá5loc. Se supone que el lector ha pasado, más o menos levemente, 
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por Homero. La creencia en el valor histórico-geográfico de Homero, 
Odisea, es otra larga “cuestión homérica”. En el pasaje homérico 
habla Proteo a Menelao, a quien profetiza un final fuera de lo 
común: ir a parar a los Campos Elisios, país extremo sin nieves 
ni lluvias ni largos inviernos, donde sólo sopla el céfiro suave... 


Pruebas, según Eratóstenes, de la formación reciente del 
Estrecho de Gibraltar (I, 3). 


13,4) ... 6épel 5” alrlav rpótov iv ¿ui Tic EEo 
OxhAárinS xkal Tic ¿vióc tovdapos Etepóv ¿otiv, Eme” 
gn xal vov ¿tn taivía tic Boahoc Siatétaxev dro Tic 
Eóponrns ¿mi mv AtfBúnv, € Gv pic obonc TpótEpoOV 
Tic Tte ¿vtóc xald TAC ¿xtóc. 


L, 3, 4) qéper, *da” (Eratóstenes). — alrlav, 'como causa” (de 
la formación reciente del Estrecho). — tovdagos = tó Edapoc, “el 
fondo, el nivel”, — taivia... Úpadoc, "lengua de tierra, banco” 


(alude a la meseta submarina, a unos 300 metros de profundidad, 
que acredita la anterior unión de Europa y África). — Tñc... ¿vtós 
Kal tic... ¿xtóc: si tic se refiere a OxAátinc, como parece natu- 
ral, el texto de la única edición moderna que podemos consultar 
está mal: le falta una negación; si se refiere a la tierra (de Europa 
y de Libia), referencia menos probable, está bien. 


La distancia por mar entre Iberia y la India, según Era- 
tóstenes. (Antecedentes del fecundo error de Cristóbal Colón) 
(1, 4). 


1, 4, 6) “Qot”, el yn TO péye0oc TOD *"AthavtikoD 
redyoue ¿xódve, xv rmAsiv ic Ex Tic *Ifnplac ele 
Táv *Iváixiv 51% TOD abtoD TaApadAAnkAov, TÓ AotiÓV 
pépoc Tapd tÓ AexBiv Bidotnpa Úrep tó tpltov pépoc 
dv 105 Sldou kúxkov' sirmep Ó 51? "AlBnvOv ¿hAárTOV ¿ortiv 
elxoo! popiddov, Órov rermomMpueda tóv elpnuévov ora- 
Sixouov «nó tñic *Ivóixic ele uv *IBnplav. 
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l, 4, 6) Por ser poco, y muy poco claro, lo que el pasaje puede 
enseñar al aprendiz de lengua griega, y mucho, en cambio, lo que 
puede instruir a cualquier lector, helenista o no, nos limitamos a 
reproducir la traducción que de él da Schulten en FHA, VI, pág. 24, 
añadiendo únicamente que la cita del geógrafo Eratóstenes en Estra- 
bón es muy importante porque mos pone en antecedentes del error 
de medida que luego pasó al mapa de Ptolomeo y acabó siendo 
creído por Colón muchos siglos más tarde hasta el punto de lan- 
zarlo al atrevido viaje que, acabando con el error, dio con las pri- 
meras tierras de un Nuevo Mundo: 

“De manera que, si no lo impidiese la gran extensión del Mar 
Atlántico, podríamos navegar de Iberia a la India sobre el mismo 
paralelo, siendo la parte restante de dicho trayecto (70.000 estadios) 
solo la tercera parte de todo su circuito. Pues el paralelo que pasa 
por Atenas mide menos de 200,000 estadios, y de él calculamos la 
distancia por tierra que media entre la India e Iberia.” 


Realidad y leyenda del Promontorio Sacro (Cabo de San 
Vicente): punta más occidental de Europa; lugar donde per- 
noctan los dioses; cuentan que el sol, a la hora del ocaso, 
centuplica su tamaño visual; y que se oyen extraños ruidos, 
como si chirriase el mar al hundirse el astro en sus abismos... 
(1 1. 


TIL, 1, 4) ”Avadafóvrec Di Ayopev TÁ k00” Exaota, 
ámó tod “lepod «xportnplov «pEduevol. todTo Bi 
got: TÓ Buoayixotatov od Tic Edpómncs póvov «AAA xodl 
TñÍcC olxovuévnc árdaonce onpelov. TEepatodroL piv ydap 
0x0 tÓv Buelv Amelpwv Y olxovuévn tpóc Sóoiv, tolc 
te Tic Edpótnc áxpole kal Ttolc TPÓTOLC TAC Alfónc, 
Gv TA péiv ”Ifnpec Exovo. TÁ BE Maupobotot' Tpobyxel 
Si tá *IBnpixa 8oov xiAtolg kodl mevtaxoolois otablo.c 
KATA TÓ Aexdiv ÁKpotTÍPLOV... adró BE tó Kxpov Kad 
mporrertoxós ele tiv BádortaV *"AptreulBopoc elxdfel 
Tol, yevópevoc, ónolv, ¿v 189 TÓNO, TpPoDAGaUBÉvVELV 
di TR oxfparti vnolóta tpla, tó piv ¿uBóñov TáElLV Exov, 
14 dl ¿motidov, ¿bóppoue Exovta perplouc. “Hpa- 
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kAtouc [5* oblo? tepóv ¿vradWa Belxvuvo8o (pedoacta. 
S¿ toto “Egopov) ote Boyóv, obt” GAAoVv tTÓvV 
BeSv, A4AAX Al0oua ovyxkeloda. tTpelc % tÉTTIPaAC KATA 
tmoAhoúc tótmoUE, ODC Uno TÓV áfpikvovuévov otpéQe- 
092. KATÁ TL TÁTPLOV KQL petapépenrdoaL oOTMOVÓOTOLNOA- 
pévov, Búsiv 5” odx elval vómpov oddE vóxtOp ¿mi- 
Balveiv TOD TÓTOU, Beodc packóvtoV katéxelv adróv £v 
TÁ TÓTE XPÓVO, GALA Todc ¿mi Géaiv Fkovtac év xkópn 
TrAnolov voxrtepeveiv, elit” Empalverv iuépac, Údop ¿m- 
pepoyévoue Ba Trv ávuóplav. 

1, 5) Tabra péev odv obroc ¿xeiv ¿yxopel kal Sel 
moteveiv K D¿ toic roAkdoic kad xudaloic óuolos elpn- 
Kev, 00 tTávo. Aéyeiv yap 5 qnol TMoceibWvioc toba 
ToAñoÚc, Mello Búveiv tóv MfAiov é¿v Tf Tapoxkeavítiól 
(xa) pera yógov raparinoloc, doavel olfovtoc Tob 
mueAóyoue kata oféoiv adrob Dix TÓ ¿umimieiv elc tÓv 
Pu8Óv. yeDSoc 5” elva. xkal tobto xkal TÓ TOAPpaxpñua 
vúóxta dxkokoudeiv perd« tiv Ódolv' 0d yAp TAPAXPRANA, 
uixpóv 8” Botepov, xkadármep xkal ¿v toíc GAdoLC rmEeAG- 
yeoi tolc peyúádolc... “O DE ye "Aptepldopos ¿xartov- 
tamiaclov« no. 5úso0a, tóv HfAtov kad abrira vóxta 
katadappávelv. 06 pev odv autoc elóz tobto ¿v 10 
“lepá d«xkpornplw, odx UroAntiéOV... 


TII, 1, 4) «vodafóvtec, 'recapitulando”. — Bvopikotatov, la 
consideración del C. San Vicente como punto más occidental de 
Europa, y del mundo habitado, es una venial inexactitud compartida 
por varios geógrafos antiguos, no por todos. — onuetov, túmulo” 
o *tómbolo”: *el punto”. — reparodra (de reparó), 'se termina”. — 
toc... áxKpolc... tolc TpbTotc, "con la(s) península(s)... y con 
el extremo”. — x. TT. otadlolc, unos 227 kms., cifra bastante exacta. 
apockdapfdvelv, contribuir”. — ¿pfóñov, "del espolón”. — tá 52 
¿motlidov, "las otras (dos islitas), el (lugar) de las epotídes o serviolas 
(piezas de madera, como dos orejas, al lado de la proa). — xard 
tl adtplov, "Según una costumbre local”. — gackóvtov, causal. — 
¿nl Ofav, "de visita”. — hpépac, genit., "de día”. 

1, 5) ¿yxopei, impersonal. — toic... óuoloc, "de acuerdo con 
la multitud y el vulgo (las tradiciones popularesy. — elpnkev, sigue 
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ref. a Artemidoro. — pelío, acus. predic. de fAlov. — traparin- 
olwc hoavel, 'aproximadamente como si...”. — kara oféoiv adrob, 
en el momento de su extinción (la del sol"; «ato es genit. subj. — 
YteDdoc... elvat (sigue diciendo Posidonio). — ¿xartovranmiaclova, 
*'cien veces mayor. Cifra tan “redonda” se denuncia ella misma 
como claramente hiperbólica. — odx óroAntiéov, "no (es) aceptable”. 


Lenguas y escrituras ibéricas (MI, 1). 


TIL, 1, 6) Zogótato. 5* ¿Estátovica TÁV *IfBñpov 
odrol, xkal ypapparikh xpúvtol, xal TÍC Taho0aGUkGC pví- 
nc Exovol cvyypáuuara kal rompuara koal vópoue épu- 
pétpoue ¿EaxioxiAlov ¿tóv, Sc paco xal ol Adol 5” 
”IBnpes xpÓvtoL ypauuoarixh, od ua (5) lóéax, ovst 
yap yAótty pi. telver 52 Y xópa abin, Y ¿vróc ob 
“Ava, Tpdc En uiv péxpl Tic "Qpntavlac, mpd vótov 
S2 péxpi tñc rapadlac Tic dro tÓV ¿xPodGv tod “Ava 
péxpol ErnAGv. dv yxn 5e Bi mielóvov TEpl aóTÁS elmetv 
xkol TÓV o0veyyuce TÓTOV, 609 ouvvtelve. Tpór TÓ paBeiv 
Tñv edpulav táv tórOV kal Tiv edboruovlav. 


TIL, 1, 6) ¿feráfovtar, "som considerados”. — obro1 (los Turde- 
tanos). — ypapupuariuí, "escritura alfabética”. — ¿táv, también se 
lee ¿núv, *de 6.000 versos”, en vez de "de 6.000 años”. — ptG, datos 
corroborados por la epigrafía. — tóv ¿xfoldGv, las bocas”. 


Caza, y fauna en general, de la Turdetania (MI, 2). 


II, 2, 6) “Ag0ovos BE xal Boornuártov ápBovla 
ravtolwv xal kovnyeolov. tóv 5” ¿AeBplov Onplov orávic 
Anv tÓv yeopóxov Aayibiwv, obc Evior xod Aefnpldac 
Tpocayopedoval” Avualvovtoa. yap xal puta xal ormép- 
parta pifopayobvrecs' xol toDto ovuBalve. kaB” SAnv 
Tiv *IfBnplav oxedóv, Brartelver 52 xal péxpl MacoaAlac, 
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óxAei Se kal tác vioouc. ol dE rá Puuvnolas olkoDvtec 
Agyovtos TtpeofBevcao0al Tote Tpóc “Poualove kara 
xópac aitnorv: ExfBádleo0a yá«p ÓrO TV Eóov tOÓTOV, 
dvtéxelv un Suvápevo. 5d tÓ TAÑBOC. Tpdc iv odv 
tóv togoDtTOV low nÓMepov, 80 odx del oupfalvel, 
p00pG SE tivi Aotpikf, kaddmep Ópeov «al uudv TÓV 
ápouvpalov, xpela tic tocaórtnc émxouplac, mpde Si To 
pétpiov ¿Esópnvica mAglouc Oñpoar xal 5h kal yadác 
áyplac, Ec Y Atlfóún Qépel, tpépovaiV ¿nmirmmdec' Ec 
pipócavtec raplaciv elq tác ón: al 5” ¿EtiAxovolv 
¿80 toíc ÓvvErv, obc Ev xatadáfoorv, Y pebyev dvacy- 
káfovo.v elc tiv Empáverav, ¿xmecóviae De OnpevovoLV 
ol ¿qeotóteC. TÍv DE d«pBovlav tv ¿xkopifouévov ¿x 
Tic Tovpóntavias ¿upavífel tó péyedos kal tó TAROOSG 
TÓV vaukAnplov: ólxádec yd«p péyioro TapK« tobtOV 
mAfovov ele Aikorapylav kol tá ”“Qotia, Tic “Pópnc 
émlveiov TÓ B¿ TAROOC pikpod Setv ¿vápikldov tolc 
Arfuxole ¿xk TOALLATAUOLÓCEOG . 


III, 2, 6) kGpBovoc... GbBovla, notable tautología; algo así 
como abundante es la abundancia”, con una especie de predicado 
“interno”. Tal predicación se hace sin cópula. — orávic, "hay esca- 
seZz. — Aayidéov, estas 'lebrecillas” que hacen agujeros en la tierra 
son los conejos. El nombre verdadero le es desconocido a Estrabón. 
Polibio y otros citan el indígena latinizado en cuniculus. Afnplóac 
es el acus. plur. de Aefnplc, -ldoc, "conejo”, voz que, según Bertoldi 
—<fr. Ernout, Aspects..., pág. 54-—-, sería el antecedente masaliota 
de latín lepus, -oris, y procedería de un sustrato libio-bereber propio 
de la cuenca occidental del Mediterráneo. — fifopayodvrec, causal. 
tác vñooue, sc. la Baleares; las Muyvnolac de más abajo. — 
xKatd... alimotv, es el contenido de la embajada: la demanda de 
(nuevas) tierras. — ¿xfúdMeo0aL, dep. del sentido de la embajada. 
mielous Oñpar, "muchos modos de caza”. — dyplac, la comadreja 
salvaje es el hurón. — tpégovoly émimidec (texto dudoso). — ¿xre- 
oóvtac (ref. a los conejos, "una vez que han salido”. — ixpod delv 
(inf. absol.), *por poco”, "le falta poco para ser”. — toManriaotádena 
(texto dudoso). 
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La explotación de los yacimientos de plata y oro en 
Turdetania. Fabulosa noticia de Posidonio respecto al des- 
cubrimiento de los metales por un incendio (MI, 2). 


III, 2, 9) [Ilovetdóvioc 5£, tó TAÑBOG TV perGáAAOV 
érmoivGv xod tv Gpetiv, odk ánméxertor TC oLVÍBOLUE 
pnropelac, GALA ovvevBovaZ taic Óreppokaic. od yd«p 
ámiotelv TÁ 0 ónolv, dt. tóv Epupáv Tote É¿unpn- 
o0évtov ñ yh taxsloa, Gte dápyopitic xkal xpeuoftic, sic 
amv ¿móodverav ¿Eéfeos Bd TO nEV Ópoc xal TÁVTA 
Bouvóv BAnv selva voulouaros ÓmÓ tivos ápBóvov TÓXNS 
cecwpevpévnv. «xkaBóldov 5 dv slme, enolv, lódv tig 
todo tóroUCO, Bnoxupoda eslvoa. guosos d«eváoua Y Ta- 
uteiov dyepovias dvéxkAeimrov: od ydp tAovola uóvov, 
GáMAG xkal ómómioutoc Fv, ónolv, Y xópa, xal Tap” 
¿xelvoic e «Ande tOV ÓTOXBÓVLOV TÓTOV OdX Ó “Albnc, 
SAA? ó Mhioótov xaroixel». tocadra iv odv ¿v Opalo 
oxfuarti elonxe tepl TOUTOV, Oc áÁv é£x perádlov kadl 
abro TOAAG xXpPúuEevoc TÁ Aóyo. ThvV 5” ¿mpuédelav 
$pdfov TV TOV petadhevóviov Ttaparti8no. tó TOD 
dadnpéocs, Ót: pnolv éxeivoc ¿mi tóv *AtrtikGv «pyu- 
pelov oyro ovvróvoc ÓpótteliV TOdC ÁVOPÓTOUC, Oc kv 
TpoodoxGSvtac adróv áváEeiv tov Mobótova kal TOUTOV 
odv ¿ugpavite. taparinolav Tiv orovónv xkad Tiv bidep- 
ylav, oxoAidc teuvóviov xoad Badelas tá OÓPLYYAC, Kal 
TpóÓcC Tod ¿Ev abraíc ámavrávrac Trotauoda TOAAÉxKLG 
toic Alyurmrloic ávavtAoóvtov koxAlotc. tó 5” Slov 
od tabtóv selva. tobtoic TOL xad Tolc *"Artixolc, AA? 
éxelvoic pév alviyuat: doixévo TRhv petadhelav'... tTOÚ- 
tolc $” Urepdyav AvotreAñ, tolc uév x0aAkoupyols 
tETaApTOV pépoc ¿E«yovor Tic yic TÓV yadxóv, toic de 
Gápyopevova: tv lóiwotÁáv ¿v tpiolv Auépale Ebpoixov 
tádavrtov ¿Exipovol. tóv Bl xartitepov odk émaoAñc 
ebploxeo0al prov, de toba toropixode Opudelv, «AA” 
ópótteodar" yevvGoda. 5” Ev te tolc Órip tobdc Avota- 
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vodc BapBápore xal ¿v toc Karrteplot víoolq, xal ¿x 
tóv BpertavirOv 5¿ ele rv MaooaAlav koplisodar. £v 
S¿ totc *Aptáfipole, ol tic Avantavlac Dotarol Tpóg 
Gpxtov xal Sóoiv eiolv, ¿Eav0zlv gnorv mv yñiv dpyópe, 
xkortitépo, xpuo4 Asuxd” dpyupouLyhc yáp ¿ot tv Se 
yiv tabtnv pépelv TOUC TotTapuOoUC' tThv S¿ oxaAlo. tá 
yovaíxas óauooac rAóverv ¿v R8ntnplo.c rhektoig ¿m 
klotnv. odroc pév tepl tv perádiov tolabt” elpnke. 


TH, 2, 9 6ri, mo complet. de qnolv, sino explicat. de pó9O. 
taxelox, partic. aor. pas. de tíxo. — dápyupitic, xpuoltic, *ar- 
gentífera, aurífera'. — ¿Efteoe (!), aor. de ¿x-Léw0. — Gv elme, 
irreal pasado, suj. tic. — Únómioutoc, "de riqueza oculta”, frente 
a miovola (de riqueza visible). — IMioóútov, ver índice onomástico 
sobre la buscada confusión por homofonía entre Mioútov y Mioó- 
Toc. — ópale oxípari elpnxe (suj. Posidonio), 'en forma fllorida”. 
xpúpgevos, sacando”. — rapari8nol, “cita. — dvágelv, se inter- 
preta a veces Cdominar”) como fut. de «v4oow, pero mejor lo es 
(sacar, extraer”) de «váyo. — toútov (los Turdetanos). — Ttapa- 
mAnolav, predic. (concertado en singular con dos complementos). — 
teuvóvtov, «vavthoúvtov, concertados con toótov, causales. — 
coópiyyac, galerías. — toÍg... xkoxAlaic, el bombeo o achique 
(«vavthodvtwov) de estos “ríos”, o venas de agua, subterráneos se 
realiza por el procedimiento de los “tornillos egipcios”, el tornillo 
de Arquímedes. — ¿xelvolc (los mineros áticos). — toic pév xah- 
kovpyoic... ¿Edyovol (dat. plur.), tanto para los mineros del cobre, 
que sacan...'; toic 5¿ d«pyupebovolv... ¿Exlpovor (íd. dat. plur.), 
"como para los que explotan yacimientos de plata por su cuenta, que 


sacan,... — táklavtov, un "talento eubeo”; el ático pesaba unos 
26 kgs. — ox... qnolv= pnolv ox. — Ttolc... Papfápole, 
estos “bárbaros” de más allá de los Lusitanos no pueden ser los 
galaicos (vid. postea). — Kartiteplo. y demás topónimos o genti- 
licios del párrafo véanse en el índice onomástico. — oxxoAlo., *con 
sachos'. — hOntnplouc, "en peneiras o cribas”, ¿mt klornv, 'en forma 
de cesta”. — obroc (Posidonio). 


Olvido de la lengua y los usos indigenas, por el latín 
y los usos romanos, en Turdetania (MI, 2). 


TIL, 2, 15) Tf 5é¿ tc xópac eodaruovia xkol tó fpe- 
pov xal tó troAiTikOV gUvVnkokAoúB8noE toic Toupóntavole* 
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kal toic Kedtixoic De Sid thv yerrvlacoiv, de (5*) elpnke 
Modúfoc, Sid Thv ovyyéverav, «AA? ¿xelvoic pev fttov" 
1á« nrodAd yáp kopundóv Eóov. ol pévto: Tovpódntavol, 
xol páñiota ol nmepi tóv Baitiv, tedéoc elec tóv “Po- 
palsv perafépinvica tpórov, ovdE Tic DiaAéxtoV TtñC 
opetépas Er pepvnpévol. Narivol te ol mhgioto. yeyó- 
val, xal émolxouc elangao: *Popalovc, ote pikpóv 
GnéxovoL TOD náviec elvaL “Popato. al te vOv ouv- 
kicuévor rTódeiO, $ te ¿v toic Kehrinoic Magavyobota 
xal Y ¿v toís Tovpdovldois Abyovota *Huepita xkal ñ 
Tepl todo KeAtlfBnpac Kaloapavyodota xod KAAQL Evicl 
katoixlar TAv perofoAñv táv AexBeioÓv rOMiTELÓV Ep- 
pavicovo:. xol 5 TtÓV *Ifñpov Soo. tabrnce elol Tic 
lógac, toyGtoL Aéyovtoar” ¿v 5¿ toótole elol xad ol KeA- 
Tlfánpec ol IávVTOoV vopuoBdévtec TOoTE Onpiwdiotatol. 
todta piv mepl TOÚTOV. 


TI, 2, 15) tó toAtrixóv, "la civilización o urbanización. — 
edñaruovia, Tovpántavoic, doble compl. indir. de ouwnkokoúBnoe, 
que tiene por doble sujeto las sustantivaciones tó Huepov y TÓ 
ToAitikóv. — ¿xelvoic, se puede discutir a quiénes señala (valor 
anafórico) este pronombre; a los Turdetanos o a los Celtas. Se 
suele admitir, no obstante, que la inferioridad cultural, etc., expresada 
por httov requiere que ¿xelvoic sean los Celtas. — kopundóv, "en 
aldeas”. — pévtol, 'en efecto”. — teAé0G..., es importante esta 
noticia de Estrabón sobre la completa romanización de la Bética en 
su tiempo. — 5lakAéxtOv... cpntépac, su lengua indígena. — Tto0 
advrec elvat...; lo clásico sería toú nrávtacG elvat..., acusativo 
sujeto de infinitivo articular. — taótnc lógac, este género (civili- 
zado) de vida”. -— toyúGtot, latinismo, *togati, togados” (quienes usan 
la toga, como indumento de ciudadanos romanos). Var. otolAGtol. — 
Ttabta... toútov, indicac. final de que el tema se da por agotado. 


Ríos de Lusitania. Muy curiosas variantes de los nombres 
del Limia, del Miño, etc. (UI, 3). 


II, 3, 4) *H 8” odv xópa, mept Tc Adyopev, gúdal- 
pov té ¿ori kod Siappeito trotauole peyáñoie TE kol 
pikpoíc, ármaciv ¿x tÓv ¿obivGv pepóv, TaperAAñlolc 
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16 Táye' Exovo. 52 xal ávármioue ot mielouc kal pñyyua 
toÚ xpuood rAglotov. yvopiuótato: 5¿ TtÁÓV tToTaApÓv 
¿qsEñe TG Táye Moóvdac, dvámiouc Exov pikpouc, 
kal Odaxkodx Hoaótoc' pera dé toótouc Aoúpioc pa- 
xkpódev te péov tapa Nopavrlav xkal roAAGkc KAMQACG TÓV 
KeitifBhpov xal Odaxxalwv xarorklac, peyddolc T* Áva- 
mAeópevos oxógeoiv émi óxtakoolouc oxedóv tL OTa- 
5louc. elit” GAldoL trotapol: xkal perú toótouco Ó Tñc 
Añ8ns, dv tives Alpalav, ol 5¿ Belióva kadodo xkod 
odroc 5” ¿xk KeltiBipov kal Odaxkatlwv pel, kol ó per” 
aútóv Baívic (ot 52 Mivióv qa) rob péyiotoc TÓV 
¿v Avortavía rotapóv, ¿ri óxtakoolouc kal aúroc dva- 
TAeópevoc otablouc. Mooeridwvioc Dl ¿x Kavriáfpov xkal 
aúdtóv pelv no: rpóxertoL De TAC ExfoAñc abdrod viooc 
kol xndail 50 ¿puouve Exovoar. ¿maimvelv 5” GúElov TRV 
gov, ón: tá UxBac Ópnide Exovoiv ol rotapol xkal 
lxkavác S5éxeoBon toíc pel9pors thiv Bartra TANUpu- 
podoav, bote un Unepxeic0aL, und? ¿mnohdaferv iv tolc 
medlorc. tic piv obv Bpoótov otparelac $poc obroc, 
TmEepoarTépo 5” elolv AMO: TAElovg Totapol TOApáiAniol 
.Tolc AexBelolv. 

TIL, 3, 4) ¿v08vóv pepóv, del Este, orientales”. — d«vámiouc, 
*partes navegables, — d¿xtaxoolouc otadlovc, los que hay entre 
el mar y la frontera portuguesa (unos 150 kms.). — 6 tc Af8nc, 
ver para todos estos hidrónimos el índice onomástico. Las fuentes 
del Limia no son tan lejanas como dice Estrabón. — Baívic, 
Mlvtov, ver i. 0. — víñcoc, seguramente la isla Canosa, o la llama- 
da Airiño del Pasaje, frente a Santa Tecla (con castro). — 5éxeo0a!, 
complemento de ixavol (final-consecuetivo). — émimnmolAdCelv, *pro- 
ducir inundaciones”, — Bpoótov... 8poc: Décimo Junio Bruto, el 
Galaico, en su expedición de 137 a. C. pasó el Limia y llegó hasta 
el Miño. — Sot totapol, el Ulla, el Tambre, el Xallas, etc. 


Los Artabros: su país, su vida, su belicosidad (bandole- 
rismo) (HI, 3). 

TIL, 3, 5) “Yotato: 8” olxodoiv “Aprafipo. mepl tv 
Gáxpav, $ kadeitor Népiov, $ kod tñic ¿ormeplov TAEVPÁC 
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kal Tic Bopelov tépac ¿orl. mepitoikoDoL 5” ayriv Kel- 
tixol, ouyyeveic tÓv ¿m TÁ “Ava. kal ydp tobtoUE Kad 
Tovpdoútoue otpartevcavras ¿xeios otaciácoL paci perd 
iv Si«Baoiv tod Aiyala rotauod' fpóc de Tf otáoel 
«al «moBoAñce TOD Tyepóvoc yevouévnc, katapelval oKEe- 
dacdBEvrac abyró0L: Ex toótov 5¿ xkal tOv Totapóv AñOnS 
«yopevO8ñvar. Exova Se oí “Aprafipor TÓlELE OUXVACG Ev 
xkóATG ovvoixoupévac, óv ol rmiAtovtec kKal xpópuevol 
toíc tómOLC *Apráfpov AMpuéva tpooxyopedovov' ol BE 
vúv todc *AptáBpouce *Apotpifas xkadoboiv. ¿8vn piév 
odv tepl TALáKxovTa TÁRV XÓpav véueral thv peraEd Táyou 
xal tTÓv ”AptáfBpov. eddaluyovos DE Tic xópac dbrapxob- 
OnS Katá te koapriode «al Bookfpata kad TÓ TOD xpLoOD 
xal dápyúpov xal táv Taparinolov TAÑOBOC, Ópoc ol 
mAelous adtOv, TOV Kró TC yñic ÁpÉVTEC Blov, Ev Apotn- 
plorc Sietékouvv kal ouvexei roMépGg Tpóc TE KAAÑAOUE 
xkal todG Ópópoue abrolc, Suafalvovrec tóv Táyov, Ec 
Exrovoav abrtode “Poyalot, TATELVÓDAVTEC Kal kópac 
TO MjOGvTEC TÁC TÓldele aÓTOV TáC Thelotac, ¿vila Se 
xal ouvoikl£ovrec Bédriov. Rpxov B¿ The Gvoulac tadrnc 
ol ópervol, xkabármep elkóc" AotpAv ydp veuópevol kad 
uixpa kextnuévo. tóv «Adorplov éte0Ópouv: ot SE d«puo- 
vópevo: toútOUC úxupor TÓV lblov Epywv xkablotavro 
¿€ Gváxync, Got” ávil tod yempyelv ¿moAiuouv xol 
obto!, xal ouvéBalve TiV xópav duehovuévnv otelpav 
odoav táv ¿upútov «yaBGv olxeio8oaL ÚTO ApotÓv. 


IM, 3, 5) táóv ¿ml 16 "Ava, se refiere a los venidos con D. J. 
Bruto de la Beturia. — otaoldoa:, ?amotinarse, desertar”. — dárto- 
BoAñc, "la pérdida (por muerte). — ¿xk toútov: el nombre Añ8nc, 
traducción gr. del. lat. Oblivio | Oblivium (Olvido), se explica aquí 
como una consecuencia de la leyenda del “olvido de la patria” por 
parte de los Túrdulos venidos con Bruto y establecidos en Galicia. 
Las cosas deben de haber sucedido de otra manera: la leyenda no 
daría nombre al río, sino que vendría a explicar su forma corrupta 
greco-latina (ver índice onomástico). —— *A. Atpéva, es el Portus 
Magnus Artabrorum de Ptolomeo, acaso en la misma Coruña, según 
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G. y Bellido. — oi 52 vúv, "los contemporáneos (autores romanos). — 
¿0vn, a partir de aquí ya mo se habla de los Ártabros, sino de la 
vida y costumbres de los pueblos de entre el Tajo y los Ártabros 
(treinta tribus distintas). — vépetai, con suj. neutro plur. — órap- 
xoóanc, partic. absol. concesivo (cfr. el 5uwc resumptivo de la pral.). 
Apomnplolc: G. y Bellido ha escrito sabias páginas sobre la verdadera 
naturaleza militar y política de este “bandidaje” ibérico. — Ttamel- 
vócavtec, "hacer bajar (de la montaña al llano). — kópas, acu- 
sativo pred. del compl. (róhetc) — ¿vias (sc. tódelo, O cuvolklac). 
Aurpdy (sc. yñv) — dpuuvópevol, no sustantivado, sino conjunto 
de ot 5£ (los mejor dotados). — úáxvpo: (predic.), *despojados, des- 
arraigados”. — tóÓv ¿ugótov, *de sus productos naturales”. 


Género de vida de las tribus del NO.: Galaicos, Ástures 
y Cántabros (MI, 3). 


TIL, 3, 7) “Axmavrtec 8” ol $peLoL Artol, U5dporótaL, 
xaparedval, Padeiav katakexuuévo. tv kópnv yuvalkÓv 
5íknv" prrpooduevo. DE TA pÉTOTA UXOVTAL. TPAYOPA- 
yodo. Die páñiora, kal TÁ "Apel Teáyov BúovoL xal TOLG 
alxpadótoue xal Ímrouc' rotodo: dE kal ¿xatóufac Exd- 
otov yévouve 'ElAnvixOc, e xad Mivdapócs no 


nmávia Búelv ¿xartóv. 


Teñdodo. 5¿ xol d«yóvac yupvixode kal ÓmALTIKOOG kadl 
immuxode Tuyu «al Bpópg xkal Slakpofokicu4 xkal tí 
oreipndov páxn. ol 5” ¿pero. TÁ 50 pépn tod Étouc 
SpuoBarávo xpóvtal, Enpúvavrec Kal kópavtec, elta 
áhécavtec kal «proroinoduevoL, 60t? «rotl0zaDar ele 
xpóvov. xpúvtas 5¿ xad EúBEL" olvg Se omavlfovtaL, tóv 
BE yevópevov taxb ávadloxkovol katevoxoUpevol uetd 
TOv ouyyevóv' «vt? ¿halov BE BovtÚpgp xpPÓvVTaAL. KaBí- 
pevol te Beimvodo:, mepl tod tolxove xaBéSpas olxo- 
Sountaác Exovtec, TtpoxdBnvtTa: Si xab?” ñlixlav xadl 
TiuNv” TepigopntóV SE tó Seirvov. xal Tapa xrótov óp- 
xobvtal TpOE aALAÓV kal OGAMYYA XOPpEdOVTEG, ÁAALA 
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xal ávaddópuevo: kal óxAdfovtec' ¿v Baotntaviga Se kad 
yuvaixec ávaylE ávipdo. TpocavtilauPoavóneva. TÓV 
xeipúv. pedaveluoves Úánmavres TÓ TALOV ¿Ev odyolc, Év 
olorep xkal oripadoxortodol. EvAlvois Be dyyeloic xpúv- 
Tol, ka0rep kal ol KeAtol. ad yuvaixes 6” ¿v ¿vSúuaol 
kal dv8ivaia toBnozor óikyovav. «vil B¿ vouloparoc 
ot [52] Alav ¿v Padel poptiov «po.BA xpúÚvtaL, Y TOD 
dpyopod ¿Adoparoc á«motépvoviec S5idóooL. Ttodc de 
davatovuévove xatarerpodo:, toda BE rarpañolac ¿0 
TGV Epov A tTÓV TÓLEOV katadevovol. yapodo. 5” HorEp 
ot “EdAnvec. tOUCG SE AÁppootouc, Sorep oí Alyórriol 
TO TaIAaGióV, TpotilBégGoLV Ele tá ÓdOdE TOÍG TETELPAÉ- 
voice TOD TádOUE DrOBNKNG xGpLV. Sip0Eplvoe TE TAo0loLG 
éxpóvto to ¿ml Bpoótov 51% tác TANupupldac xal TA 
TEV« YN, Vuvi 5¿ xal TÁ povógviAa fón ormávia. Ge 
Topgupol, tpipBévteC DE Asuxol. Lom dl tv ópelov Ó 
Bloc obtoc, Gorep Epnv, Atyo tobc Thv PBópelov TAgL- 
pav áqpopilovtac tic *IBnplac, Kaddaikode kal “Aotou- 
pac xol Kavráppoue péxp: Odacxóvov xal TÁcC Mupñvnc" 
Spoeldeic yap ánávriav ol Blot. óxvO DE toc óvóuaol 
TAEOVÁLELV, eóyov TO ándic Tc ypagica, el pu TLVL 
Tpóc idovic ¿otiv áxodelv Mievtabpouve kal Bapduñtac 
kol *Alñiótpiyacs kod la xelpo xal donuótepa todTOV 
óvÓpaTa. 


IL, 3, 7) Aitol, "sobrios, — faBeiav... kóunv, no deja de 
tener su fuerza literaria la expresión “derramando, dejando caer, 
profunda su cabellera”, o algo así, para decir que "llevan melena 
larga' al modo femenino (yuvaikóv 5lknv). — pLtTpoodpevoL, como 
los actuales maños. — *Apet, se trata de una divinidad afín a la 
helénica. Por la epigrafía (CIL 1, 5612) tenemos noticia de un Marte 
indígena galaico, MARTI CARIOCIECO, de cerca de Tuy (Pontevedra). 
alxuadótouc, Tito Livio habla de sacrificios de prisioneros entre 
los Lusitanos. — *ElAnvixóc, pura coincidencia, no uso importado, 
aunque no falten opiniones (cfr. C. Torres, en CEG) en contra. — 
návra Bóeiv Exatóv, sacrifican todo por centenas', o 'inmolan todo 
un centenar”; la cita, de Píndaro, figura en el fragmen. 170 de 
Snell. — yupvixodc... immixoóc, los tres calificativos de «Gyó- 
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vac deben entenderse como las tres diversas maneras —desnudos 
o inermes, armados pesadamente, a caballo— de hacer los ejer- 
cicios o entrenamientos gimnásticos; y los cuatro dativos siguientes, 
como la concreción o localización de las clases de juegos practicados: 
pugilato, carrera, lanzamiento de proyectiles o tiro y lucha campal o 
en formaciones tácticas. — ¿pLofaAdáve, bellotas (harina de). Pan 
de harina de bellota. Lo comen, 50 pépn T. ¿., dos tercios del 
año, ocho meses (sólo disponen de trigo para cuatro) — (úBe:s, 
"cerveza. No sólo, pues, bebían agua. — Rovtópp, manteca, a falta 
de aceite. Esta falta, natural entre norteños, acaso no fue total entre 
galaicos pese a la. creencia de que “el olivo no llega más que hasta 
el Guadarrama” (G. y Bellido). —ka8MuevoL, 'sentados”, no recos- 


tados a la manera griega y latina, etc. — xka8? ñlixlav..., coinci- 
dencia con los Galos y pueblos célticos. — nepipopetóv, no en 
mesa, sino en ronda. — add kal od«Amyya, se dicen cosas im- 


portantes (Schulten, G. y Bellido) sobre estas danzas norteñas y sus 
pervivencias. Pero habría que indagar si en los nombres clásicos 
de los instrumentos musicales que las acompañaban se esconden 
algunos de las actuales gaitas, dulzainas, chistus, etc., de los gallegos, 
asturianos, leonesas, vascos, etc. de nuestro tiempo. — tÓv xelpúv, 
como en la sardana. — odyoic, el sagum, de donde sayo, es la 
capa céltica. Céltico es también el nombre, pasado al latín, Su color 
negro se debe al que predomina en las lanas de las ovejas del país. 
otipadoxortodot, dormir sobre paja. — ot Alav ¿v fúáBel, "los 
que viven en lo más profundo, lo más cerrado, de la montaña”. — 
«pyupod (adj.) ¿Adouartoc, en genit. por el preverbio de «notép- 
vovtec, "cortando un trozo de una lámina de plata”. Cambio de 
productos y metales sin acuñar. — katanetpodot... kataldéoval, 
el despeñamiento es el castigo de los homicidas, y la lapidación el 
de los parricidas. — óorep ot “ElAnvec, la coincidencia no dice 
nada. Se refiere a que son monógimos., — todc 58¿ «ppóotowc, 
"a los enfermos”. — donep ol Alyórriol, el uso se tiene por asirio 
(Heródoto) más bien que egipcio. — toic... xd4piv, 'con el fin de 
consulta (óro9mxnc) a los (transeúntes) que han sufrido la (misma) 


enfermedad”. — Ec ¿mi Bpoótov, hasta los tiempos de D. J. Bruto, 
año 138-7 a. C. — tevd«yn, en general son zonas de aguas poco 
profundas (lagunas, bajos). — povóguia, 'de un solo leño”, especie 


de canoas hechas de un tronco: de árbol, Debe entenderse que en 
tiempos de Estrabón incluso las de tronco de árbol son ya raras. — 
ÁAec... Aeuxol, la frase parece una nota aislada, sin conexión. 
Aunque se puede también entender:' "la sal (que consumen) es...'. — 
ápopliovtac, "los que colindan con el borde norte... (queda claro 
a qué pueblos se refiere todo lo dicho en el párrafo 7; quiénes son 


115 


los repetidos ““montañeses”). — d¿xvó..., curiosa esta repugnancia 
del autor a abundar en la recogida de nombres étnicos de tan ingrata 
fonética; curiosa, pero no única de Estrabón. — el y TLVL..., 
'en el supuesto de que a nadie le causa placer el oir nombres como 
P., B., A. y otros aún peores y más ininteligibles —+especialmente 
válido el adj. donuótepa— que éstos”. 


3, 8) TO 5£ Suofuepov kal d«ypiódec [6] oóx ¿x toÚ 
TmoAepelv oUuBéBnxe póvov, «AMA kad 5d tóv ¿xtomiO- 
uóv. kal yáp d TA00c ¿Tm? aútodc pakpóc kad at ódol, 
Svoernluixto. 5” Svrec drmofefAñxao: TO ko.vovixóv xadl 
TÓ HAdvOporov. Artov 52 vOv toDro ráoxovoL 51d TMV 
elpivnv xal thv táv "Pouolov ¿mbnulav: duo. 5” Arrow 
todro cupfalve., xaderotepol sio xal BnpiwbioteEpoL. 
tolxótnc 5” ovons kal drró tÓv tÓTOV Avrpórntoc éviore 
xal TÓvV O0púv, elxóc ¿mrvelveoB8on TÍv toLaórTnV droriav. 
GAMA vóv, 66 elrov, témoauTa:L rTOALEMO0DVTA TÁVTa” TOÚC 
Tte yáp ouvéxovare Emi vOv páñuora tá Apomipia Kav- 
TáBpoue xkal TObLG yeltovevovtac adroic xkatéluvoev O 
Zepaorór Koatoxp, xal ávii tod ropW0siv tobc rv “Po- 
palwv ovuuáxoucs otparevovo: vOv Únip táv “Popalov 
ot te Koviakol xal ol rpdc Ttaic Tnyaic tod ”Ifnpoc 
olkoDvreg MAnvrouloo!. E T?” ¿xeivov Badegápevoc Tifé- 
plLoc, TPLÓV Tayuátov otpariotikóv ¿motñoac toic Tó- 
TOLC, TO k«mODELXBEV Óno toD Zefacrod Kaloapos, ob 
yóvov elpnvikodc, «AA «ad TroAiTIKOOG ión tiva avr 
ATEPYADGKUEVOC TUYXÍVEL. 


3, 8) ¿xtomtouóc, alejamiento”. —Suoentuikto!, 'insociables”. — 


$co.c, antec. pron. oculto (en nom.). — ¿vlolc, dat. poses. con 
obonc. — Aurpórnc, *pobreza, aspereza del suelo”. — TtoAeuoDyta, 
partic. predic. del suj. rávta, — ouvéxovtec, *continuar”. — xaté- 


Avoev, se refiere a su sometimiento por Augusto tras las victorias 
de éste en las guerras Cántabras que terminaron el año 19 a. C. — 
5iadefápevoc, "su sucesor” (Tiberio). — TPLÓV... OTPATLOTIKÓV, 
'una guarnición de tres legiones”: la IV Macedónica (Cantabria), la 
VI Victrix y la X Gemina (Asturias y Galicia, no localizadas). — 
ánepyacdupevoc, partic. predic. del sujeto con tuyx4ve: . 
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Sobre la estancia de Odiseo y otros griegos heroicos en 
Hispania, especialmente en tierras de Galicia (MI, 4). 


TIL, 4, 3) Mera taótmnv “ABónpa, Powvixov xtloua 
Kal abrí. Ómip Se táv tórOV ¿v Tf Óópelvi delxvutal 
*ObócoeLa xkal tó tepov tic *Abnvác ¿v adri, dc TMoget- 
5óviós te elpnxe xol *"Apreplóopos xal *AoxAntidónc 
ó Mupleavóc, d«vhp ¿v Tf Tovpóntavix tratdevcac TÁ 
ypaupatiká xald tmepiiynolv tiva táv ¿Ovóv ¿xdeboxoc 
tóÓv taóry. odroc DE $nolv órTopyipata Tic TAdvnc Tñc 
*Obuocéne ¿v 10 tepó tic *Alnvác dormida TPOSTETAT- 
tadedoda xal áxpootókia. ¿v Kaddaíxolc 5¿ tÓv pera 
Teóxpov otparevok«vtov TtiVAc oixñoal, xal ÓnmapEaL TÓ- 
Aetc abTó0L, Thv piv xkadovyévnv “ElAnvec, tiv Di 
"Augplhoxo!, 66 xol tod "Augpidóxov tedevthoaavroc Seb- 
po xal TÓV gcuvóvtOV ThAavndéviov péxpt tñic pecoyalas. 
xal tÓvV pe0” “HpoaxAtoue Sé tivac xal tÓóv «mó Mecon- 
vns lortopñc0al nov ¿moixñooL Tthv *Ifnplav, tic dl 
KavtaBplac p£pos tí xartacyxelv Adkovacs xal odróc rol 
xal GAAMOL. ¿vradOa de xol T"QyxédAhav tTódv *Oxégla 
«tloua Aéyovo: TOD peta >Avtiivopoc xal táv talówv 
avtob Siafávroc sic tv *Itaklav. xal ¿v ti Alfóy Se 
remotebxaol tivec, tOÍG TÓV Padeipitóv ÉptÓpolc Tpo- 
CÉxXovtec, Oc kai *ApteulBopoc elpnxev, ti ol Ónrip 
Tic Maupovolac olxoDvtec Tpóg Toíc ¿omeploia Al8loy. 
Aowtopáyor kadobvtal, OLTOÚMEVOL AO0TÓV, TÓAV TIVA 
kold pl£av, oú Beópevol D¿ toTOD, odB¿ Exovtec 5 tmv 
ávubplav, Biatelvovrec xal péxp. tv ÓrEp TñC Kuprvnc 
TÓTOV. GALOL TE TÁALV kadhobvtar Aoropáyol, Thv ¿té- 
pav olxoDvtec TÁÓV Tpó TñC plikpGc ZÓptTEOG VÍOOV, TRV 
Mnyviyya. 


TIL, 4, 3) taórnv, ref. a Exi o Sexi, Almuñécar, ciudad de los 
exitanos (costa de la provincia de Granada). — ¿xdeówxóc: una 
ExSoo.c es una “edición”. — taórty, ref. a Tovpántaviga. — dáxpo- 
otókia, son los espolones del navío. — Teóxpov, de las leyendas 
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de la venida de héroes homéricos a Galicia, en especial la de 
Teucro, quedan aún vivos no pocos flecos: “fumdote Teucro' va- 
liente” (Pontevedra). Véanse todos estos nombres en el índice ono- 
mástico. Las acertadas teorías modernas que explican las creencias 
de A. de Mirlea, reflejadas en Estrabón, como fantasías etimológicas 
sobre topónimos y gentilicios indígenas más o menos homófonos 
de los antropónimos homéricos, refieren el recuerdo de 'Teucro a 
posibles onomásticos como TEUCcAEcOoM y TEucOoM, de lápidas célticas 
de Cáceres. Y parece muy claro que el legendario nóstos de Tideo 
se explica sobre el nombre de Tude (Tuy). — ónápéar, existir”. — 
“Elánvec, *Apeldoxol, hay que reconocer que, si la sugerencia 
de una ciudad o comunidad griega llamada “ElAnvec en Galicia se 
debe al nombre de la tribu galaica de los Helemi, que menciona 
Plinio, Hist. Nat. YV, 112, Asclepiades de Mirlea tenía motivos 
más que sobrados para sentir espoleada su fantasía. Heleni es una 
tentación demasiado fuerte a pensar en Helenos. Sobre ”Apuglhoxot 
ver índice onomástico. — tedevutñoavtoc, absol. causal; causa apre- 
ciada por el informante (dc); íd. nAavndévrov. — Megonvnc, los 
de Mesenia serían las huestes del héroe Néstor. — totopñodal, 
'haber averiguado”. — Adxovac, ver ind. onom.; como en los 
casos precedentes, la fantasía de estos Laconios en Cantabria (As- 
clepiades de Mirlea) puede venir de la chusca etimología que rela- 
ciona Aákovec con nom, indígenas como Lacini-murgi (o Lacimurgi), 
que Ptolomeo escribió Laconi-murgi, y Laco-briga (hoy Lagos de 
Algarve) (cfr. Schulten). — Awtopdyot, las identificaciones de gen- 
tes de la Odisea siguen, aunque ahora ya fuera de Hispania, y 
siempre inspiradas en la misma fuente (gaditana). — rótov, no Nece- 
sitan de bebida porque el loto es refrescante. — tiv ¿tépav, dos 
islas delante de la Sirte menor; la otra no citada aquí es Cercina 
(Kerkemna). La citada es Meninx (vid. [nd. onom.). 


La costa levantina: Rodas y Ampurias (NI, 4). 


II, 4, 8) Kal Y oóuyraoa 5 «ro EmAGv omavíferos 
Apéol péxpl deDpo, ¿vteD0ev 5? Món ta ¿Efe edAlpeva 
Kal xó6pa d«ya0n tv te Aentavóv xald AaptodantÓv xad 
G£lMLov TtovoÚTOV péxpl "Europlov. adró 5 ¿ori Macoa- 
Aotóv xtloua, 6oov S5raxoolouc Siéxov TñcC Iupñvnc 
otaóloua xal tv pedoplov Tic *Ifnplac rpóg trv KeA- 
Tixñv" kod abrn 8” ¿otl núoa «yadh xal edAluevos. 
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¿vrtad0a 5” ¿ori xal Y “Pódn, roAlyviov *EyropitOv, 
vic di xktloua *Poblov gacl' xávradda DE xkal dv tQ 
*Eproplo iv "Aptepiv tiv *Epeclav tipGolv. ¿poDpev 
Se mmv aitlav ¿v toíc repi MacoaAlav. Hxovv ol *Ep- 
TopitaL TpóTEPOY vnolov TL Tpokelpevov, Ó vdv kadeltal 
Maoux róAic, vov 5” olkodoiv ¿v Tf iaelpo. SlmoAte 
5” ¿otl, telyel Sioplopévn, TpótEpOV TGV ”IváixntOv 
tivas tpooolxouc Exovoa, ol, xkalmep ióla TOALTEVÓpE- 
vol, kolvov Suos replBodov Exeiv ¿Bodkdovto tTpóg TOdC 
“EñAnvac Gopañelac xdpiv, diumA0OV DE toDTOV, TElxEL 
uo Slwpiouévov: TÁ xpóvo 5” elg tadró troAlTEVpaA 
cuvñABov pyixktóv Ti Ex te Bapiápov xkal “EdAnvikOv 
vouluov, rep «al Em GAAov ToAAGV cuvifn. 


IL, 4, 8) % oóumoaoa, "toda (la costay. — pu. Sebpo (ref. a. 
Tarraco, Tarragona), — pe8oplov, los límites entre Iberia y la 
Céltica (la Galia). — xa arm, no ref. a KeArixí, sino a la costa 
hispánica. — toAlxviov = roAlxvny. — qaol, "dicen, y parece que 
aciertan. — é¿pobuev, suj. “yo”. — ¿v toic... MacoaWklav..., 
'al hablar de Marsella” (en IV, 1, 5): habla del culto a Ártemis 
Efesia como culto nacional de los Masaliotas. — SimoAtc, "ciudad 
doble”, partida en dos por un muro. — kalrep TOALTEVÓMEVOL, CON- 
cesivo marcado. — xolvóv... teplfoAov... mpóc Todc “ElAnvac, 
”un recinto común con los helenos”, pero doble '(en realidad un 
recinto separado dentro de la misma ciudad). — ToAltevpa, *Admi- 
nistración o Estado”. — couvéfn, aor. intemporal. 


Usos y costumbres de las hembras ibéricas: tocados y 
adornos; rasgos de bravura; duras labores impropias del bello 
sexo; casos de arriscada maternidad (MUI, 4). 


TIL, 4, 17) Tric S£ Bapfapixkia lóéac xkal tóvV TÓV 
yuvaikGv ¿vlov kógpov Beln tic iv, Ov elpnkev *Apte- 
uldopoc' Srov piv yap TEpLTPAÑALA cLóNPá popelv 
abrás enolv, Exovta kópaxac kaurropévoue Úrtip kopu- 
Q4%0, «Kal TPOTÍTTOVTAC TPÓ TOD METÓTOU TOAÚ, kaTdÁ 
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toótov 5¿ tÓv xopáxov, Óte BoúdovtaL, katacrTáav TO 
x«dAuupa, Gore ¿uretacOiv oxiábiov TÁ TPOSWNAY TAPé- 
xev, xal voplíeiv kóopov' órmou B¿ TUpTIáViOV TEPLKEÍ- 
000, Tpóc uiév TG ivigo Tepipepéc, kal oplyyov TñV 
xkepodhv péxpl tv napotldwv, ele bipoc SE xal TAGTOG 
¿Eurmtiacuévov kar? dAlyov: GAbac SE TÁ TpokÓpLa tpl- 
Aodv ¿nl togcodtoV, bot” «rmootiAfeiv TOD pETÓTOL 
uGAAOV' TG 5” Éoov robiaiov TO byoc ¿mbBeuévac oTu- 
Aloxov tEpiTAÉKRELV GdTÁ Tiv xalunv, elta kodórTtoY 
peñdalvy tepiotéAdelv. Tpóc DE TA Andela TÉ TOLAÓTN 
TOAAd xkal £dpatol kal peuódeutosL TEepl TÁVTOV KOLVí] 
TOv *IfnpixOv ¿0vdv, SlapepóvtoOc DE tÓV TpoDPBÓpwWV 
od póvov TÁ TpOc ÁvEpelav, AAA kal TÁ TPOG HuÓótTnTa 
Kal ánóvotav Bnpidvón. xal yap téxva untépec Exn- 
teiVvav Tplv «XlAGva: kara tóv tTÓlLepov tÓV Év 
Kavráfporc, xal rnaldlov d5¿ DBedepévov alxpa- 
Aó6tov tÓv yovévov xal «delpov Extelve TáÁV- 
TAG, KEAEÑOXVTOG TOD TATPÓC, OLENPOL xkUpPLED- 
oxav, yuvy Be todo ouvadóvtac. kAnBelc DÉ tie 
elq pe0uoxopévoue Epatev autOv elc trupdv. 
kKo.ivá S¿ xal tadra Tpóc TA KeAtixd« ¿8vn Kal 
TÁ Opéxi xal ExvBixd, xoivdá De xal (rá) mpós 
ávópelav tiv te TÓV «vApúv Kal TAV TÁÓV YUVAL- 
x0v. yeopyoDdoiv aura, texoDdoal te SiaxovodoL 
tol «vópáolv, éxelvoue ávO” ¿autÓv xatakAl- 
vaca: Ev te toic Epyoie roñdkGxic aútal (tix- 
TovoaL) xal AovovoL xal orapyavoDo.v, «moxAl- 
vacal Tpóc TL: PelOpov. ¿v SE Tf Alyvotixf pnov Ó 
Mooe.5wvtog 5inyfoacOa tóv Eévov ¿autá Xapuóleov, 
MacoakAiwtnyv Gávipa, ÓtL proBdVoarro ávdpac óuod kad 
yuvalkac ¿mi oxapntov, dblvaca SE pla tÁv yuvalkOv 
dárédOo. «ro tod Epyov TAnolov, texodoa 5” ¿mavérABOL 
¿md todpyov abtixa, Óroc un dánoAécele tOV poBÓv" 
aútóc 5e ¿mnóvos lóov ¿pyalouévnv, odx elóoc Ttiv 
altlav TpótepoOV Óp¿ uáBoL kad ápeln, Sodc tóv proBÓv" 
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y 5” ¿xxopuloaox tó vimov snpóc Tu kpnvlov, Aoduaca 
xal orapyavocaca ole elxe Dixooetev olkade. 


TIL, 4, 17) f. tótac... OBeln ti áv, 'alguien podría (se podría) 
tomar por uso bárbaro (ibéricoy; más abajo dice que no, que es 
común a... (kotvd 5€). — 3mov, 'en unas partes”...; Unov 5€, 'en 
otras* (más abajo). — xópaxac, sentido figurado. — PBoúklovtal, 
no se matiza el valor repetido o universal de la circunstancia. — 
kataoráv, el párrafo está en estilo indirecto, dep. del ¿nov del 
comienzo. — ¿ureraoBév, "tendido, desplegado por delante”, — tuK.- 
aávtov, este "pequeño tambor, o pandero' sería una montera en 
forma de tronco de cono invertido. — lvl, "nuca. — op[yyov, 
partic. neutr. de oplyyo, — ¿Euvrtiaopévov, lo más exacto sería 
*'yuelto hacia atrás poco a poco a lo alto y a lo ancho”. — tpoxó- 
pia, es la parte anterior del cuero cabelludo, encima de la frente. 
¿ml tovo0tov, hasta tal punto” (tan rapado o afeitado). — douov 
rodialov tó poc, 'aprox. de un pie de altura”; una manera de 
ponerse la mantilla. — ánBelg (lecc. dudosa), "uso extraño, poco 
corriente”. — dúnóvoia, en el sentido de 'furia, furor”. — dedepé- 
vov..., etc. caso de genit. absoluto extremoso. Podría estar conjunto 
con rávtac e igual matiz. — xupiedoav, partic. neutro conc. con 
malólov. — yuvhk... cuvadóvtac (aor. de ouvaAloxouat); elipsis 
de Éteive. — kAndelc, partic. de kAelc / kApo, 'encerrar” (ref. a un 
prisionero). — pe8uoxopévooe, los borrachos son sus guardianes. — 
xataxAlvaoar (partic. aor.); es la conocida costumbre de la “co- 
vada”. Da a luz la madre, pero se acuesta con el recién nacido y 
recibe los cuidados del posparto el padre como un verdadero con- 
valeciente. El uso se conservó en algunas partes hasta hace poco. 
La hoy tristemente graciosa cosa tenía su valor legal y mágico 
(G. y Bellido, nota 278). Por supuesto que la “covada” acredita una 
fortaleza física femenina casi sobrehumana. — piodóoatro, optativo 
oblicuo que abre una larga serie de ellos: GréA8oL, pd8oL, «oeln, 
BiaxoóbuElev..., serie escrupulosamente mantenida pese a lo avan- 
zado de la época del autor, y del carácter “moderado de su aticis- 


mo”, que es usual reconocer. — él oxagntóv, "labor de cavar 
(son varias las operaciones que se hacen cavando, incluso la de 
roturar una pradera). — olc elye, fusión de relativo y antecedente. 


BiacoboeLev (que cierra la larga serie de optativos), "consiguió sal- 
varlo, lo llevó salvo”. 


Costumbres ibéricas heroicas y salvajes: la equitación; las 
plagas de ratas; rasgos de heroísmo loco; usos matriarcales; 
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venenos para el suicidio en trances desesperados; la ejemplar 
devotio ibérica (Il, 4). 


TIT, 4, 18) Oóúx Iótov 52 tóv *IfBñpov obvdi tobto, 
ovvivo ¿q? trnov xkoplílzo8aL, kata di tá páxac tóv 
Erepov nmefóv «yovlleodoar. o0ñE TO TÁáV puáv TARBOS 
tóov, «q? od xal Aoiuikod vóco. TOAAGxkiC kKOAOÚT- 
cav. cuvéBn 5” ¿v tj Kavrafpla todrto tolc *Po- 
palote, Gore xal pioBoda Gpvvada: puoBnpobv- 
TAG TPóS pérpov ámodeLx0év, (xal) BieobLovto 
póldic: TpoceAGupave Di xal GAhdov ormávic «al 
oltov" ¿émeciT[Lovto De ¿x tc *"Axuitavias xa- 
lLerócs 5: 1ác Buoxoplac. Tic 5” «rovolas xal 
todrto Aéyeral tic KaviáBpov, 6ti «AÓvVTES 
tivic, ávanennyótes ¿nl tóv otTaupóv, éraLO- 
vifov. TÁ upiv odv toladra TÁÓV 06 V «ypiótnTOS 
tivos Tapadelyuyar? Ev eln' TA DE ToLaDra ATTOV 
pév loo roAitikdG, 00 Onpiddn DE, olov TÓ TAPA 
toic Kavtáfpolc todCE ÁvBpas Bidóva, Tai yu- 
valEl mpoixa, TÓ TáC Buyatépac kAnpovópoue 
árodelmeoOaL, toUC TE KdEAOLDE ÓTO TOUÚTOV 
¿xSlóoc0a, yuvalglv: Exyel yáp TIVA YUVALKO- 
«Kpatlav' toto 5” od rávu TOALTLKÓV. "IfBnpixov 
de xal tó ¿v £0el maparidearOaL TOELKÓV, Ó OUV- 
tidéaoiv ¿x Portavne ceAtvg trpocopolac áro- 
vov, GQat? Exelv ¿v Etoluo TpdOc TA «PoOLANTA, 
xKal tó xKatacorévdeliv aúTOUCG, olc Av TpovBBY- 
Ttat, Gore áTOB0VNOxKELV a«ÓTOODE ÚTEP abróv. 


TIL, 4, 18) oóvóvo, 'a pares, de dos en dos. — xkoplíeo00a:1, 
dyovlíeo9aL, explics. de todto. — tóv Etepov, "uno de los dos 
(jinetes), — mretóv, predic., 'a pie”. — toóto, ref. a la plaga de 
ratones y a sus consecuencias. — Gpvvodal, "obtener, ganar, tiene 
por sujeto a uuodnpodvtac, es decir, a los 'cazadores de ratones”. — 
Tpdc... droderxBiv, "en proporción a la cantidad (de ratas ca- 
zadas) presentada”. — ¿v tf Kavtafpig, durante la guerra. — 
¿maióvicov, -G. y Bellido cree en el uso entre los Cántabros de 
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; 


“cantos de victoria similares en su espíritu al peán griego. Tam- 
bién se han estudiado (T. Gorostiaga, Helmantica 4, 1953) las po- 
sibles analogías entre este peán cántabro y el llamado Canto de 
Lelo vasco. — toladta táÓv GV, 'tal tipo de costumbres. — 
Kv eln, 'es” (pero con potencial de “cortesía para expresión ate- 
nuada de la realidad). — %Áttov... TtoAitikd, 'punto menos que 
civilizados acaso”. — 3¿ibóval... tpoixa, "dar dote”. — kAnpovéó- 
poos, predic. del complem. — ¿xóldoo8ar yuvatElv, son las mu- 
jeres las que casan (conceden la mano) a sus hermanos. — Éxel, 
sujeto, (lo cual”); son rasgos matriarcales todos los precedentes, y 
en cierto sentido “amazónicos”. — tó ¿v E0z1, "la costumbre”. — 
trapatidza9aL, "el tener a la mano”. — osklvo, es el apio; y la 
planta parecida al apio acaso sea la cicuta (conium maculatum). — 
Grovov, indoloro”, "que mata sin dolor”. — £v ¿tolpo, 'a punto” 
(un remedio dispuesto). — tó xkataorévbeiv, "el consagrarse”; es 
la famosa “devotio” ibérica, la fidelidad al jefe hasta la muerte. — 
oíc, fusión de antecedente pron. y relativo. — abrodce óxip abvrdv, 
los fieles por sus jefes”; aútodc es suj. del infinit. «ro08vioxetv. 


Iberia o Hispania: división romana en provincias (TI, 4). 


III, 4, 19) ... *Ifnelav Óro pév tOv TpotÉpwvV kaAAEl- 
000, rRcav mv 80 tod “Podavod xal tod loB8uod Tob 
010 tóv TadarikOv xkóldtov opryyopévov. ol de vOv 
ópiov adrñic ti9evToL Thv TMuprvnv, ovvovópos TE TRV 
adriv *IBnplav Atyovo. kad *Tormaviav: (GAhoL 5¿ ”IBn- 
plav) póvnv ¿xódouvv thv é¿vtóc tod “IfBnpoc' ot 5” Emi 
TpótEepOV abvrobdc tobtovg *IyAñtac, od TOAANV xÓpav 
vepopévous, e enorv *AckAnmádns d Mupheavóc. "Po- 
poro. 5E mv obyracav xkahdécgavrec Ópovópos *IfBnplav 
Te xold “lonavíav tó piv adria pépos elmov tiv ¿xtóc, 
TO S£ Erepov thv ¿vióc' Ghnote 5” GKhAoc Sicipodor, 
TPÓG TOD KALPOL TOALTEUÓMEVOL. 

4, 20) Novi 5£ túóv ¿mapxióv tóv piv ármodexBELO 
TO Out Te Kal TA OUYKANTO, TÓV DE TÁ Ryepóvi TÓV 
*Pojalov, Y piv Bartikt TpóokeLTOL TÁ SEipo, «ol mép- 
TETOL OTparnyos ¿m” abríiv, Exov taulav te kQld TpEo- 
Pevtiv' 8ptov 5” abria teBelxaoL Tpóc NÓ TAnolov 
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Kaotióvoc. % 58£ Ao Kaloapóc ¿or néTrovioL 6” 
du” abro dd tpeopbeutal, oTpPaATnyikóc te xal ÓTOTL- 
xóc, Ó pév orparnyixóc, Exov adv add TpeopBeutñv, 
5Bixoodotñoov Avortavois Tole tTapaxeiuévols Tp Bal- 
Tf xkal Suoarelvovor péxpl toÚ Aouplou Ttotapod kad 
tóv ¿xBodóv abtod: xadodo. yáp oBTO TV xÓpav Taó- 
any lóloc tv 14 rapóvti. ¿vradOa 5” ¿ori xal Y Adyoó- 
ota *Hueplita. $ Aoumá, abry 5” ¿otiv y tmielorn tÁc 
"IBnplac, ÓTÓ TÁ ÓTATIKO Ryepóvi, OTpatióv Te ÉXoVTt 
«ELÓLOyov TPLÓV TOL TAYpárov xkal Tpseopfeutdg Tpelc' 
Ov Ó pév, 50 Exov TáYpara, rapappoupel tiv TÉPav 
100 Aovplov TRCAV Emi tá GpktOoUG, Av ol ev TpótEpOv 
Avottavoda Éhdeyov, ol B¿ vv Kadhaixodce kadobol" 
ovvámtel 52 tobtoLc TÁ Tpook«pkTiA Bpn pera TÁvV > AotÓ- 
pov xal tráv Kavráfpov. pel 5E 5d táv *Actópwov MiA- 
gor TOTALÓS, kal pixpóv irmortépo róMC Nolya, xkal TAn- 
olov ¿x tod Hkeavod «vdxvolc, Óplfovaa toda *Aotupas 
armó tÓv Kavtáfpov: tiv 5* ¿Eñc napóperov péxpl Mo- 
phvnac Ó Debtepos TÓV TpeopevutÁÓv perá TOD ¿tépov 
Táyparocs” ¿moore De Ó tpltoc TAV peoóyalav, OUVÉxEl 
5¿ 1% Tv (toyátov) Rón Aeyouévov dc Kv elpnvixOv 
xkad elq tó Fuepov kad tóv *ItaAikOv TÓTOV METOKELUÉ- 
vov ¿v TÍ tnfevvixf ¿o0RtL. odroL 5? slolv ot Keitlfn- 
pec, Kal oí tod "Ifnpoc rAnalov ¿xatépoBev olxoDvrec 
péxpl tÓv rpoc Vaddrty pepúv. autóc SE O Ayepóov 
Siaxeluále, piv év toic ¿mbalarialo.c pépeot, kal 
uá«Alota Tf Kapxnóóv: xatl TA Tappóxovi SikanodorÓv, 
Oépouc Se meplenoiv, ¿gopdv dáel tiva táv Seouivov 
¿nmavopóWwozoc. Elol Él xal ¿mirporos tod Kaluapoc, 
immixol Gvdpec, ol Biavépovrec TÁ xpúparo toíc otpa- 
miótare ele tñv Slolknoiv To0 flov. 


Il, 4, 19) táv rpotépov (sc. *ElAñvov), los geógrafos griegos 
anteriores a Estrabón. — kadesio0at, depend. de orac. anterior al 
fragmento. Tradúzcase como indepen. en modo personal. — ¿Eu 
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toD *Podavo5, de que Iberia comenzaba en el Ródano existen tes- 
timonios de todo orden. — ioBoD... opuyyopeévoo, y el istmo 
estrechado por”. — óptov, predic. de Tlupivnv. — Ouvovópoc, 
"con el mismo sentido, indistintamente”; ”Ifnplav, “*loraviav son 
los predics. (sinónimos) de tiv aútiv. — ol 5¿ ¿ri mpótepov, 
se contrapone al anterior ol 582 vúv: 'los actuales”, "los más antiguos 
(sc. autores”. — «aótode toótovc, los habitantes de la segunda 
Iberia, o Iberia estricta (évróc toú ”Ifnpoc) — *IyAñtac, error 
de Estrabón; ver índice onomástico. — óuuovópoc, indistintamente”. 
mhv ¿xtóc... wmhv ¿vróc, "la de allá y la de acá; la ulterior y la 
citerior; son acus. predic. de TO... pépos y tó Étepov; el artículo 
en femenino ref. a *IfBnplav, *loraviay. 
4, 20) ¿mapxióv, 'provincias”; d«roSelxBerodv, asignar, repar- 
ti”. — ovyxAfto, "al senado”. — Ryepóvi, 'al Emperador. — 
orpamyóos, *pretor”; taulav, *quaestor'; mpeofeutiv, *legatus. — 
Kaotkóvoc, ver índ. onom. — Aotmh ("Ifnpla). — otparnyixrós, 
*propretor”; óxmaitixóc, ?procónsul”. — 5iartelvovot, dativo. — lólwoc, 
*particularmente”. — % mielotn = tó mAsiotov, la mayor parte”, — 
OtTaTikGS Ryepóvi, un legatus consularis o procónsul. — Ttayudtov, 
legiones” (de unos 5.000 hombres cada una). — KadMaixoúc, en esta 
época, los pueblos de al norte del Duero, segregados de Lusitania. — 
ouvártes (suj. ¿pn...); acaso mo sólo "lindan”, sino también ”se 
unen o integran”. — dánotipo, "más lejos”. — dváxvolc, estuario, 
abra, ría”, la de Ribadesella, al oeste de Asturias; es límite de 
notables rasgos lingilísticos actuales que indican la separación entre 
Cántabros y Astures antiguos. — thv 5” ¿Ec rapópetov, “la región 
montañosa que sigue”, complem. de rapappoupei (elíptico), o del 
¿mboxorei sig. — ovvéxel, "comprende” (la jurisdicción del tplroc 
mpeoBeutris). — toyátov, los togati llevaban toga como signo de 
ciudadanía y de cultura romanas. — Óc Qv... petaxeiuévov, 
'como si hubiesen cambiado”, o se hubiesen adaptado'. — tePev- 
vikf, "en forma de toga”. Se refiere a los Celtiberos, para esta época 
de Estrabón ya muy romanizados (Celsa, Caesaraugusta, etc.) De 
ellos salió el poeta Marcial, natur. de Bilbilis (Calatayud) y nacido 


por cuando Estrabón escribía. — hyeuóv, *el procónsul”; 5ikatodo- 
tóv, *administr. justicia”. — Bépovc, 'en verano”. — tiva, plural 
neutro. — ¿nmitporro,, "procuradores. — immxol Gvó., *equites”, o 


"del orden ecuestre”. 


Las Casitérides: situación y población; inicial monopolio 
comercial de los Fenicios; su ruta, celosa y heroicamente 
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guardada, es descubierta y seguida al fin por los Romanos 
(IL, 5). 


Il, 5, 11) Ai 52 Kartitepldzc Séxa pév eloL, kelvtal 
5” ¿yyde «AlñlA0ov, Tpóc GÁpxTOV ánó TOD TÓV *AptáP- 
pov Atuévoc neAGyicou' pla 5” adróv ¿pnuóc ¿otL, TAC 
5* GAñac olxkodoiv GvBporo: pEeAUYXAQLVOL, TODNPELC 
¿vdeduxótes todo xitóvac, ¿foopévo: repl TÁ OTÉPVa, 
pera págiov repimartodvrec Suoior tale tpayixaie Tol- 
voic' L£óo. 5” «mo fBocoknuárov vouadikOg tó TAÉOV. 
pétaldia De Eyovtec kartitépov «al polóBdov képaqpuov 
ávti tovtoOV xal tOv Bepuárov BradAkAdrtovtar kad das 
xol yoadkóuara Tpóc tobc ¿urópouce. TpótEPOV piv odv 
QPolvixec póvol tiv ¿uroplav Eotehdov tabtnv ¿x TÓV 
Fodelpov, xkpúrtovtec Graco: tóv tTi0DV' TÓV SE “Po- 
palov ¿maxolAouBodVTOV vaukAñpw tTivt, Óroc xal adrol 
yvolev TÁ EpTrÓpia, PIÓVO Ó vadxAnpoc xv elq téva- 
yocs ¿EéBadhe tv vadv ¿émayayóv 5” sic tóv abróv Óde- 
8pov xal toda ¿mopévoue abróc ¿ovBn 5 vavaylov xad 
ánidafe Snpoola tTiv tipiv Óv dánéBade popricwv. ol 
*Poyaio. 5¿ ¿us rElpOuevor roAAGUxKiC ¿E¿uadov TtÓV 
mh00v ¿xeión Se «at Móritoc Kpáococ, Safe ¿nm? ad- 
TOÓC, Eyvo TA pétaMla Ex pixpod fBáBoue ÓputtOMEva 
Kal todc kvópac elpnvalouc, ¿x teplovolac ón tmv 
BáMaTTaV ¿pyáfeodaL Taótnv toic ¿VDédovov ¿imédelte, 
xoalmep odoav rhelo Tñic Bielpyodone leic] tv Bpertavi- 


Kñv. kal rmepl pév *Ifnplac xal tÓV Tpoxeluévov víoov 
TADTA. 


II, 5, 11) Kartuteplóec, etc., vid. ind. onom. — nreAdYLaL, 
predic., "en pleno mar”. — roShpelc... xlTÓVAC, acus. de cosa con 
verb. de "vestir. — $potot, es curioso este recuerdo teatral que des- 
pierta en Estrabón el aspecto de los moradores de la única habitada 
de las Casitérides. — xartitépov «al poAóBdos, "estaño y plomo”. 
xodópara, 'utens. de bronce”. — é¿purópouc, mercaderes púnicos 
y tartesios, luego también romanos. — ¿proplav Eoteliov taótnv, 
explotaban este comercio”, — é¿maxkokouB8oóvtTOvV, furtivamente, sin 
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que el navegante se diese cuenta. — yvolev, oblicuo. — (Bóvo, 
"por celo” (por evitar que se descubriese la preciada ruta). — 
éxóv... vabv, "hizo encallar voluntariamente su barco”. — 5:d 
vavaylov, "en medio del naufragio” (colectivo: del seguido y de sus 
seguidores). — Thv Tipiv, "compensación, pago”. — Óv... poptlov, 
relat. en el caso de su antecedente pospuesto (consiguiente). — tóv 
hodv, como más arriba; "la ruta de navegación”. — ¿m” aúroúc, 
los moradores de las Casitérides. — óputtópeva, elpnvaloue, pre- 
dicativos. — ¿x tepiovolac, "impunemente, sin reparo”. — BdhLatTIaV 
¿pyáteocdal, "esta ruta marina para hacerla” (enseñó a usar esta 
ruta”). — melo (acus.), más larga”. — Stelpyodonc, sobra [elc] 
porque el sentido de 3uelpyo es "separar, alejar”, y no "llevar, con- 
ducir”, aunque el sentido de la frase sea el mismo. — tabra, "esto 
(es todo lo que hay digno de mención. 


Noticias de Éforo en torno a la antigua extensión de la 
Céltica hispánica, su amistad con los griegos y sus medidas 
contra la obesidad (IV, 4). 


IV, 4, 6) ”Egopos Si OnepfáAhovodV TE TÁ pe- 
yé0el Aéyel iv Kehtixiv, ote forep vóv *Ifnplas 
kadoDduev éxelvoic TU Theiota Tpoovépelv péxpl Padel- 
pov. qLLéMAnvá«c te Gtmopalver tobG dávB8pótoLvE Kad 
TOMAX lSlóoc Atyel mepl atv odx ¿oikóta toic vóv. 
tóLov Se kai tobror «oxelv yap adrode ph raxeic elvan 
und rpoyó“otopac, tóv 5” ÓrEpBaAAÓuEvov TÁÓV vv 
TO tñc Eóvnc pérpov Enurododar. 


IV, 4, 6) órepfáAdovoav, predic., "destacaba, sobresalía”; la 
península ibérica fue en un tiempo céltica en gran parte: todo el 
Oeste y la Meseta. La toponimia prueba que los Celtas llegaban 
hasta Gades: Laco-briga (Lagos), en el Algarve; y Celti, en Sierra 
Morena. — Rorep vóv *Ifnplac kadodpev = (10 yAc) fvmep viv 
"IBnplav kadoDuev. — rpoovépelv, consecutivo, *asignar, atribuir, 
piléM nvac, predic.; esta "amistad con los griegos” se debe (Schul- 
ten) a haber recibido la influencia de su cultura en Marsella. G. y 
Bellido entiende que se trata de una generalización, ya que los 
focenses se pusieron en amistoso contacto con los Celtas del Sur 
lo mismo que con los Iberos, con Tarteso, etc. — Tó5tov, lo que se 
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da como privativo de los celtas hispánicos —preocupación por evitar 
la obesidad—, la crítica prefiere creer que es un quid pro. quo 
de Estrabón, que atribuye a los “obesos Celtas” lo que más bien 
pertenecía a los “delgados Iberos”. — «áoxelv... nTpUyá4UTOPAC, 
debe entenderse que el "no ser gordos ni panzudos” es el objeto, el 
tema del ejercicio significado por d«oxeiv. No es necesario considerar, 
pues, selva: como infinitivo final. — tóv ónepfadAópevov... En- 
ptotoBa1, se habla de castigos impuestos a los muchachos cuya 
cintura exceda la medida conveniente o normal. Especie de “espar- 
tanismo” del que expresiones como “barrigudo como los rapaces 
de Otero”, tantas veces oída en boca de nuestros abuelos, en plena 
montaña leonesa, y cuyo sentido de censura es patente, pueden ser 
un actual y lejano, pero vivo y claro, eco folklórico. 
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FILÓN DE BIZANCIO (EL MECÁNICO) 


(SIGLO II A. C.) 


De los ocho libros de la Mecánica (Mnxavixh oóvtaEc) 
de Filón de Bizancio, el sucesor de Ctesibio, gran inventor 
—bomba de incendios, perfeccionamiento del reloj de agua, 
movimiento a vapor, arma de propulsión pneumática, etc.—, 
conservamos el cuarto y parte del quinto, sobre máquinas 
de guerra, y alguna otra cosa con traducción latina y árabe. 

Y precisamente entre lo conservado figura una muy explí- 
cita noticia sobre la fabricación y el temple de las espadas 
célticas e hispánicas, cuyo interés aconseja conocerla detalla- 
damente. 

De la buena información técnica de Filón al respecto 
tenemos fehacientes comprobantes arqueológicos, pues Schul- 
ten asegura que, por ejemplo, las espadas encontradas en 
Numancia ofrecen de hecho tres capas: las dos exteriores 
duras y una intermedia blanda, garantía de su buen corte 
y flexibilidad, justamete conforme al proceso de elaboración 
que la fuente literaria, que vamos a leer, nos acredita. (El 
texto griego es el de Schulten en FHA, II.) 
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El secreto de la gran flexibilidad de las espadas célticas 
e hispánicas: delicadas fórmulas de forja y temple (46). 


46) ...”"Qp8n yáp Y TOV Tposripnpivov Aemldwov Ep- 
yacla 5% tv KehtikOv «old "Ioravóv xkadovpévov 
paxolpóv. Tabrac yáp $rav Bodlovta Bokiudtenv, el 
xenotal slow, ¿mbafópevo. Tf pév SeEiR xelpl tic 
AaBñc, 1 SE GAAy tod Gxpov TñC paxalpas xal ¿m 
TV kepodiv Bévres miaylav adriv kartáyovov dE ¿xa- 
tépov uépoue Loc Ev TÓV Ópov GpovtalL, perá Se tabra 
ávñixrav delos ¿nmápavrec Guporépac tá xeipac. Y Se 
ápeDsloa «rop9o0ÓTAa TÉ «ad obtoc im tóv ¿E dpxñe 
puB8jov ároxaBloratar Horte undeulav Evvotav xkapurñc 
Exelv. «al tabta tTigeovákic rotovvrov dplal Stapuévob- 
o.v. ¿Entálero odv, tic ¿oriv ñ adtla 51” Yv korevroveiv 
obtoc oupBalve. TG paxalpac tabrac. EntoDvtec dl 
nóproxov TpÓtov iv TOV Olónpov xaBapóv ÚTApPXOVTaA 
Koa0” ÚnepBoAñv, ela elpyaopévov ¿x tupós obroc 
ote uñte SBimhAónv pt? GALO olvoc ¿v ar yunbiv 
drmápxerv, dvra 52 kal tOv olónpov TG yével pte xard- 
oxAnpov Alav pnrte paraxdv uéoov dé tiva, pera Se 
TADTA KEKPOTNUÉVAC PuxXpdE ATA VEAVIKÓC ÓTÁPYELV. 
touTl Yap Elva TO TthV ebrtoviav TttoLoDv. kpoteiodar 
pévto. y peyáole Opópale puñte loxupaie TrAnyaie. 
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TAv yap Blonov Kal tAaylav rAnyiv tóv te PuBpoóv Dla- 
otpépelv xol kara Báñoc Ixvovuévnv kGtto0KANPÚVELV 
Alav, Úote TÁ OdTO kexkpornuévac, el tic Empáridoiro 
«áprtelv, to. un ¿vóidóvos TO Tapárav % BlacBeloa 
ovvtplfecda Bix TÓ TÁáVIA TOV TÓTOV TÓV TUKVOBÉVTA 
óno tic TANyñc Toxvoóv ÚrApxElV. al pév obdv TUpboelG 
tóv te olónpov xal xaAxóv padaxóvovolv Gporovuévov 
TÓV oOuátov, 466 Qaciv, al DE póEsic Kal kportfuela 
oxAnpúóvovov. Appótepa yap alria ylverar tod ruxvob- 
000% TÁ COBaTa cuvrpexóvtov TÓV poplov apóc KAANAa 
kol TAC TOD xkevOD nEepiTAOKAcC alpouévnc. ¿xpotoDuev 
odv yoxpAc tá ridad xará dupórepa tá pépn xal ob- 
TOC TGC Empavelac aytdv ouvéfarve oxAnpde ylveoda., 
TÓ D¿ pécov Suauéverv padñdaxóv did tó un Suxvelo0an 
TAv TANyYhv koatá« fávoc ¿dxppdv odoav. xaBámEp odv 
Ex TpPLÓV Couátov ¿ylvovto ovyxelueval, 5d piv oxAn- 
púv ¿vos 5¿ tod pécov padaxotépov, Só xkad tThv eóto- 
vlav aútale ocuvéfarvev Orápxev xaBbo ávótepov dme- 
Selx0n- 


46) taótac, prolepsis. — Gvñxav, etc., intemporal, como gnó- 
mico. — fpuBpuóv... Evvoiav, "forma, posición”..., "noción, aspecto”. 
xkatevtoveiv, 'tener gran flexibilidad, buen temple”. — ¿unAón, *paja” 
(defecto de estructura del hierro). -—— Desde ¿óndpxovta hasta ¿vta, 
varios partics. predics. del objeto (ctdnpov). Íd., larga serie de infi- 
nitivos deps. de núpioxov. — péoov Sé tiva, "un término me- 
dio”. — veavikóc Óndpxelv, valor metafórico del adverbio, para 
aludir al vigor y a la flexibilidad de un cuerpo joven. — xatd 
Bádoc ixvovuévnv, "llegando en profundidad, ahondando”. — rtóv 
muxvoBévta... ruxvóv Ónrdpxelv, por estar compacto el espacio 
endurecido”. — dá«palovpévov tóv couátov, 'al perder volumen, 
al rarificarse, los (elementos de los) cuerpos (las moléculas). — 
alria, las dos causas de la condensación son las que se explican 
en los dos giros participiales absolutos subsiguientes: ouvtpexóvtwv 
y alpojévne: la aproximación o concurrencia de las partículas, 
y la supresión del espacio vacío. — éxpotoduev, ”golpeábamos'; 
extraña primera persona. De estar bien lefda la palabra, habría que 
entenderla algo así como 'quedábamos golpeando; en que golpeaban 
(los forjadores hispánicos); vid. supra «poteiodai. Pero también 
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se podría corregir ¿xpótouv pév, lec. facilior de sentido evidente- 


mente más conveniente. — émipavelac, "sus superficies”. — ró ph 
5iuxvelo0a: rhv TAnyhv xatá Bádocs, cfr. supra TAN Yhv xatá Bágos 
ixvovpévnv. — oKAnpúv... palakotépov..., Schulten asegura 


que las espadas (véase introducc.) encontradas en Numancia ofrecen 
en realidad tres capas: las dos exteriores, duras, y una intermedia, 
blanda. 


4 'N 
COEBIOALY 
A 
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HERÓDOTO 


(SIGLO Y A. C.) 


El propósito del “padre de la Historia” de que no se 
tornasen oscuras y sin renombre tantas y tantas hazañas 
llevadas a cabo por griegos y por bárbaros en un momento 
auroral de los conflictos entre Oriente y Occidente, se cumplió 
en mucho mayor proporción que la que su tema concreto 
hacía prever. Gracias, en efecto, a tan abrumador caudal de 
noticias como el que llena de interés y de encanto los nueve 
libros de su Historia —la palabra, recién acuñada, quedará 
ya para siempre—, libros no por puro azar filológico llama- 
dos con sendos nombres de Musas, debe la posteridad que 
no se haya perdido el recuerdo de un pequeño “primer 
Colón” llamado Coleo, que, capitaneando una nave de Sa- 
mos, un poco por casualidad y un mucho a la deriva, perdió 
la ruta de Egipto y fue a parar a las Columnas de Hércules 
y a Tarteso erigiéndose en “descubridor” de Tberia. 

El historiador, tan piadoso, como es sabido, hace inter- 
venir en el evento a la divina providencia. Providencial debe 
de haber sido también que llegase a sus oídos la noticia y 
que, gracias a ello, el oscuro marino jonio se haya ganado, 
para él y para nosotros, un puesto en las páginas del primer 
gran libro historiográfico de Europa. 
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Además del célebre pasaje del libro IV, que es al que 
nos venimos refiriendo, se adorna nuestra selección con otro 
muy similar, pero sin protagonista, del libro I. Sin protago- 
nista griego, queremos decir. Lo tiene, en cambio, indígena: 
el venerable y longevo Argantonio, rey de Tarteso, cuyo 
nombre, de clara raíz indoeuropea, la misma del apelativo 
griego y latino de la plata, y cuya matusalénica resistencia 
en el trono y en la vida son justamente mencionados a cada 


paso. (Textos griegos, leídos por la edic. de Legrand en la 
Budé.) 
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Llegada de los focenses a Tarteso: espléndido trato dis- 
pensado por AÁrgantonio a los primeros viajeros griegos 
(1, 163). 


L, 163) Ot 5¿ Owxouéec odro. vauvtiAlpyo. paxpfol 
Tpóto. “ExAñvov ¿xproavto, xal tóv te *ABplnv xal 
iv Toponvinv kal iv *IBnpirv xal tóv Taptnoodv 
obrol elo. ot katadéigavres' ¿vauvtlAdovto SE 0d otpoy- 
yódpoL vnvol «AAA nevinxkovtépoio:. *Amiópevo, 2 £e 
tóv Taptrnocdóv rpoopildéec ¿yévovio TÁ Padadél tÓv 
Taprtncolov, TÁ obvopa piv iv *Apyavéovios, Etu- 
pávvevos Be Taprnocod dydóxovta Erea, ¿floos Si 
(1d) rávia elxoo kol ¿xatóv. Toóto dñ 14 ávópl tpoo- 
pidéec ol doxamtec odro 5 ti ¿yévovtO, Oc 1A pév 
TPOTA Opeac i¿xdiróveaco *lovinv ¿xédeve Tic Éaurob 
xopns olkñoar ¿áxov Bodlovtal, pera Sl, de toDTÓ ye 
odx émei0e todG Ooxordac, Ó Se rudÓópevos TtÓV Mñbov 
Tap” avtóOv Oc abéoiro, ¿bldov op. xphyara TElxoc 
tepmiardéc0osL rv ródiv. "Eblóov D¿ dpeldéoc" kad yap 
xod % tmepiódoc TOD telxeoc ox óMtyo. otádiol elol, 
toto Si ná ABwv peyúdov xal ed oUvappocuévov. 


I, 163) El texto es íntegramente diáfano. Y no se opone a ello 
el carácter dialectal, jónico, de su lengua. Jonismos salientes son 
los dats. plur. en -pot, por -«c; los hiatos sin contracción; los 
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nombres en -in, por -la; la psilosis presente en dámikópevoi, por 
dáqirópevoL; el homerismo (un dáctilo) obvopa, por S$vopa; el 
dat. person. og: (copia = adroic), etc. 


Viaje de Coleo, el «Colón griego de Iberia», y riquezas 
de Tarteso (1V, 152). 


IV, 152) ...Merá 52 tabra vnóc Zapln, tic vab- 
kAnpos fiv Kodalos, rAtovoa ¿nm? Alyóntou, «nnvelx0n 
¿q miv Moatéav taórnv' ruBbuevo. dE ol Zápiol Tapa 
Tod Kopoflov tóv távta Ayov orria ol EviauroD kata- 
Aeltmoval. *Adtol 5¿, dávayxBévrec Ex TñÁC vioov xal yAl- 
xSpevo: Alyórtov, Emeov ánopepópevo. ámmdAidwty ávé- 
uy" xal od yáp dvler tó mveDpa, “Hpakkéac othlac 
SBiextmepioavreg ámixovro ¿q Taprnocóv, Belpy Toti 
XPebuevol. Tó 5¿ ¿utmópiov todto Tv dxnparov TODdTOV 
TÓV xpóvov, Gote d«novootioavtec oro Órlow péyiota 
5 “EldAivov trávtov tÓv hpeic Grpexelnv lópev ¿x 
poptiwv ¿xépónoav, perá Ye Zóotpatov tóv Aaodá- 
pavtos Alyiwitnv' tOÓTO yáp OUKX olú Té ¿ori éploaL 
GAMOV. Ol DE Eápiol TMV Dexdátnv TÓV ¿mxepblov ¿Es- 
AóvteS EE Táavta E¿rommoavro xadAxniov xkprtipoc *Ap- 
yodtixoD tpórov* TÉPLE BE aúTOD ypuróv kepadal Tpó- 
kpocool slo kal ávéBnxav ¿q TÓ “Hparov, ÓTOOTÍOAVTEC 
aUTÁ Tpelc xadkéouc kodooo0ds Enmtamíxeoc, tolo yoó- 
vao. ¿pnpeiopévoue. Kupnvalolo. de kal Onpalonor ¿c 
Zaplovc dámó tobótov TOD Epyov Tpóta Pilar peyáúdal 
ouvexprEncav. 


IV, 152) Merá 3¿ tabra, hacia 660 a. C. — d«mAórtp, "viento 
del Este” (ñAloc). — d«xípartov, cabe interpretar, con Schulten, este 
calificativo, 'intacto”, de dos maneras: o como "desconocido", o como 
"todavía no destruido”. La segunda acepción es especialmente impor- 
tante para datar, antes de los tiempos de Heródoto, la destrucción 
de Tarteso. — oúx olá té ¿oti, 'no es posible”. — ovvexpñ8ncav, 
de OvykEpÁvVvopL. 
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HOMERO: ODISEA 


El supuesto valor geográfico, a través de fuentes fenicias, 
de la Odisea es una largamente defendida tesis de Bérard. 
Homero habría trabajado sobre un periplo fenicio con indi- 
caciones precisas de ruta, cubriendo con nombres poéticos 
la geografía ribereña del Mediterráneo. 

En realidad, Víctor Bérard no hacía sino seguir la línea 
de Estrabón y otros geógrafos antiguos igualmente creyentes 
en las realidades geográficas subyacentes en las aparente- 
mente fantásticas toponimia y etnonimia del epos. 

Lo mismo que aquí, siguiendo una pista de Schulten, se 
invoca la región nebulosa cercana al Hades como posible 
equivalente, por sus condiciones climatológicas, a la zona de 
la desembocadura del Guadiana, etc., en Bérard se identifi- 
can, por ejemplo, la gruta de Calipso, con una muy visitada 
que hay cerca de Ceuta; el país de los Ciclopes, con la 
región italiana de Cumas; el de los Lestrigones, con Cerde- 
ña; la isla de Circe, con cierta parte de la costa italiana; 
la de los Feacios, con Corfú, etc. 

Aun así, que tal pasaje se aduzca, por enteros cuenta y 
riesgo del selector, en una selección de Fontes Graecae para 
España Antigua, no quiere decir que se crea o se deje de creer 
en la doctrina de Bérard y sus seguidores. Ya en otro lugar 
de este libro, en los comentarios a Estrabón I, 1, 4, se señaló 


137 


cómo “la creencia en el valor histórico-geográfico de Ho- 
mero, Odisea, es otra larga cuestión homérica”. 

Lo que pasa es que hay ciertas presencias —la de Ho- 
mero, la de Anacreonte, la de Heródoto, la de Platón...— 
que son como la gala y el ornato de una antología como la 
presente, toda ella forzosamente poblada de autores tardíos 
y más bien prosaicos. Bien que por los pelos, no había más 
remedio que traer a Homero, una partícula al menos, a este 
“pobre hogar”. Y ahí lo tenemos. (El texto griego está leído 
por Homeri opera, ed. de Thomas W. Allen en la Bibliotheca 
oxoniensis.) 
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Odiseo cuenta cómo, buscando el Hades por indicación 
de Circe, llega al país de los Cimerios, al borde del Océano, 
donde nunca se ve el sol (Od. X1, 13-22). 


“'H 5” ¿e relpao” ikave Paguppóov *Qkeavolo. 

Ev0a 5E Kiupeplov «vópov Bñuóc te TÓAMiC TE, 

15) ñé¿pt kal vepédy kexoaduupévor: od5É mot” abrode 
*Hédios patdov xatadbépxero, dxtivecolv, 
oo” ómót” Ev otelxpo. tpóc odpavov dotepóEvTa, 
ov0* 87” Ev Ey ¿mi yola «a? odpavódev TPOTPÁTNTOAL, 
G«AA” ¿nl vd€, óñdoRA tétatoL SBerkolor fBpotoiotl. 

20) vña pév Evo” ¿h0Óviec ¿xédoquev, Ex Di tá pñiia 
eldópe0”: adrol 5” abre tapa fpóov *Qkeavolo 
fopev, pp” ¿e xGpov dpixópeO” dv ppúce Klpxn. 


XI, 13) 'H 5” (la nave). 

14) Kiupeplov, ver índ. onom. 

16) qatBov, "lucidus. 

17/18) Dos perífrasis en paralelo == (ni de noche ni de día). 

19) ¿nl, adverbio/preverbio (tmesis): ¿mi-telvo; Íd. en 20/21: 
éx... eldópe0”. 

21) tapa fóov, 'por la orilla de la corriente” (por tierra, al 
borde del mar). La descripción de este sombrío país cercano al 
Hades recuerda, según Schulten, lo que narraban los focenses de la 
niebla de la desembocadura del Anas (Avieno 229-44) y de los 
lugares infernales vecinos (la marisma Erebea y el templo de la 
diosa infernal). 
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LUCIANO DE SAMOSATA 


(SIGLO H D. C.) 


Las fantásticas narraciones que se contienen en la entre- 
tenida Historia Verdadera, de Luciano de Samosata, autor 
tan idóneo para abrir el apetito de los más primerizos apren- 
dices de helenista, aunque de ordinario se muevan en esce- 
narios de ensueño; y aunque, como es sabido, tengan un título 
irónico y una finalidad paródica o burlesca frente a los excesos 
de credulidad o de hipocrítica de algunos historiadores anti- 
guos, se abren sin embargo en un lugar geográfico auténtico 
—las Columnas de Hércules— y planteando unos propó- 
sitos —descubrir la orilla de allá del Océano y ver quiénes 
son los hombres que la habitan— que, aunque parezcan tan 
utópicos como todo lo que después sobreviene, muy bien 
pudieran reflejar un deseo extendido en su época y, por des- 
contado, lo mismo que otros varios textos de los selecciona- 
dos, un presagio más de las ideas que, andando el tiempo, 
llevarían a tres carabelas españolas a descubrir el Nuevo 
Mundo. 

El salto desde la autenticidad geográfica, marítima, his- 
pánica a la también precursora fantasía del viaje a los astros, 
no es acaso tanto fuente para el conocimiento de realidades 
pretéritas cuanto augurio de futuras constantes históricas que 
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indudablemente nos atañen por nuestra ubicación “fiinister” 
rreana” y por nuestro sino de “cabo de Europa”, como se 
ha dicho. (El texto griego está leído por la Primera Antología 
Griega, de M. F. Galiano - F. R. Adrados, Madrid, Gredos.) 
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Lo que acabará siendo un fantástico, y precursor, viaje 
a los astros, tiene un punto de partida conocido: las Colum- 
nas de Hércules; y unos propósitos frustrados, pero no menos 
precursores: descubrir la otra orilla del Océano y ver qué 
clase de hombres habitan en ella (1, 5). 


1, 5) “Opundelc... rote ÁrTO “Hpaxdelov ornióv xkad 
dele ¿e tóv ¿omépiov "Qxeavóv obplo ávéuo tóv tThoDv 
¿movoóunv. Aitía 5£ po. Tic «roónulac xkol órmóBeoLc ñ 
ic Dlavolac nepiepyla xal Tpayuátov xavbv ¿mbvula 
kal TÓ Boóldeodo. pabeiv tl tó tédoc ¿otl tod *Qxkea- 
vob, xal tlvec ol tTÉPpav xaroikoDvtec ivB8porol. Toótov 
yi tos Evexa TáyrOAAMa piv ortla ¿vepadóunv, tkavóv 
5¿ xal bóop ¿ve0Eunv, trevifikovia Sl TV iAKLOTÓV 
Tpocemommodunv iv abriv £uol yvóunv Éxovtac, ¿rl 
S¿ xal ómAcov TrOAÓ Ti TAÑDOC Tape0kEevacÚunv xal ku- 
PBepvi nv tóv Kplotov ulodS peyádo reloac nHapérafBov 
xkod Thv vadv —áxartoc Dl ñv— dc npde péyav xad BlaLov 
mioDv Expotuváunyv. 


L 5) deelc, "habiendo dejado (adentrarse la nave). — ónmóBeoLc, 
*objeto”. — repiepyla, "curiosidad. 
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NICOLAO DAMASCENO 


(SIGLO 1 A. C.) 


No hemos querido dejar fuera de la selección una deli- 
cada noticia, femenina e ibérica, dada por el gran compi- 
lador de historias, que se llamó Nicolao y nació en Damasco 
sin duda bastante antes del año 30 a. C., fecha en la que 
sabemos trabajaba como pedagogo de la prole de una céle- 
bre y trágica pareja: Antonio y Cleopatra. 

De los 144 libros de sus Historias, obra extensísima como 
se ve, nos quedan sólo fragmentos. Uno de ellos es el aquí 
reproducido, que los críticos dan como inspirado en datos 
de Éforo, y que nos habla de dos exigencias a las que los 
varones ibéricos sometían a sus hembras: la una, consistente 
en supervisar anualmente sus labores en el telar para pre- 
miar en concurso a la más y mejor tejedora; y la Otra, 
encaminada a mantener en su justa medida la esbeltez de 
sus talles. (Texto griego, leído por Schulten, FHA, U.) 
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Los Iberos y sus mujeres: premio a la que más ha tejido 
durante el año; baldón para la que rebasa una cierta medida 
de cintura (Fragm. 102). 


Fragm. 102) ”Ifhpov at yuvalxec xar* Eroc Sn Ev 
¿Evpivoca év koivá Seixkvóovolv. Gvópec Sd xemporto- 
vntol xkplvavtec TAv thsiora ¿pyacauévnv TpPotiuDolv. 
Exovol SE kal pétpov ti Lóvnc, $ Tiv yactépa TEpt- 
Aoapeiv Gv un SuvnBoa.v aloxpov hyobvtal. 


Fragm. 102) ¿Evpivocav, de ¿Eupalvo, *tejer”. — év, con- 
junción condicional (universal o iterativa presente). 
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PABLO DE TARSO, SAN 


(SIGLO 1 P. C.) 


La Epístola a los Romanos, de San Pablo, tiene para los 
españoles el especial interés de que es en ella donde el 
Apóstol da cuenta de su propósito de visitar España. Tal 
propósito se contiene en el pasaje que seguidamente podemos 
leer. Cierto que el dato, como apriorístico, no prueba histó- 
ricamente el cumplimiento del propósito anunciado. Es más: 
sabemos que, inmediatamente después del mensaje a los 
Romanos, San Pablo fue a Jerusalén, y que allí fue encar- 
celado, lo que no pudo menos de retrasar sus planes. Sin 
embargo, todo parece indicar que el gran evangelizador aca- 
baría viendo cumplidos sus deseos de visitar nuestro solar, 
bien para sembrar las primeras semillas de Cristianismo, 
bien para fomentar el crecimiento de las que, según vene- 
rables tradiciones, y más que tradiciones, hispánicas, sem- 
brara anteriormente Santiago. 

La primera alusión posterior a favor del cumplimiento 
de los planes paulinos de visitar Hispania la encontramos 
en una epístola de San Clemente Romano, el cuarto papa, 
a los Corintios, epístola escrita unos treinta años después 
de la muerte de Pablo en Roma, y en la que se dice respecto 
al Apóstol de las Gentes que “...habiendo ido hasta el tér- 
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mino de Occidente (tó tépua tic Súneowc)”..., lo que cer- 
teramente se interpreta como “habiendo ido a Hispania”. 

Más explícitamente, aunque también más tardíamente 
(hacia 160 o 200 p. C.), en el Fragmento de Muratori se 
alude a Pauli ab urbe ad Spaniam proficiscentis, lo que acre- 
dita, a falta de prueba histórica contemporánea y fehaciente, 
que en los primeros siglos del Cristianismo “la tradición del 
viaje de San Pablo a Hispania fue entre los fieles común y 
no interrumpida”. (Nuestro texto griego es el de la ed. crítica 
(9) de Merk, Novum Testamentum Graece et Latine, Roma, 
1964.) 
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San Pablo comunica a los cristianos de Roma su pro- 
yecto de ir desde Corinto, donde se halla, a Jerusalén, y 
luego volver desde allí rumbo a Hispania, pasando por Roma 
(15, 23-28). 


15, 23-28) Nuvi 82 unxéri tórmov ¿xov Ev toc kAluao. 
toúto.c, ¿mnoBlav 52 Exov toú ¿A0eiv tmpóc ÓpmEc kr 
txavóv ¿róv, 6c Gv ropedopar elc tiv Enavlav: ¿Aml- 
fo yap Slamopevóuevos Bedoaxo00arL GC xkal Up” UBv 
TporeugO0Rva ¿xel, ¿dv ÓuGv TpÓtov «mó pépoue Eu- 
mAnc0N. vuvi de ropedopor elc *lepovoaxkAnv Sakovóv 
toic «yloic. nódóxnoav yap Maxedovía xal "Axata kol- 
vovlav tivá TromoaodaL ele todc TTOXOVC TÓV d«ylwv 
tóv ¿v *lepovoxAñp. nódoxnoav yá«p, xal ópelditoL 
elolv adtOv, el yap toic avevpatikoie adróv ¿xomvó- 
vwoav Ta ¿8vn, ópeldovoiv xal ¿v toíc capxkixoic AeEl- 
-—TOUPYRO0L abroic. tobro odv Emmeiéoxac, xKal oppayt- 
oU«pevoc aúbtolc tÓV kapróv tobtov, ámedeúcopo, 01” 
dubv elc Enravlav. 


15, 23-28) xkAlpac:, regiones” (escribe desde Corinto en el in- 
vierno de 57-58 (o 54-55.) — mpoc úugEc (a Roma). — mopevopat, 
circunstancia temporal futura o esperada (y matiz eventual). — dánó 
uépouc, 'en parte”, 'un poco”. — dudv ¿uxAno8S, "me satisfago de 
(estar con) vosotros”. — «ylotc, son los creyentes los cristianos. — 
xolvovla, *colecta”. — toic tvevuatixoic, "los bienes espirituales”. 
tá EBvn, "gentes, "los gentiles o paganos”. — toig oapxixoic, "los 
asuntos carnales, corporales, materiales”. — oppayicdpevos, sentido 
de "asignar, adjudicar. 


147 


PLATÓN 


(SIGLOS V-IV A. C.) 


Dos son los Diálogos de Platón en los que se cuenta, 
y acaso se crea, la leyenda de la Atlántida: el Tímeo y el 
Critias. El supuesto cataclismo geológico que acaso se evoque 
en tan importante leyenda, sin duda tomó algunos refuerzos 
del esplendor del Estado tartésico hispánico, “creador de 
una cultura allá en los confines más remotos del mundo, 
donde el sol se ponía tras un mar inmenso no medido ni 
mensurable”, como, con expresiva insistencia de calificativos, 
dice el profesor García y Bellido (Estampas). 

En el relato del Critias, que es con mucho el más lujoso 
y explícito, se leen varios detalles que los comentaristas 
intentan explicar como vagas referencias a Hispania, Pero de 
todas ellas la más clara, la única evidente, es la de nuestro 
pasaje (114 a-b), en el que se comienza hablando del reparto 
de tierras de la Atlántida por el dios Posidón entre sus 
hijos, y luego se concreta el lote recibido por los gemelos 
de la primera generación: Atlante, epónimo de la Isla y del 
Océano, y Eumelo o Gadiro, a quien se le asigna el extremo 
de la Atlántida frente a la región de Gades. Se trata, pues, 
de una muy concreta localización del borde oriental del 
legendario continente junto a bien conocidos extremos del 
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Sur de Hispania: las Columnas de Hércules y la región 
gaditana. 

Como en algunos otros casos parecidos, la presencia en 
nuestro libro de un texto de Platón, aunque breve y solitario 
en medio de otros muy numerosos con rango de verdaderas 
fuentes, si no añade noticias muy importantes, es, en cambio, 
un ornato que cumplía no desaprovechar. (Texto griego, leído 
por la ed. de A. Rivaud, en Les Belles Lettres, París, 1949.) 
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Noticias de la Atlántida: su borde oriental estaba próxi- 
mo a las Columnas de Hércules y a la región gaditana. 
(114 a-b). 


114, a) Malówv $2 dppévov rmévte yevécete 5L8d- 
poug yevvnodpevoc ¿Opéyato, xal tiv vñoov tiv *At- 
Mavrida récav Séxa pépn kataveluac tÁáv ptv TpeofBu- 
TÁTOV TÁ TpotépP yEVOpÉVY TÑV TE pntpgav olxnoiv 
xod TÍv xÚxAGg AñEv, TthAelornv xkol dplornv odoav, 
ámeveipe, Bacidéx te TÓv Gov katéctnoe, todc Bl 
Gikouce GÁpxovtac, Exdoto Se dpxiv roAAGvV AvBpóTOV 
xad tómov TOAARE xÓópac ¿Soxev. "Ovóuata DE nTáROLV 
É0sTO, TÁ iv rpeoButráty «ad Bacihei tobrto 0d Sy «al 
TáGO0A Y vñooc TÓ te Tédayoc Loxev ¿movuulav, *Athav- 
Tikóv Aeyx0év, óti tobvop” Rv TÁ TpOTp BarciAedcavr. 
tóte "Athac' b) TG 5¿ 5idÓpo per? ¿nelvóv te yevo- 
uévo, AñELV 5 Gáxpac Tic vioov tTpóc “Hpaxkelov otn- 
Av elanxór. ¿mi tó tic Padepixic vv xÓpac kar? 
¿xeivov tóv tórov óvopatouévnce, “EdAnvioti pév Ebun- 
Aov, TO 5” Emyxópiov Páúñelipov, Bmep 1? Fv ¿mtxAnv 
Ttaóty 8vou” Glv] rapáoxo:. 


114, a) ¿0péparto (suj. el dios Posidón). — táv TpeoButátov, 
*s decir, "de la primera generación”. — Añ£iv, “lote” (de tierras cir- 
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cundantes, kúxA). — Gpyovtac, predic., como Bacidéa. — tolro 
(Svoya) 05, 'el nombre del que”. 

b) Gxpac tñc vñgov, uso predic. del adj.: "de la extremidad de 
la isla. — ¿ml tó tic F., "frente a lo de la..., frente a la...”. —- 
xat” ¿xeivov tóv tórov, "según el lugar”, es decir, que la región 
de Gades (Gadírica) recibe su nombre de la zona próxima de la 
Atlántida, donde reina Gadiro/Eumelo. — EbpmAov... Fábelpov 
(en acus.), puso por nombre (elíptico *O. ¿Beto de más arriba) al 
segundo gemelo... Eumelo (en griego), o Gadiro (en indígena); y su 
nombre pasaría a ser el topónimo (¿émixAnv... rapáoxol) de la 
región. Aunque fuera de España más bien se tiene por una simple 
parodia toda esta genealogía y su onomástica, em nuestro país no 
han faltado juiciosas teorías (García y Bellido) que proponen ver 
en Mádeipos “una antropomorfía” del topónimo fenicio Tádelpa; 
y en Ebymios, *de hermosos ganados”, acaso una referencia “a los 
famosos rebaños del bajo Guadalquivir, que son tan ponderados en 
los textos antiguos”. — T4 5 5i5Úbo... tapdoxol, ”y al gemelo 
nacido después de aquél (Atlas), que obtuvo en el reparto el extremo 
de la Isla, que da a las Col. de Hércules, frente a la parte (tó) de 
la región que hoy se llama Gadírica según aquel lugar (del nombre 
de aquel lugar vecino de la Atlántida), (le puso por nombre) Eumelo, 
en griego, o Gadiro, dicho en indígena; y el nombre con que se le 
conocía daría el suyo a este país”. 
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PLUTARCO DE QUERONEA 


(SIGLOS I-II P. C.) 


Las obras de Plutarco de Queronea se agrupan en dos 
sectores generales: el de las llamadas Morales y el de las 
Vidas paralelas. Es natural que, figurando entre los biogra- 
fiados por Plutarco personajes como Sertorio, César, etc., el 
tema hispánico no esté ausente de su literatura. Y es de 
agradecer que en un tratadito de moral femenina, como el 
Mulierum virtutes, el autor se haya acordado de la valerosa 
conducta de las hembras de nuestra Helmántica, de nuestras 
salmantinas de los tiempos de Aníbal, en los apurados días 
de la toma de Salamanca por el caudillo cartaginés. 

Sabido es cómo una de las notas dominantes en el estilo 
biográfico de Plutarco es la caracterización de sus biogra- 
fiados mediante series de anécdotas significativas. Estaba 
persuadido el biógrafo de que el alma humana se retrata 
mejor en las pequeñas cosas que en los grandes aconteci- 
mientos. De ahí la tendencia a pintar las de sus héroes a 
base de multiplicar las situaciones anecdóticas en que se 
hallaron. La cosa no deja de ser objetiva. El autor se retira 
tras tamaña urdimbre de pequeños hechos, y deja a sus 
lectores el trabajo y la libertad de sacar sus propias con- 
clusiones. 
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Todo ello no podía menos de reflejarse en el breve puña- 
do de textos plutarquianos que aquí seleccionamos de entre 
los que suelen contar como fontes Hispaniae. Y así nos será 
posible ver explicada la estrategia de Sertorio en España 
con la “parábola” de las colas de dos caballos; su política 
de atracción y de captación, con la fundación de la verda- 
dera Universidad de Osca, o con la encantadora noticia de 
la cierva blanca, etc. 

Es evidente que en épocas de poco interés por la litera- 
tura y la cultura griegas pudieron olvidarse otros muchos 
legados de aquel auroral y arquetípico período histórico, 
pero las Paralelas de Plutarco estuvieron de ordinario a 
salvo de semejantes eclipses. ¿Se ha valorado debidamente 
lo que a estas pequeñas antorchas nunca extinguidas deben 
los períodos renacientes de grandes llamaradas? También 
aquí “escolmamos” pasajes de los textos plutarquianos no sólo 
en atención a su rango de verdaderas fuentes, sino en la 
esperanza de que actúen como aperitivos, como delicadas 
incitaciones a más amplias y sazonadas lecturas de obras 
escritas en la misma lengua antigua. 

(Los textos griegos de Plutarco, con diversas correcciones 
de detalle, han sido leídos: el de Mulierum virtutes, por el de 
Nachstadt - Sieveking - Titchener en Teubner, 1925; los de 
Sertorio, por Schulten en Fontes...; y el de César, por el 
de Lindskog-Ziegler en Teubner 1942.) 
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Astucia y bravura de las salmantinas con motivo de la 
toma de Salamanca por Aníbal (Virt. Mulierum, 10: ZAA- 
MATIAE2). 


248€e-249b) ”AvviBa 5¿ tod Bápxa, Tplv ¿m “Po- 
palove otpateveiv, ¿v *Ifnpla módel peyády 2oApua- 
TLKA Tpoouaxouévov, TpÓtov ptév Edelca ol tokuop- 
koÚuevol Kal ouvédevTO TOLUELY TÓ TPOCTATTÓNEVOV 
*Avvif Tpiaxócia Sóvrec «pyuplov TáLavtTa Kal TPLA- 
xkocolouc Óumpouc. dávévtoc 52 thv rokdiopklav ¿xelvov 
perayvóvtes ovd¿v Empartov Hv Byodóyncav. añOic odv 
¿motpéyavroc aúrod xal toUC oTpariótac ¿ml SLaprayí 
xpnuátov xkehevoavroc émxelpeiv TA TÓMEL, TOAVIÉTOOL 
xkartamiayivrec ol Báppapo. ouvexópnoav ¿EsA0elv ¿v 
tuarig tode ¿devBipouce, ÉTAA kal xphyata kod «vipd- 
roda Kal tiv rÓóMv xkortadiróvtac. al SÉ yuvalxkec oló- 
pevo TÓV piv ávipov popáoeiv Exaortov ¿Eióvta tode 
TroAeplouc, adróÓv 5” oúx Ev áryacBal, Elyy Acfoboa xad 
«moxpópacoa: cuvecimnarov tolc dvipáorv. ¿EeA0ÓvtiOV 
5i ráviov Ó *Avvifac ppoupv MacarcuAlov ¿morñoae 
¿v TG TpoaxotEelpy ocuveixev aútoós, ot 5” KkAhoL TV TÓAMiV 
dráxtoc ¿ureoóvicc SEmpralov. ToLADV 5” «yopévov 
ot Macarodko: kaprepeiv odx £óúvavto BhAérovtec o0dÉ 
Tf HuUAakf tOV voDv mpoosixov, áAA” Nyaváxtouv xal 
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dmexopouv 66 pedigovrec Tri Ópedelac. ¿v tobto 5” 
at yuvaíxec ¿uBoycaco toi dvbpdoa. TA Elgn rapéño- 
cav, Evica 52 xal 51” ¿autdv ¿nerl8zvro toic ppovpodol" 
ula 582 xal Ayxnv ¿gapraáoacax Bávovoc tod ¿punveos 
aurtóv ¿xeivov énmoucev: Etuye SE tedopaxiopévoc: tÓv 
5” KkAlMov todo uév kataBadóvrec, todo 53 TpEepápEvoL 
5istémecov G9póol per TÁÓV yuvaxGv. ruBópevos 5? Ó 
"Avvlfac xal 5i0Eac todo piv xatadempdévrac daveidev" 
ot 52 túGv ópoGv ¿miafópevo. raporpñipa uiv Siéguyov, 
Votepov 52 réuyavres frernplav ele viv róMv ón? adrod 
xatíxBncav, d«belas xal pihavO8porlac TUXÓVTEG. 


248e-249b) dávévioc (de ávinui), levantar el asedio”. — Óv 
óuolóynoav, atracc. y fus, de relativo y antecedente pronominal. — 
Popácerv, de fopáo, "registrar, cachear”. — pue0éovrec, fut. de 
petéxo. 


Sertorio instruye a los Iberos sobre su táctica de guerri- 
llas: parábola de las colas de dos caballos (Sertorio, 16). 


Sertorio, 16, 1) Zeprópios DE, tÓv ¿vróc ”Ifnpos 
adTÁ rotauod rávtov ÓmoD Tí TpootTiBEUÉVOV, TANBEL 
uév fiv péyoac. ¿méppeov yap del xal ouvepépovto Tav- 
toxódev tpdc avtóv" átafla dE PBappapikj xal Bpacdó- 
int tapartópevos Empxelpeiv toic trodeploic PBoWvtov 
xal TAV TALBNV Suoavacxetoóvtov ÉnTELOpSTO TAPpayundel- 
og0. 5d Aóyov. 2) óc 5 ¿ópa xademalvovras Kad 
Bialouévoue dáxalpwc, Tponxato kal mepigióz oUuTAE- 
kouévoue tolc todepulolc, ¿v oic 0d rTavreldÓc oOLvtpl- 
Pévtac, GALA TAnydac AaBóvrac RAmbe rTpóc TA AO0LTÁ 
karmnkóoue uéGAAov Egelv. Ov 52 elkafe yevouévov, 
¿mpondroas ivedafé te pedyovrac adrobe xal katéotn- 
oev Gáopadóc ele tó otparónedov. 3) Bovidpevocs 52 
xol Tv áduplav ápedeiv ue0” iuépacs óAlyac rávbnuov 
¿éxxAnotav dBpoloac Ímmouc elomyaye Sdo, tóV pév 
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«oBnvA tehAéoc kad Tpeofútepov fon. tóv Etepov sdpeyé- 
On pév aúróv xal loxupóv, Bauuactiv di ruxvótnti kad 
«dde TpPLXÓV obdpdv ¿xovta. 4) rapeioríxel De 10 
pév doBevel péyac «vip Kal poualéoc, TÁ SE toxupó 
uixpóc Étepos kal thv Ópiv eóxatagpóvntoc. onuelov de 
doBévtOc abrtolc y piv loxupóc «uporépae tale xepol 
TOD ímroU ThV kÉpxov bc ároppiEov eldxke Bla tpóc 
abrtóv, Ó DE doBevia TOD ioxupol «ara lav TÓV TPXÓV 
¿gétiAAEv. $) Bmel 5¿ Ó piv odx dAMya tpeGypara 
párnv ¿autTÁ xad roAdV yélowta toc Beopuévole TOapa- 
oxov áneimev, Ó Dé dobdevhñc áxapel kal cdv oddevi róvo 
pan tolxOv dámédelEs Thv OdpkAv, Ávacrdc Ó ZeptÓpLOG 
«"Opáte» elmev «Gvópec oÚppayor, Tv Empoviv Ávuot- 
potépav TC Blac odoav xkal TOALLA TÓV «Bpóog KAN- 
ntov Evididóvta TÁ kata pikpóv. Guayov ydp tó ¿vde- 
Mexéc, O rácav ¿mov Ó ypóvoc aipei xal katepyóferas 
Súvaylv, eduevio HÓv oóupaxoc toic Sexopévore AoyiopG 
TOV kalpóv adtod, toic dE «xalpws ¿meryopévolo To- 
Aeuiótaroc». 6) tovaUrTa piv Ó Zeptópioc ¿xdotote 


rAÉkov Tapaublia toic Bapfiápo.c Beroaidayóye. TÓV 
kalpóv. 


16, 1) tóv ¿vió "Ifinpoc, 'los de la parte de acá /de allá 
del Ebro'; ya se comprende la relatividad de la situación según 
la posición del escritor y de sus lectores. — Bodvtov... Suoaava- 
oxetoóviov, 'de quienes pedían a gritos... y no podían soportar.... 

2) rpoñkato, aor. fka (de ini) generalizado. — Áv... yevo- 
u£vov, fusión de relat. y antec. pron., por toótov 5¿ % E£lkate 
yevopévov, *y como sucedió lo que pensaba”. 

4) «ata ulav, "uno a uno”. 

5) dxapel, adv. — 1% katá uikpóv: TG sustantiva la locución 
adverbial katá pikpóv, "poco a poco”, "en pequeñas porciones”. — 
TO ¿vbehexéc = 9 ¿vbeldéxeta (adj. sust.), "la constancia”. — tóv 
katpdv abrod (sc. xpóvov), la ocasión del tiempo; que el tiempo 
les ofrece”. 


6) btenaldayodyel tOv katpóv, "les enseñaba a esperar la oca- 
sión”. 
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Habilidad de Sertorio en su empeño de atraer hacia sí a 
los indigenas hispánicos: vistosas armaduras para los padres; 
buena enseñanza para los hijos. La famosa «Universidad» 
de Osca (Ibid., 14). 


Ibid., 14, 1) “Ex te 5% toótov Bavuatópevos ñya- 
TÁTO TAPA TolS BapBáporc Ó ZeptóplOc xal Óti *Popal- 
xolc ómiiopole xold tágeoL xkol cuvOnpaoiv áparpóv TO 
pavikóv kal Onpiódec adráv Tic «Axic «vil Apornplov 
peyádov otpatóv ¿moigito tiv Súvapuiv. Em 5” dpyópo 
xpúpevos ápeidóc Kal xpuoá kpávn te karexóouel xod 
9upeoda avróv Biemolxildde xad xAauboiv d«vBivaice kad 
xitóGo. xpñodor Sidáoxov xKal xopnyáv elc taUta kad 
ovugidoxadGv ¿ónuayóyel. 2) páñriora de eldev ab- 
todc tá TGV raldwv. toda yáp edyeveorároue «TO TV 
¿9vóv ouvayayov ele “Ooxav, rÓldv peydAnv, Sida- 
oxdkoue ¿motiñoac "Edinvixóv te kald “Popaikóv pabn- 
yátov ¿pyo piv ¿Eopnpeúcato, Abyp Sl Emaldzvev, de 
ávipáko. yevouévole rmoditelac te peraduov kal dpxñc. 
3) ol 5¿ matépec fdovto Bavuacróc rada dv rEepLITtOp- 
$dpola ÓpvteC pá a koouloc portóvrac ele ta dida 
oxkadeia xkal tÓV Zeprópiov dnip adrSv pruoBode tehoDv- 
Ta xal tmoAAákic ámodelE sic Aaufdvovta kal yépa toíc 
«loc vépovta kal TA xpvaR TEpPIdÉPoaLa Dwpobpevov, 
£« “Popaio. Bovlldac xadoDoiv. 4) ¿0o0uc 8? Svroc 
*IfBnpixoD, toda TtEpl TÓV ÉPxOVTA TETAYUÉVOUC CUVATO- 
Ovñoxelv GUTÁ TE0ÓVTL, kal toDTO TÓV ¿xel Bapidápov 
katáoretov «vopalóvrov, toíc pév kAAOoLE hyeuóoiv ÓAl- 
yo: tÓv ÓnacomotOv ¿talpwv, Zeptopla 5¿ ToAhal pu- 
piúdeg áv8poToOv kateorelkótoOv ¿aurodg AkokoUbOVv. 
S) héyetar SE, mpóc tivi tÓlEL TpPoTAC yevouévnce kadl 
tÓv nokdeplov ¿mxeluévov, tobc *Ifnpas «pelñoavtac 
abrdv tóv Zeptóplov oWfev kad tolc poc émapayé- 
vouc GAkouE TpO GKAAO0V ávaxovplooL Tpdc TÁ TElxn, 
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yevopévou 5” ¿v dopadel tod Gpxovroc, obtO tTpiTtEe0DAL 
TpO0c puyiv Exacrov adtOv. 


14, 1) TÓ pavixóv, *el aspecto furioso”, "el salvajismo”. — xope- 
yúóv, el verbo es de claro abolengo teatral; extendido, como tantas 
otras voces de la escena, a los usos de la vida real. — oupgikdoxa- 


Adv, 'participando en sus deseos de parecer bien”. 

2) “Ooxav, es célebre la verdadera Universidad hábilmente abier- 
ta por Sertorio a los jóvenes indígenas en Huesca. 

3) dmobelE6elc, demostraciones de saber, verdaderos “exámenes”. 
yépa, neutro plural. — Boódiac, latín bulla, -ae. 

4) xkatdáonelolv, es la traducción al griego de la devotio ibérica, 
institución según la que los soldurios de un caudillo se obligaban 
conjuntamente a morir con él y por él. En las líneas siguientes se 
refiere un caso ejemplar de operancia de tal devotio O katáOTElOLe . 

5) GáMooc trpd KAov, "unos a continuación de otros”. 


HISTORIA DE UNA CIERVA BLANCA 


Sertorio, un fino psicólogo entre hombres de mucha fe, 
diviniza su «mascota» convirtiéndola en poderosa arma polí- 
tica (Ibid., 11). 


Ibid., 11, 1) 0% yv dAka tóte ye TÓV AvoltavÓv 
xadovvtov ámipev Ex Alfónc. xkal TOÍTOUC OLVÉTATTEV 
ev0dE adTOKPÁTOR OTPaTnyoc xal Tiv ¿yyde *Ifnplav 
ómixoov ¿moieito, tÓv mAelotov Exovolwc TpootiBEpéÉ- 
vov, páAota pev 5d TO ToRKov adTOD xal BpactTipLov, 
¿ori 5¿ Á kad ocopLorirOc aútoc ele ánarnv kal kñAnov 
Epnxaváéto. 2) xal moStóv ye TávIOV TÓ TEpl ThV Eda- 
fov. Fv d¿ tolóvdz. Enravóc «vip Snuótnc tóv ¿m 
“ xÓópacs Plovvrov ¿Adpp veotÓóxp peuyodoy kuvnyétac 
emtuxov adria piv ámeñeloOn, tiv SE velbpóv ¿xrha- 
yelc TA kalvórnti Tc xpóac (Asuxi yáp Av 1R0a) Aap- 
Pável 5ióExac. 3) kará tóxnv Bi Zeproplov toi tórOLC 
¿évavAicapévov xad av Ó Tic Él Kypac A yeopylac fixor 
xkoullov 5ópov douévoc Sexouévov xal Lioppóvoc 
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' duelfouévov toda Beparevovras, tyxeiplic. pépov adrá 
1hiv veBpóv. O de SBeEduevos adtixa piv foBn perploc, 
xpóvo 52 romoduevoc tidacóv ovto xad pLAAVOporov, 
dote xal xkadodvtoc áxodeiv xal Bablíovtl To. Tapa- 
kokdou9esiv óxlov te Kal GopóBov travrtóc ávéxecOos 
OTPATIOTIKOD, kaTd pixpdv ¿EsBelafe páokwv, *Aprtépl- 
50c Súópov tiv ¿dagov selva, xal TOALAX TÓV d«dNAOV 
¿émcpuilev 0014 ¿nhobv yivóokov edddortov elg Bet- 
aldoruovlav elvoL qúoel TO BapBapiróv. 4) y 5¿ kal 
TpPovETEYVÉTO TOLÁDE"” yvodc yap Kv kpúgpa tobc trOkME- 
plove ¿uBeBlAnkótac to. Tic ÓT? abdróv xópac Ñ rÓMv 
«ploráviac tpocerorzito Thv Édagpov adTÁ xará Érvouve 
Bieidéx0aL kededovoav ¿v érolup tác Suvápele Exelv. 
adOic 53 vixnv tiva táv ¿autod otparnyáv «kodaas 
TOV puév «yyedov Expurte, wmv e Ehagov ¿otepavo- 
pévnv ém” edayyeklo.c rpoñyev ed0upeioda Tapaxkaddv 
kol toic Beoíc Oúeiv Óe «yabóv ti mEVOOMÉVOVC. 


11, 1) ooprtotixGc, "artificiosa, ingeniosamente”, anuncia y cali- 
fica todo el tema y ardid de la divinización de la cierva, que sigue. 
TÓ Bpactíplov, 'su carácter dinámico”. 

2) kuvnyétac, complem. de peuyodoy. 

3) tíxoi, opt. iterativo. — dpelfouévoo, *recompensando”. — 
fo8n petploc, sentido eufemístico. — ti8aoóv, *duenda, domesti- 
cada”. — 5etoidaipovlav, "miedo supersticioso a los dioses”. 

4) dprotávriac, conativo. — 5ieridéxBar, inf. perfect. med. de 
Siadéyo. — ém” edmyyenlote, para dar buenas noticias”. —«tevao- 
pévous, fut. de ruvd4vopal, en acus. conjunto con el suj. elíptico 
de eúB0opeliodar y Búerv (u obj. de rapaxadlOv). 


El hallazgo de la cierva perdida, hábilmente trocado en 
señal de amistad de los dioses con Sertorio (Ibid., 20). 


Ibid., 20, 1) *H0úpel Se BeivOe 5 TÓ unóapod pave- 
pav mv ¿hdapov ¿xelvnv elval. unxavñic ydp ¿mi toba 
Bapfápous ¿oráépnto Bavpactic tóte 5 uádiota Tapa- 
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pudlac Beouévouc. slra pévro: vuxtóc GKilocg ThavÓ- 
pevol tiveg ¿mruyxdvovov adri xal yvoploavtec ámo 
Tic xpóxE Aaufkivovorv. 2) dxodoac di O Zeptópioc 
éxelvorc piv ÓpoAóynoev, Ev undevi ppdowmoL, xpúpata 
TOMAG ÓooELv, rroxpúyas de tv Edapov xal Siadimov 
óAiyas hpépac rpofe: páda pardpós án? Bpeoc ¿mi to 
Pñua Sinyoduevos toíc dyepóo. TÓV Bapfápov, Oc áya- 
dóv Ti péya Beod TPOPNVÍOVTOG ALTÁ kata tobc Úrvouc* 
elra ávapac ¿ml tó Bñipa toic ¿vtuyxávovov ¿xprudri- 
tev. 3) ñ 52 Ehagoc ÚnO TtÁÓV uAaTTÓVTOV ALTAV 
¿yyde dpe0sloa «al xaridoboa tóv Zepróptov Exópel 
Spóup tEpLXAPAS Tpdc TO PBñ ua xal Tapacráca TRvV 
xkegadmv ¿mibnxe tolc yóvaciv abrod «al TÁ OTÓLaTL 
Tis BeEiGe Eyoavev elfBiopévn «al mpótepov toDdTO TOoLElV. 
4) «vtuigidoppovoupiévov Si 100 Xeproplov mbavóc «al 
Tt xal Sakpúcavtoc ExmiAnEic elxe todo TOpÓVTAG TÓ 
rpótov, elra kpótg xal Boj tóv ZeptÓpLOV, Óc Saruó- 
viov Gvópa xkal Beoic plhov olxkads Tporépyavres ¿v 
evBuyulare xal xpnoraic ¿Ario Foav. 


20, 1) G%iMoc, "con fines distintos (de la búsqueda de la cierva). 
2) dv=¿dv. — ¿xpruáricev, *despachaba, trataba asuntos”. 


El verdadero Sertorio: apoyándose en los Iberos, prefería 
a los Romanos para las magistraturas; su nostalgia de Roma; 
era tal el cariño que sentía por su madre, que la noticia 
de su muerte le hizo caer en grave postración. Fueron las 
circunstancias hostiles las que hicieron de él un hombre 
distinto del que por naturaleza era (Ibid., 22). 


Ibid., 22, 4) Meyoahoppocóvne 5¿ rod Zeprtoplov APá- 
Tov pév tÓ TOdC peúyovtaC «TO “Pópunce BovAeutác kadl 
Tap” ayTE Datplfiovtacs odyxAntov d«vayopedoa. taulas 
te kal otparnyode ££ ¿xelvov drodeikvóvol kal TÁVIA 
tolc rartploic vópolG TÁ TolaDTA xkoo0pelv. Émeito TtÓ 
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xpúpevov órioic kold xpúpaos kod módeo. taic *IBñApov 
uns” xp. Aóyov tñc Gxpac ¿govalac UpleodaL Tpóc 
avtoóc, *Popalous 52 kabBiorávoL orparnyode xal Gp- 
xovtacs adtóv, 60 “Popualois ávaxtópevov tiv ¿devde- 
plav, odx ¿xelvoug avéovra xará« “Popualov. 3) kal 
yáp Av dvip oudóraros Kal toAdv Exov luepov TOD 
kateABeiv' AAA Buorpayóv piv ivópayáBel «al TOTEL- 
vóv odvdiv Enparte topó tode roAeplove, ¿v Dé tac 
víxoua Sieméurero tmpóc MételAidov kal rpoc Mourñtov 
¿toyuoc Áv tá Emia xkartabicda kal Biodv lóLoTnc kaBó- 
dov tuxóv' uGAMOV ydap ¿Béhelv d«onpótatoc ¿v "Poy 
ToAltnc % peúyov thv ¿auvtod ráviov óuod tÓV KAAOV 
abrtoxpátop á«vayopevsolar. 6) Aéyeral DE odx Áxtota 
Tic Tarpldoc ¿mBuvpeiv Sia thv pntépa tpaqpelc Óppavos 
óT” abri xad TÓ CÓUTaV Gávaxkeluevoc éxelvy. koadoÓvtov 
SE tóv nmepi tv *IfBnplav plAov abróv ¿q? Tyepovia 
TuBópevos TMV TEAEUTAV TÍC puntpóc dAlyov ¿dinoev 
úÚxmó Aúrnc tpogoBoL TOV Blov. ¿mt yAáp hpépac obre 
cóvEBnja dobc obte ópBElc TiVi TÓV plAóov Exento, kal 
pókic ot ovorparnyol kal ÓMÓTLLOL TV OKNVNV TEPLOTÁV- 
tec Aváykacav adróv mpogABóvta tolc otpariótae év- 
tuxelv kal TÓV TpaAyuáTOV Ed pepopévov dávtidhauBáve- 
o0x1. 7) 5ió kai rokkdoic Edogev fpepoc á«vip úoel 
yeyovos xol Tpóc hovxlav Exov ¿meixOc 51? aitlac napa 
yvópunv tai otparnyikaie «pyale xpRoBoL kad uh TUYxXA- 
vov ádelac, 4AAU ouUvVehauvópevoc ÚTO TÓV EÉxBpÓv ele 
TÁ ÉTAA PpovpAv «vaykalav tod OOpaTos repIBAAA EOL 
TtÓV TÓAEMOV. 


22, 4) Bovheutác, senadores”. — obyxkAntov, *el senado”. — 
talas, "cuestores”. — otparnyoóc, *pretores”. — und” áxpl Aóyoo, 
"ni un ápice”, "ni lo más mínimo”. — “Popalove dvaktóuevov TRV 


¿hevdeplav, doble acus., "tratando de hacer recuperar a los romanos 
su libertad”. 

5) Svorpayóv, de Suonpayéw, "sufrir reveses”, — gedyov Thv 
¿autod (sc. rarplda, o TÓALV). 
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6) 51% thv untépa, no se contraponen el amor a la patria y 
el amor a su madre; se complementan: las relaciones entrañables 
con su madre aumentaban en Sertorio el cariño a su patria y el 
deseo de volver a ella. — ¿Alyov ¿Séncev, "le faltó poco para”. — 
cóv8nua, "la contraseña”. — ópórtipol, en sentido lato, los homó- 
timoi son aquí mandos o jerarquías en general. — ed qepoyévov, 
*'que iban en auge”. 

DT Exov éxmieixOc, 'siendo bien dispuesto”. — 51” aitlac Tapa 
yvópnv, algo así como nuestro “por causas ajenas a su voluntad”. 
$povpv ávayxalav, recurrió a la guerra como medio de seguridad 
personal (sóuatos). 


J. César al frente de una provincia en Hispania: noticias 
sobre su campaña victoriosa contra Galaicos y Lusitanos, 
que hacian incursiones en la Bética, y sobre otros extremos 
de su gestión (César, 12). 


César, 12, 1) Tñc yobv ”IBnplac ¿mpec eb0dc Fv 
¿vepyóc, 600” huépoie ÓAlyaLc Bixa orelpac ouvaya- 
yelv tpóc Tale Tpótepov oboaLG elkoot, kal oTparevoar 
¿nm Kadaixode xal Avoitavode xparioaL xkal TPOEA- 
Beiv Gxpl tic E£v0 dardcons TÁ un Tpótepov ÉtTaAKOdOVTOA 
“Popalo.c E0vn karactpepóuevos. 2) Oépevos dE tU 
ToD toAépouv kadóc od xelpov ¿BpápBeve tá TAC elpvnc, 
duóvork«v te taic nÓLEOL KABLOTAC, Kad UUAtOTA 
TAG TÓV xpeOopelhdertOv kai Óaveroróv lóopevoc 
diapopác. "Eras yap tÁÓV TpoclóVTOV Toi ÁpElAOUOL 
ka0” Exaotov ¿viautóv So pév pépn tóv Daveloriv 
ávolpeio0aL, TÁ SE Lom xproda: tóV SBeormótnv, «xp 
Gv obtoc ¿xAvOf tó dávelov. "Em toútoic eúdoxiuOv 
ármndidyn Tic ¿mapxlac, abrtóc te TAOÍOLOG YyEyovóc 
xkal TOUC OTPATLIÓTAC ÓpeANKOC ÁáTTÓ TÓV OTPATELÓV, Kal 
TpPocnyopevópevos aroxpátop da” abróv. 


12, 1) oneipa, -ac, *cohorte'; curiosa y violenta evolución 
semántica de la palabra que nació significando espiral” y luego 
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fascículo, manojo". Los historiadores griegos la emplean para tra- 
ducir manipulus y también cohors. Se trata, como en ¿xatovtápxos 
para centurio, etc., de un “préstamo de significación”. Veinte co- 
hortes son unos 10.000 soldados. Con las diez nuevas cohortes, 
5.000 soldados más, el ejército de César alcanza el número de 15.000 
hombres en armas, que es el número normal de los soldados de un 
ejército pretoriano. — 1% ¿806 Sardconce, 'el Océano”. 

2) tópevoc, *"poniendo remedio”, a las 5iagopkdc entre acreedo- 
res y deudores. — tÓv nrpooióvtOwV, 'de las rentas'.— — adrokpá- 
top, 'como imperator' (no “Emperador”), predicado. 
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POLIBIO 


(SIGLO 1 A. C.) 


Polibio de Megalópolis, el gran historiador grecorromano, 
estuvo en Hispania acompañando a Escipión durante la cam- 
paña de Numancia. Y precisamente a la guerra numantina 
dedicó una monografía, que se ha perdido. Otro tanto sucedió 
con sus restantes obras menores. De su obra mayor, las His- 
torias —+en plural para significar historia universal—, sólo 
los cinco primeros libros nos han llegado enteros. De los 
restantes, hasta cuarenta, sólo fragmentos, muy abundantes 
para VI-XVI, menos para el resto, y resúmenes, se con- 
servan. 

La obra de Polibio, fuente importante para historiadores 
y geógrafos posteriores que se ocuparon, como Estrabón, 
de Iberia, bebe ella misma en fuentes generalmente autori- 
zadas y de primera mano. Como residente en Roma tenía 
a su alcance gran cantidad de documentos originales: por 
ejemplo, el texto de los tratados concluidos entre Roma y 
Cartago antes de las Guerras Púnicas, que pudo consultar 
en el templo de Júpiter Capitolino. Además viajó mucho, 
a Hispania por ejemplo, pudiendo coleccionar sobre el terre- 
no datos para la historia de las guerras, etc. Dada la limi- 
tación, en el tiempo, de su tema histórico —entre los años 
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220, comienzo de la segunda Guerra Púnica, y 146 a. C., 
toma de Corinto y reducción de Grecia a provincia romana—, 
para la parte más antigua pudo recoger todavía testimonios 
orales fidedignos, y para la parte más reciente el propio 
historiador fue testigo presencial de los acontecimientos. 

De las ideas de Polibio, tan merecedoras de estudio, no 
nos ocuparemos aquí. Sí diremos, por lo que toca al tema 
hispánico, que, gracias a su buena información y también 
a su condición de amigo de Escipión, podemos hoy sentir 
la emoción, como el lector podrá comprobar, de palpar y 
catar muy de cerca, mucho más que por cualquier otro con- 
ducto, las calidades de la fidelitas de un Indíbil, de la virtud 
y el señorío de ciertas nobles prisioneras indígenas; el rango 
verdaderamente cósmico —tal el incendio de un bosque— 
de la guerra celtibérica, etc., y otros muchos importantes 
detalles de nuestro remoto pasado, detalles que, aunque nos 
hayan llegado garantizados por otras firmas literarias, en 
última instancia —y en varias partes de nuestro mismo libro 
lo descubrimos—, revelan muy a las claras el inconfundible 
sello de este gran historiador, antiguo pero tan moderno, que 
se llamó Polibio de Megalópolis. 

[Los textos griegos de Polibio (salvo el fragmento último, 
acaso del Bellum Numantinum y conservado en la Suda, que 
es el de Schulten, FHA) están tomados de la edición de 
W. R. Paton en The Loeb Classical Library, 1960.] 
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Aníbal en Hispania: Campañas contra los pueblos del 
interior. Batalla del Tajo. Sumisión de las gentes de la me- 
seta hasta el río Ebro (MI, 13-14). 


TIL, 13, 5) ”AvvíBac 5¿ rapadrafov tiv Gpxiv ed0toc 
Opynosv Óc xatactoeyópevoc tÓ TÓV *OAxdU«Bov ¿Bvoc, 
Gápixópevos 5E mpóc *AñBlav tv Paputárnv abróv 
TÓóliv, kateotparormidevos. 6) perú 5¿ tabra xpnod- 
pevos ¿vepyolce ápa xkal katarminxtikaic Tpoopohaie 
taxtoc ¿xpárnos tic róldeoc. 00 cuufávtoc ol Aormol 
yevóuevo: xkatamiayeic ¿védoxav abrodc toic Kapxn- 
Sovíoic. 7) Gpyupohoyhoas 5 tac róhec, kald kupleó- 
oa roAhAÓv xpnyátov, Txe Tapaxeiudoov elq Kalvhv 
rókdiv. 8) peyadoydxos 5 xpnobpuevos toíc UroOTtaT- 
TOpévoic, xold TÁ pév Dodo TÁV ópovioVv tolc ovotpa- 
tevopévo:c TÁ 5” Omoxvoúpevoc, tmoAAmv ebvotav kad 
peyádac ¿amibac Eveipydoaro taic Suvápeol. 


III, 13, 5) *OAkádov, ver índ. onom, para todos los topónimos 
y nombres étnicos del pasaje. 

6) o05..., relat. conjuntivo. 

T) Kaiviv t., Cartagena (Nova Carthago). 


14, 1) TG 5” Emyivopivo Bépel aádv ópuñoac ¿ml 
todc Obaxxkalouc, 'Eduarikhv pév ££ ¿gódov TOoLn- 
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obpuevos tpooBoddc katéoxev, *AppBouxd«Anv Se Ed 
TÓ péyedoc tic tTÓldeoc xkal TÓ TAÑBOC, Ei DE thvV yev- 
vaórnTa tÓv olkntópov, peta roMAñc tadarmoplag To- 
Mopxkñoxc xatá kpártog elde. 2) pera 5¿ tadra rapa- 
5ó£oc ele toda peylotouc RFADE xkivóúvoue Enmaváyov, 
couvipapóvtov ¿nm? abróv ráv Kapranolov, 8 oxedóv 
loxopótatóv ¿otiv E0voc tv kar” éxelvoue TODE TÓTOUC, 
3) Óópolos 5¿ xal tTÓV d«otuyeitóvov dGBporodÉVTOV ápa 
ToútOLC, OUc ApéBioaV pádiora pév ol Tóv *OAxkdábov 
puyádec. ouveEéxavcoav dE xal tóv ¿x tic “Edpatixkñia 
ot 5ixomBévrec. 4) pde obc sl pév raparáE ens Avaykd- 
c8ncav ol Kapyxndóvio: Sraxiváuvedelv, ÓuOoAoyoupévocs 
Kv AtIOBnoav" 5) vov de apayuarikOs kal vouvexOs ¿E 
órootpopA? káGvaxophoavroc ”Avvífov, xkal TpPóPBAnya 
toinoauévov tóVv Táyov xkadoduevov totapóv, kal mepl 
: TAvV TOD TotaO0D Sráfiaoiv ovornoapévos tóv klvduvov, 
ápa de oUyxpnoquévov GUVAYOVIOTA TÁ TOTAKHÁ «al role 
. Bnplote olc elxe tepl terrapáxovia TÓV dápiBpóv, gu- 
vébn ta Slda rapadóos xal xkatrá Aóyov adTÁ xwpñ- 
oa. 6) tv yap Bapiápov ¿mparouévov kara mhelove 
tórouc BiáfeoBoL kal rmeparododoaL TÓV TOTAMÓV, TO pév 
rAglotov abtTÓv pépoc Siep0áGpn Trepl TAC ÉxPdkoelc, 
TOGParopevoyévov tÓv EBnplov rapd tó xeidoc kal tobdG 
¿éxBoalvovrac del TpoxatakAauBavóviov: 7) rokhñdol 5É 
kar” abróv tóv rtotapdv dnd tÓv trrécov ándbkovto 51d 
TÓ kpateiv pév pGAALOV TOD Peúparo todc Úmrouc, éE 
drmepdeElov BE trotsiod0a TV pdáxnv todo inmméac apóc 
todo meloóc. 8) téhoc 52 todumadliv ¿mbrafdvrtec 
ol mepi TOV *Avvípav ¿m todc BapfBápoue EtpEyavtO 
trAglouc Y Déxa pupiddac «v8pórav. 9) Hv ArmnBivrov 
oúdele ¿nm táv ¿vióc ”Ifnpoc Totauod pabluc Tpds 
aúrtode dvropBaApelv ¿tóldpa TANV Zaxavéalwv. 


14, 1) Oéper, del año 220 a. C.; émbyivouivo, 'al advenir”. — 
¿E ¿qgódov, mejor que "al primer asalto”, "de paso”, "al avanzar. 
2) trayayóv, 'a la vuelta”. 
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4) ex maparágenco, "en formación ordenada, regular. 

5) ¿£ ónootpogic, "táctica de repliegue”. — rpóBAnpa, etimoló- 
gicamente *obstáculo”. — ovotnoapévos, "afrontando, arrostrando”. — 
Onplo.c, son los elefantes; olc, atracción. 

D ¿E brepdeElov, *desde arriba, en posición dominante”. 


Para el historiador, Iberia es todavía solamente la zona 
levantina, (El topónimo acabará haciéndose sinónimo de 
Hispania) (MIL, 37). 


TIL, 37, 9) *Amó 52 100 Nápfovoc kal tá Tepl TOÉTOV 
Kektol vépovtoL péxpl TÓV Tpooayopevopévov Ilupn- 
valov ópGv, U Biarelve, katd TÓ ouvexic dámo TñcC Koa” 
ñuáGc Badárinc És ele tiv ¿xtóc. 10) tó 5£ Ahoutóv 
uépoc tic Edpórmnc «rió tv TposLpnuévov ÓpOv TÓ OUVÁ- 
TTOV Tpóc TE TU ÓÚ0ELC Kad Tpdc *“HpaxAeloue otñAac 
mepiéxetolr pév ÓrÓ te TC k0a0” uE xad ¿Ev Badartnc, 
xadeital D2 TÓ piv tapa TAvV kaB” iyGc TAPFkOV 
¿oc 'Hpaxdelov ornhlóv ”IBnpela, 11) tó 5l 
Tapú« tv ¿En «Kal peyádnv rpocayopevoyuivnv 
ko viv páv óvopacolav odx Éxei 5: TÓ Tpocpd- 
TOC Katortedoda,, katorkeito. DE TGV TO PBappá- 
pov xal rOAVLAVOpÓTOV, ÓrTEP Ov hpele pera tabra tóv 
Kat uépos Aóyov átTOSAOOUEV. 


TIL, 37, 9 xatá tó ouvexéc, "sin interrupción”. — Thv ¿xtóc 
(O%kAaTTaAV), 'el mar exterior, el Atlántico (Cantábrico). 

10) ”Ifnpla, como se ve, para P. Iberia tiene todavía el sentido 
restringido ref. a la costa oriental. 

11) 51% tó rpoopátoc katontedoda,, 'por haberse explorado 
recientemente”. — TroAvav8pórav, "populosas”. — TÓV «ata uépos 
Aóyov, "cuenta por separado”. 


Aníbal atraviesa los pantanos del Arno: Iberos y Libios 
destacan como los contingentes más idóneos para la dificul- 
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tosa operación de avance. Mala condición de los Celtas para 
lo mismo (UL, 79). 


TIL, 79, 1) *Avvífac 5” ¿mpelOc ¿Entaxdc TEVAYdr 
Sel kal otepeode Órápxovtac Tod xkará mv Slodov 
tórOUC, GávaleóEac elc pév tiv tpwtoropelav ÉOnke 
TtOOC Alfivac xal ”IBnpac xkal TV TÓ XPNOLMOTEPOV 
uépos TÍC Operépas Suvápeos, ovykataulEac aútoic 
Thv árooxeuñv, lva poc TÓ Tapóv sdTOPGOL TÁV ÉTLTN- 
Selov' 2) tpós yáp TO péAMov elc tédoc «opovtlotoc 
elxe rmepl mavtóc tod oxevopópov, Aoyilópevos Oc ¿Uv 
Gwpnro. TÁC TOAEplac, htindele pév 00 npoodenoetaL TÓV 
ávayxalov, xkparóv 5 tóv ónal0puv obk á«TOPNUEL 
tOv ¿émmndelov. 3) ¿m 5é toic arpoeipnpévoe ¿mépade 
todc Kedtoúc, Emi 5£ mo. toda immeic. 4) Empuelntiv 
S¿ tic odpaylac tóv ádehpov drmédime Máyova TÓV TE 
Morróv xóápiv xal uáiota TC TÓV Kektóv palaxlac 
xad puyorroviac, lv” ¿dv xakoraboDvtec TPÉTOVTAL TÁALV 
elc toórico, «on 5 tv imméov Kal TpoopÉpy TÁC 
xelpas aúroic. 5) ot piv odv "IBnpec xadl Alfuec 51” 
Gáxepalov tóv ¿MGv movoópevo. tiv topelav perploc 
kakoradoDvtec fvvov Gte «ol pepéxaxo. TávVTEC ÓvTEC 
Kal ouvíBeic TOC TOLGÓTALE TaAamoplarg. 6) ot dE 
Kethtol SuoxepOc pév elc todutmpooBEV TpobfBamvov TE- 
tapaypévov xal Siarenarnuévov ele fBáboc tTÓV ¿MÓv, 
¿maóvoc Di xal tadoarrópoc ÓTÉLEVOV TV KAKOTÁDELAV 
Greipo: TáOGnc TC ToLaÓTNC Bvrec kaxouxlac. 7) ¿xo- 
Abvovto SE tTáMiv ámovedeiv elec toúrmiow 51% toda ¿qe- 
otótac aúroic immeic. 8) návrec pév odv ¿xaxoráB8ouv, 
kal uádiota 5 tiv «ypurvlav de Av ¿Eñe nuépac tET- 
tapac Kal tpelc vÚxTaC ovveyOc 51” Bdaroc moLoÚueEevol 
iv tropelav' BiapepóvtoG ye unv Emóvouv kal katepOel- 
pove” rip toda GAAOoue ol KeArtol. 


IIL 79, 1) ¿Entaxoc, de ¿Eetálo. — rpotoropelav, es la 
vanguardia, la primera línea. 
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2) elc tádoc, ”completamente, absolutamente”. 

4) odpaylac, "la retaguardia', — Aoiráv, masculino. — tobrl- 
cow = 0 ónico, "hacia atrás”, cfr. infra tobynpocBev. 

5) ¿hGv, de gdoc, -ouvc, 'pantano”. 

8) ¿Eñc, "uno tras otro, seguidos (días y noches). 


Llegada de P. Escipión a Hispania (segunda Guerra Pú- 
nica) y paso del Ebro. Los Romanos ante Sagunto: traición, 
o estratagema, de Abelux contra los Cartagineses, sus amigos, 
a propósito de la devolución de los rehenes ibéricos que 
aquéllos retenían en la ciudad. 

Grandes ventajas obtenidas por los Romanos del hecho 
de que la devolución de tales rehenes ibéricos, puestos ines- 
peradamente en sus manos por Abelux, se realizase a cuenta 
de su generosidad, y no de la cartaginesa (II, 97-99). 


III, 97, 2) npoxelpioduevo. vada elkoo. xkal otparn- 
yov ¿momoavrtes Mónihiov Exitlova... ¿EQNmMÉOTEL- 
av perá ormovóñc apoc tOV «deAPOV Mvaiov... 4) ...Bc 
xKod rapayevópevos elc *Ifnplav xkal cuuuleac tádel- 
$4 peyáAnv tapelxe xpelav toic xkoivolc TpPkÁ«Yuaolv. 
S) ovdénote yd«p rpótepov Bappñoavtes 5rapñ- 
vai tóv "“Ifnpa rotauóv, «AA? dopevitovtec TÍ 
tóv ¿m táde pila kol ovuuoaxla, tóte BliéBnoav xal 
tótE TpGtov ¿Báppnoav á«vtimoleioda. TÓV TÉPav TpaAy- 
pátov, peyúda xkol TadtouótOV OUVEPYÑOAVTOC OploL 
TIPÓG TODG TEPLECTÓTOAC KALPOÚC. 

6) *Eneión ydp xkatarinó4pevo. todo tepl mv Sid 
Paoiv olxoDvtac tv *IfBñpov hxrov Tpóc TAV TOÓV Za- 
xav8alwv TÓAiv, GTOOXÓVTEG OTAS(OUTE OL tET- 
tapáxovta mepil tó TAC *”Appoblinc tepóv kate- 
otpatoridevoav, 7) hAafóvrtes tórov ev46vOc 
Kelevov rpóc te TÍV ÁTO TGV TohLEplov Kopdá- 
Aelav xal Tpóc TV ¿x Badárinc xopnylav* 
8) 0uoD ydp adroice ouvéfave kad tóv oródov rolsiodoa 
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tóv Tapáriouv. ¿vOa 5 ylvetal TG TPOAYpATOV TEPL- 
TÉTELA TOLÁDE. 


IL, 97, 4) 8c (P. Escipión). — tádzAgG, crasis TÁ «- con vocal 
larga no fonética, por infl. de dszApóc. 

5) tabtoudrov, esta sustantivación tó adtóuatov es muy po- 
libiana para expresar un especial concepto mecanicista del acontecer, 
más que azaroso o aleatorio, de inspiración estoica. — TEPLEOTÓTAC 
xaipobs, circunstancias adversas”, 

6) *Aqpobltnc, ver índ. onomástico. 

D xopnylav, la buena situación del lugar escogido para acam- 
par presenta la doble ventaja de la fácil defensa contra cualquier 
enemigo, y la del cómodo abastecimiento por mar; una acepción 
fuertemente evolucionada, de la xolví%, del vocablo xopnyla, de 
origen teatral, 

8) nmoisiodar, inf. suj. de ouvéfalve. — nrepimétera, 'acciden- 
te”; es el precedente de nuestro “peripecia”. 


98, 1) Ka0* ode korpode *Avvífacs Emoveito Thv To- 
pelav ele *Itadlav, S006 TÓtdeoiV iulornog tÓáv kotd 
mv *IBnpelav, ¿Aafe Tapa todtwav Eunpa robe visic TÓvV 
émpaveotárov ávipóv: odo aávIaG elq TMV Zakav- 
9alwv dánéBeto rÓMv Did te tiv Óxupórnta xol Bid 
mv tÓv ánmokemmouévov én” abdiic «vópdv tlotiv. 
2) fiv 5£ tic dvi “IBnp *ABLALE dEvoya, kara piv 
Thv Só£av xal tiv tob PBlov treplotaciv oddevoc DeútEepoc 
*IBñpov, kara e tiv Tpoc Kapxndovlouce ebvorav kad 
Tlotiv TOMÓ TL dapépeiv doxOv TÓV Áánkov. 3) oUtoc 
Deopbv TA TpÁYpata xal vouloac ¿muudeotépacs Elva 
tác tÓv “Popalov ¿Anldac, ouvedoyloato map? ¿aurá 
mepl Tic TGV Ópmpov rpodoolac ovkAkoyicpóv ” 1 fn- 
pixóv xal Bapfapixóv. 4) retoB0ele yáp Bióm Súva- 
toa. péyac yevécóa Tapa *“Popalorc Tpoveveyxkápevos 
év x«oaupá rlotiv Gua xal xpelav, ¿ylveto Tpóc TÁ Tapa 
orovóñoac todc Kapyxndovlouc ¿yxelploar todo Omñpove 
toc “Poualowc. 5) Beopóv 5 tóv Bóotopa tóv TÓV 
Kapxndovlov otparnyóv, de ámeorán pév ór? *Acópob- 
Bov koAócov todc *Popyalova Siafalveiv tóv ToTApÓv, 
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od Bappñoac de toDto tmomeiv «vaxexopnkoc ¿otparto- 
tédeve TiE ZaxávOnc ¿v role tpoc OáAaTTaV pÉpEolv, 
tobtov uiv Áxaxov ¿vta tóv ávdpa kal TpRKoV TA $ÚOEL, 
motóc 52 td tpóc abróv Siakeluevov, 6) rtoieitaL 
Aóyouc Úrip TÓV Óuipov Ttpóc TtOV BÁotTopa, pácxov, 
¿melón 5iapefñrac: “Popato: tóv Totapuóv, odxéti Óúva- 
o00 Kapxndovlouea póBp ouvéxev TÁ xatd amv *Ifnplav, 
mpoodeio0aL SE tobdc koampode TC TV ÓrotatTopévov 
edvolac' vóv odv AyyikótOV “Popalov xkal TpookaBeLo- 
pévov TA Zaxáv8n kal kivóuvevovone tTñC TÓldeOC, ¿dv 
¿Exyayov toUC ÓMpoue ÁmOKaTacTÍoy TolC yoveDoL xkad 
taía tÓldeO0LV, ¿xkAdoeiv uév adtóv tóv “Poyalwv tv 
pgidotiplav: todtTo ydp abró kal páiora omovddLtelv 
éxelvoue TPGEaL, xupiedovtaC TOV Óuipov: 8) ¿xxadé- 
ce080L dl Ti tÓv *IBñipov ráviov TpdE Kapxndovloue 
ebvorav Tpoidoyevov TO pékldov xal Tpovondivta TñC 
TOV Óóumipov dopadelac. Tiv D¿ xapiv adEnoeiv Éqn 
ToAhariaclav AIUTOÓC YEVÓNEVOG XElpLOTÑC TOD TPGYua- 
TOC. 9) «noxaBLOTÁáVOV ydp elc tá mÓdeLe TODO TOidac 
od póvov TRV Tap” avróv ebvocav ¿morácecdaL TÓV 
yevwnodvtov «AAA kal Tapa táÁáv rTOALAGvV, ÓTO TV ÓwptV 
TiDelc 514 TOD oupflalvovroc iv Kapxndovlov rTpóc Toda 
cvuyóxous alpeoiv xkal peyadopuxlav. 10) rpoudoxkGv 
5” abtóv ¿xédevoe Kal Sw0pwov TAñOOC lla rTapd TÓv 
tá tékva xopulouivov: rapadótoc yap Exdotouc ¿ykpa- 
Telc yivopévoue TÁV dAvaykalot«TOV GulllAav TtOolñoE- 
o0aL TC Elq TÓV kÓópiov TÓV Tpaypátov edepyeclas. 
1D) rapariñoa Sl toútoic Etepa kal melo Tpdg TÓV 
adtóv tpórmov DiadAeyBele Éteios TÓV BOOTOPA OVYKATA- 
0éoBoaL Tolc Aeyopévolc. 

98, 1) xatpoóc, consiguiente. — Sópunpa, predic., "en concepto 
de rehenes”. 

2) odsSevóc Seótepos, 'no inferior a ninguno”; Seútepocs tiene 
aquí, como tantas veces, vivo su valor semántico original, "inferior, 


ya que su tema no es el de 5%0, sino el de devo, cfr. latín secundus. 
ebvovav xal nlotiv, "en amistad y fidelidad. 
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3) ¿mixudeorépac, 'más poderosas... (que las de los cartagine- 
ses). — aukAdoyiopóv, acus. interno cuyo contenido es epi... 
apodoolac. 

4) év xalpG... xpelav, fidelidad y provecho en (semejante) 
oportunidad”. — ¿ylveto tpóc TÁ ¿yxelploaL, se inclinaba a en- 
tregar...?. 

5) Tic Zaxdv8ne (Sagunto), complem. de pépeol. — ÚÓvta, 
partic. predic. de tobtov tóv kvBdpa, complem. de Bempóv; íd., 
Suaxelmevov. 

6) Tod xalpoóc, contra otras posibles interpretaciones, se pro- 
pone la de xaipoúg como sujeto de rpoodeia8a:. Este infinitivo, 
como los varios del contorno, dep. de g«oxov. 

TD emotiplav, *propósito ambicioso”, que se explica en el pa- 
réntesis. 

8) ¡poiSópevov... tpovonBévta, conjuntos causales. — adtéóc, 
sujeto del inf. «adEñceiv, en nom. por referirse al mismo sujeto 
de la principal ¿9n (Abelux, o Abilix). 

9) 18v yevvnodvtov, *'de sus padres”. — 51% Toú ovufalvov- 
Toc, "mediante el (tal) acontecimiento, caso, ejemplo”. — alpeolv, 
inclinación, afecto”. 

10) xouiZopévov, de xoulíopal, recobrar”. — táÁv Ávayxalo- 
Tárov, se refiere a los hijos que tenfan como rehenes. — GÚpilMav... 
edepyeolas, "se harían la competencia en la recompensa”. 

11) toíc Aeyopévole, 'con sus propuestas (las de Abelux). 


99, 1) Kal tóte piv ¿nmavñA0e, taEd4uevoc hpépav 
Ny Tapéctal pera tÓv ¿mundelov TpOg TAV AvakouLdnv 
tóv taldwv. 2) rapayevndele Be vuxtóc ¿m tó TÓvV 
*“Popalov orpatóredov, xal cuuulEac tol TÓV OVOTPA- 
tevopévov ¿xelvoic *IBñpov did tobrwv eloñA0E Tpóc 
todc otparnyoós. 3) ¿xhoyifópevos Di 51% ThELÓVOV 
Tv ¿oouévnv Óópunv xkol peráriooiv TpOc abrtobda TÓV 
"IBNpovV, ¿dv é¿yxpateic yévovra, táv ópnpov, émny- 
yelhato rapadócerv abrolc tobc raidac. 4) táv Se 
mept táv MórdMov ÓrepBoAA TpoBÚuOoS Sefauévov TRV 
¿árida xkol peyádac Omoxvovuévov Bopedc, tÓóTE pév 
ele mv iólav dmmAidyn ovvB8éuevos Ruépav kal kalpóv 
kal tórov ¿v GQ Beñosl tobc ¿xbeEbouévoue abtóv Úro- 
uéverv” 5) perá di tadra rapaafóv tode ¿mmundeloue 
tÓv pllov Txe tpóc tóV Búóotopa, xal TapadoBivtovV 
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abrá tóv ralówv ¿x tic Zaxdáv8nc, vuxtóc roLnNodpuE- 
vos tiv E£odov, Óe Bédov haBelv, taparopeudele Tóv 
xápaxa tÓv rodeulov Txe tpdOc TÓV TETAYUéVOV kalpóv 
Kal tóTOV Kal táviac évexelplos tobc ópmpoue tolc 
dyeuón tóv “Poualuv. 6) ol 5¿ tmepi tov Tlómiiov 
¿tlunodv te Biapepóvicoc tóv *"Aflhvya, xkal Tpdc TÁV 
ánoxatáotaoiv TÓV Ouñpov elc tác rarpláas ¿xpioavro 
TOUÚTO, OVpTtéLpavres todo ¿mundeloue. 7) 5 ¿mno- 
pevópevos Ttúác TólelC, kold 5d TC TOV ralówv ánoxa- 
taotácgewc tTibele TO Tv Bpiv tv tóv “Popalov toRó- 
tnta xad peyadoyuxlav rapd thv Kapyndovlov dmorlav 
xal Bapótnta xal rpocrmaparidele thv abdroD perábeolv, 
moAkodc *Ifmpov rapópunoe Tpóc iv táv “Popyalov 
pgidMav. 8) Bootrop 5¿ rabixortepov A xará tv FAlklav 
dóEac ¿yxexeipixeva, todo óuñipoue toíc trokAEpuloc, odk 
elc toda tuxóvtac ¿memróxe, xiváúvouc. 9) xkol tóte 
pév fón tác Ópac xkatereryodone ÓiékAuvov elc TOPpaxel- 
paolav dupótepo. tá Suvdpelc, ÍxavoD tivoc ¿x Ttñc 
TÓXnNC yeyovótoc ouvepyiuatos toic “Popyalors tod nepl 
todc taidac Tpdc TáC Emxeluévas ¿mpolác. 


99, 1) raptotal, futuro. 

3) 5% mieióvov (sc. Aóyov), 'con muchas razones”. -— óppRv 
xal perártooiv... tóv ”Ifñpov (genit, subj.); ambas acciones en 
el buen sentido, el favorable a los Romanos. — ¿yxpateic yivovtal 
(sc. ot ”IfBnpec). 

4) órepBoAf, refuerza el adverbio. — ¿v $, en realidad son 
varios los antecedentes, pero forman cierta unidad de concepto (el 
de la circunstancia). 

5) taparopeún, pasar al otro lado de”. 

6) tode ¿mmmielouve, "hombres de confianza”. 

T) PBapótrnta, 'dureza'. — puetd0eatv, el término, claramente 
eufemístico, suaviza el verdadero concepto de traición. 

8) maiBirótepov A xkard mhiv ñiiklav, "demasiado puerilmente 
para su edad'. — oúx... kiváúvouc, 'incurrió en riesgos no corrien- 
tes”, 'graves”; la negación, anticipada (lítotes) afecta a tuxóvtac. 

9) 100 aepl todo ralñac, el asunto de los muchachos (rehe- 
nes), sujeto del participio absoluto yeyovótoc; y predicado tkavod 
OUVEPYÁMATOG - 
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Iberos y Celtas entre las fuerzas de Aníbal en Cannas: 
por su armamento y por su indumentaria, a la usanza hispá- 
nica, ofrecían un aspecto “extraño e impresionante” (UL, 114). 


III, 114, 1) *Hv 5” ó kaBorrAouóc tóv pév Alfbov 
*Popaixóc, ode rávias *Avvlfac toic £x TC Tpoyeyevn- 
pévnc páxns oxódote ¿xdéEac karakexoouhker” 2) tv 
5* *IBhpov xkal Keitóv ó pév OBupeóc Tv Tapariholos, 
14 5 Elgn tv ivavtlav elxe Biá«BEe0iv: 3) tñc piv yóp 
odx ¿hattov tó x«évimnpa tic katapopás loxue rpde TÓ 
Barre, Y De Poadarikh páxopa plav elxe xpelav Thv 
Ex xkatapopéc, kol tabdtnv ¿E d«rrootácens. 4) ivadAdE 
Si taic onmelpare abrÓv Taparerayuévov, xoald tv piv 
Kektóv yupvóv, tOvV 5” *IfBmpov Alvolc TEPLTOP- 
$úpore xitovloxolg kexoopnuévov kotá TÁ TÁTPLO, 
Eevllovoav «ua kal kataminktixiv ouvéfoive ylveoBal 
TñV TpóCOPLV. 


TIT, 114, 1) *Poypatxóc, 'a la romana”. 

3) tíc uév (la de los Iberos). — xévimpa y xatagopác, “la 
punta y el filo (el pinchazo y el tajo". — ¿E dxootágene, 'a dis- 
tancia”. 

4) AMivoic... tátpia«, se trata de pequeñas túnicas de lino 
de color púrpura al uso indígena hispánico. Son los Iberos puros, 
de Levante. Los Celtiberos usaban el sagum de lana negra, — 
Esvitovoav, extraño, exótico”. — xatarinktixhv, impresionante, 
sobrecogedor”. 


Ejemplar fidelitas de Indíbil para con los Cartagineses e 
inicuo pago que a tan fiel aliado dio Asdrúbal (IX, 11). 


IX, 11, 1) “Oti ot táv Kapyxndovlwv dyepóves, kKpa- 
mhoavrec tÓv Órmevavitov, opóv abráv oúx hóóvavto 
kpateiv, 2) kal Bógaviec tóv TpdC “Popalous nrÓókE- 
pov Avppnkéva, Tpóc abrodE ¿oraclafov, del Taparpl- 
Pópevol 51d tiv Euputov Polvicr mAeoveElav xal prAap- 
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xlav. 3) “Qv ónápxov *Acódpoófac 6 Féoxovoc elc 
TOUTO kakKorpaypocóvne TpoñxBn 5% Tv ¿gouolav, Oc 
tóv motótatov tÁÓV xat” *IBnplav plhov *AvdoBdAnv, 
ráúdol piv árofadóvra Thv ápxiv 5i« Kapxndovlouc, 
Gp dE má dnmeldnpóra Sk Tthv tpóc ¿xelvouc Eb- 
volav, ¿mepárhero xpnuárov riñlBoc alretv. 4) tod 5S£ 
Tapaxodoavtocs Bix TÓ Bappelv ¿ml TA tpoyeyevnuévy 
mote, tpdc todc Kapxndovlouc, wevdA SiafoAnv ¿me- 
véyxrac hvdyxkaoe tóv *AvioBáinv Sobva tác Eaurob 
Ouyatépac ele Opnpelav. 


IX, 11, 2) dvuppnréva: (nóAepov) "emprender la guerra” (en 
perfecto: 'sostenerla”). — raparpifónevos, el mismo valor meta- 
fórico que da en esp. a “rozadura” el sentido de "desavenencia, cho- 
que o colisión”. 


3) xkaxorpayuocóvnc... 51% thv ¿Eovolav, *abuso en el ejer- 
cicio del mando”. — ¿mefddeto, 'se propasó a”. — TAñBOG..., 
'una multa elevada”. 

4) 5SiafoAñv, 'acusación”. — Rvdyxace (suj. *Aodpoófas). 


Topografía de Carthago Nova (Cartagena) como introduc- 
ción al relato histórico de su asedio y conquista por P. Es- 
cipión (X, 9-11). 


X, 9, 8) Méldovtec S£ xal tTiv Tokiopklav kad TRV 
GAwocotv TÁ TÓlEoo EniAobdv, Gávayxkalov Nyoúue0” elval 
TÓ xkal tOUC Tapaxkeiuévoue tóroUCE xal Thv Btoiv aúdrtñc 
¿mi mocóv úÚrodeigar tolc Gxobovolv. 


X, 9, 8) 5nAo0v, infinitivo. — ¿ml rocóv, "durante algún tiem- 
po / espacio”. — toíc d«xkodovaiv, 'a los lectores”, 


10, 1) Ketrar pév obv tic *Ifnplac xartW« péonv 
Thv rmapadíav ¿v kóAto vebovti Tpóc Gvepov Alfa 0d 
TÓ piv Pávocs ¿otiv Óc elxoo: otadlov, tó SE 
midrtoc ¿v tale ápxale Oc Séxa' Aaufáver Be Sid 
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Beov Apévos Ó TG xKÓATOG Sid towxórnpvV olrlav. 
2) vñoocs ¿nl tod otóuatos adTOD Keita PBpaxbv 
¿E ¿xatépov TOD pépove elormiovv ele aytov ároAelrmou- 
ox. 3) taúrnc dmodexopévnce tó TEeAXYoV kDa ovp- 
Balve: tóv xólrov ¿hov ebvdlav loxelv, tANV ¿q? Soov 
ot Alfec xab? Exórepov TtOV elomA0UV TOpelomÍittovTEC 
xkAúdovac dárotedoDo.. 4) tÓv ye ynv GlAlLOvV Tvevpd- 
To dáxAvdovioros bv TtuUyxável Sid TMV TEPLÉXOVOUV 
adtóv Afmelpov. 5) ¿iv 52 TG puxó toD xóAtOL TpókELTOL 
xeppovnoliov pos, ¿q 0d xeloda cupfalve. TRV 
TÓMV, Tepiexopévnv OxAd«rty pév dm? ávatolOv kadl 
peonufplac, «mó BE tóv dóceov Alpvy reocemidaufa- 
vodoy xal rob tmpdc KpxtoV uépouve, 6) Hote tÓV AoiTtÓV 
tórov péxpl tic ¿mi Oátepa OxxAdTtTNC, Oc «Kad OUVÁTTEL 
Tthv TÓAMiV Tpóc TNV freipov, un TA¿ov ÚTAPXELV Ñ 
Buelvotadlav. 7) 4 5¿ mólMcC abtñ peoóxollM OS ¿ori 
kata Se thv «tó peonpfplac TheVUpav émbmedov Exel TRv 
ano Badárinc rpócodov: tá Sl hLorrdá mepiéyxetaL AógoLc, 
5Buoal piv ópelvoic xkol tpaxéciv, GAkolc DE tplol TOAD 
pév xBauadorépore, omiódeo: Be xal SuoBároic” 8) Sv 
Ó puév péytotoc áÁTO TAC ÁVATOARC AÓTA TOAPákELTAL, 
mpotelvwv sic Báhartav, ¿q? 00 xaBlSputra vecs *Ag- 
xkAntiov. 9) toótoy 5” ó ámo Tic Súoeos dvilxental, 
raparinolav Béoiv Exyov, ¿q 0d «ol PBaolldela xkate- 
oxevaotol TohuteAGC, « $aciv "AcópobBav rolfjoar po- 
vapyxixic ópeyóuevov ¿govolac. 10) at 52 hormal tpeic 
tÓvV ¿MatrtóvoV Bovvv Úrepoxal TÓ Tpóc KpPkTOV ALTAS 
uépoc nepiéxovot. 11) xkadheiroa. de táÓv tpiGv Ó piv 
TIPOC ávatokdc vevov *Hgalorov, toOUTO 5” Ó ouvexAS 
*Alñíitou (Boxel 5* obtoc edperic yevópevos TÓV kKp- 
yopelov perádiov looBÉov tertevxtvoL tuBv) O Se tpl- 
toc Tpo0ayopeveroa. Kpóvov. 12) ovufalve. 52 nv 
Aluvnv TA napaxeiuévy SaAdTTY OUPpouv yeyovévol 
xeiporromtos xápiv tÓv Badarroupyóv. 13) kará 52 
Thv 100 Sisglpyoviocs abrac xelhoue Daxomiv yigupa 
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kateoxeóxoto: Tpóc TÓ xal TÁ ÓTOLU ya Kal tác áuáEac 
«aóty mrotsiodar. Thiv Tapaxoubiv tv ¿x TÍC XÓPaG 
ávaryxalov. 


10, 1) xetras (Cartagena). — Alfa, de Aly, -Bóc, viento del 
SE. o ábrego, también llamado leveche (Schulten); veóeiv Tpóc 
Gvepov, es mirar, oponerse, estar situado frente a la dirección de 
un viento. — 00, el ancedente es kóATO. 

2) vñooc... otópatoc, la isla es Escombrera; la situación que 
le asigna Polibio es levemente errónea, debida a una falsa perspec- 
tiva desde el mar. 


3) mv ¿64? 8c0v, *salvo en cuanto”, "menos cuando”. — kA. 
ánoteñodo!l, levantar oleaje”. 
5) xeppowvnolfov, 'tener forma de península”. — dró más indi- 


cación de punto cardinal («vatolGv, peonuBplac, Sóoscov), 'al Este, 
al Sur, al Oeste”. Se nota cierta desorientación: N. es NE., y E. es 
SE. — rpocemidapBavodon Atuvn): la laguna o estero es el límite 
occidental de la ciudad, pero, además, también lo es parcialmente 
por el Norte. 

6) uéxpt... Bahdrrnc: péxpl ¿ml, "hasta”; el trecho restante 
(de contorno) hasta una y otra zona del mar; la tierra que queda 
sin que el mar la rodee, y, por lo tanto, separando sus aguas en 
dos... (el istmo, pues). — órápxelv, consecuencia natural, "resulta, 
es”. — Buelv por Svoiv (genit.) es forma ática tardía y de koiné; 
muy frecuente, por lo demás, en las Fontes seleccionadas para este 
libro. 

D % 85 nmótis abrí, “ipseidad”: "la ciudad propiamente dicha. 


el núcleo o casco urbano”. — peoóxoikdoc, 'situada en una hondo- 
nada”. — ¿nlmedov, ref. a neócodov. — Sual, por Suolv, forma 
de plural ref. a Aógorc (como si fuera tpial) — omdidbdeol, cfr. 


oridoc y oriidc, “roca, escollo”. Las cinco colinas en total son: 
la de Asclepio (templo), al E. (SE.), hoy castillo de la Concepción; 
la del alcázar (fBacfheto), al O. (NO), en el monte Molinete; la 
de Hefesto, hacia el E., en Despeñaperros; la de Aletes, hoy San 
José; y la de Cronos, Monte Sacro. 

8) abdrfi, personal de 3.2, ref. a trólALC. 

9) tm. Béoiv, "situación parecida”. — ópeyópevov..., aspirar 
a, tratar de alcanzar (el poder real». 

10) Bouváv, como Aóguv, pero de inferior tamaño; son sim- 
ples ondulaciones del terreno u oteros, de los que destacan (Gtrepoyxal) 
las Aotral Ttpeic (Aógol), colinas propiamente dichas. — «btñic, 
vuelve a referirse a róAiC. 
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11, 1) Totaórns 5* Órapxovons tñc daBlozwmc TÓV 
tórOV, Gopalízso00aL ouvvéBoamve toic “Popalole TV 
ortpartoredelav kara thv ¿vióc ¿mpáverav áÁKaTa- 
oxevoc Óró te Tic Alyvnco xad tic ¿ni Oátepa Baddrtnc. 
2) tó De peraEd tobrov 5idornpa tó ouvvántov Thv TÓ- 
Atv TpOc TAV ftmELPOV áxyapákotov elacev, kata péorv 
ómápxov Thv abrob otpatoredslav, 3) elte «ol kata- 
mAñégeos xápiv elte pd TtivV ¿mpolyv dpuolópevos, 
óxmoc áveurobloroue Exp xal tac ¿E8ayoydc kol TAG 
ávaxophoele ele tv rapeupolAv. 4) 6 5E meplfokdocs 
tic TóldeOe 00 mAsiov elxoo. otadlwv dnfipxe tó TPó- 
tepov (xaltor y” odx «yvod4 5ióti trokAhoic elpntaL tEt- 
tapáxovta" TÓ 5” ¿otl ywebDidoc. od yap ¿€ dxoñca huele 
«AA? abrórmtoL yeyovótec pet” ¿morácens dmoparvó- 
ue0a) viv 52 xal pGAMLOV Ei OUVÁPNTAL. 


11) *Alñtov, ver índ. onomástico. — «yevómevoc, conjunto, 
causal. — tipóv, genit. plur. de ttun. 

12) oóppouv yeyovéval... Tf Badárry, confluir o comunicarse 
con el mar. — xetporoiítoc, adv., del adj. verb. xetporolntoc, 
"hecho por mano humana, artificial”. — Baharroupyóv, los Badhart- 
touvpyol son los *operarios del mar” (pescadores, etc.), en beneficio 
de los cuales, o gracias a los cuales (xdpuv), se hizo la obra o canal. 

13) aúrdc (sc. Aluvn y BGxharra). — xeldouc Siaxomjv, el 
conjunto es el "canal que comunica estero y mar; literalmente "la 
hendidura o corte del borde'. — npóc T0..., ref. a molsio8ar 
(infinit. sust. final. — túóv... d«vayxalov, genit objetivo del 
nomen actionis rapoxopi5rv. 

11, 1) katx thv ¿vtoc imbpávelav, "por el lado de dentro (de 
la ciudad". — dxataoxeóos, "sin defensas (hechas por el hombre?. 
¿m Odrtepa, *a uno y otro lado”. 

2) 70... 5idormua, "el espacio intermedio entre”. — dyapdxo- 
tov, predicado, "sin empalizada” (ydpaf). — elacev, sujeto, el gene- 
ral romano (P. Escipión). — katd pionv órápxov (ref. al ant. tó 
Sid«otmnua, o istmo), que se hallaba frente al centro...”, 'que daba 
al centro...”. 

3) xatamiñfcos xápiv, 'para asustar”. — dppolóuevoc, con- 
junto causal, *por estar preparándose”. — dveprodlotouc, cfr. espa- 
ñol expedito (referencia a “pie”). 
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4) tó mpótepov, uso adverbial. — ñpeic, obsérvese cómo alter- 
nan el sing. y el plur. para la primera persona, que es el autor. — 
per” ¿motáceoc, “con atención, escrupulosamente”. — cuvípntal, 
"reducir. 


Hábiles medidas de captación de las voluntades de los 
caudillos ibéricos por parte de P. Escipión tras la toma de 
Cartagena: Empieza por tratar con verdadero mimo a los 
rehenes infantiles capturados en la ciudad. Luego atiende 
con toda caballerosidad a la mujer de Mandonio y a las 
hijas de Indibil, que le exponen, veladamente y por boca de 
la primera, sus temores de que se repita en sus personas el 
poco respetuoso trato dispensado por los cartagineses a su 
pudor —la denuncia se adivina, no se expresa—, y les pro- 
mete cuidar de ellas como un verdadero padre. 

Finalmente rechaza con frases de dignidad ofendida el 
tentador regalo que unos jóvenes compatriotas suyos, cono- 
cedores de su debilidad por el bello sexo, se permiten hacerle: 
una muchacha garrida y en la flor de su edad (X, 18-19). 


X, 18, 3) *Enm 5£ toótolg todC ÓMAPouE TPOEKA- 
Atoaro, rAelouc Svrtac tÁv tpiaxoolov. xkal todo uiv 
naídac xaB” Eva Tpooayayónevos kal xkatoioac Oxp- 
pelv ixédeve, Bióri per” óAlyac huépac EmópovtoL TOdE 
obréóv yoveic' 4) todo 5£ Aoitmodc ÓmoD napexdkAeos 
Távtac Bappelv xal ypdperv abrode elc tác iólac rÓhdeLe 
TpOc adráv «vayxalouc. 5) rpótov pév Et. o4gLovral 
xol xadóc aúroic dor, Bebtepov B¿ Sióri BáhovoL “Po- 
paño. rávtac artobde ele rv olkelav «rokatacticoL per” 
áopañelac ¿dopivov táv dvayxalov oplo. Tiv Ttpóc 
“Popalovs ovpyaxlav. 6) tarta 5” elnóov xal nape- 
oxevakoc Tpótepov Ex TÁV Aapúpov TA AvontEeAÉOTEPOA 
TpOC TÑV Emivomav tóTE kara yévn Kal ka0” riiklav 
Exdoto.í ¿ówpelto TÁ TIpámovTa, Tac pév TaLal kóvoue 
xol wéliia, toíc 5¿ veavloxolc papas kal poyxalpac. 
7) Ex 52 tóv alxuadotldov tic Mavdovlov yuvatkóc, 
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8 fiv ádedgoc "Aviñopa«hov tod tÁáv *IhepyntOv 
Bacikioc, rTpoorecovO0ncS adTÁ xal Beouévnc pera Sa- 
xpóvv ¿motpogrv rommoacda Tic abróv edoxnuocóvnc 
Gáuelvo Kapxndoviov, ouyraB8a yevópevos fpeto tl Ael- 
rel TOv ¿mmmbelov ata: 8) xal ydp Fv Í yuvr TpE- 
oButépa xal tiva rpoctaclav áElopartikiv ¿mópalvovox. 
9) tic 5¿ xataciondons Exdde. todo mpóc TRAV Empé- 
leiav tÁV yuvaixkóÓv droterayuévooe, 10) Gv rapaye- 
vopévov xal 5iacapodvrov Et. mávIa TA BlovTa Bapikóc 
aótaie rTapackeváfolev, Tv ópoloc dyayévne avrob 
TÓV yovátov TÍC kuUvaLkóc kad tóv adróv simovanc Aó- 
yov, pGkAdov En Siarropñoac ó Móritoc, xkal tiva Aafobv 
Egvvolav óc óAiyopolvtov xal wevdóc Tpó TÓ Tapóv 
ánogorvopévov tv Tpóc Thv Empédñeiav GnOTETOYÉ- 
vov, Bappeiv ¿xéheve tác yuvaixac: 11) avróc yap 
étépoue Emortñoeiv TODG PpovtioDvtac iva undév abrdac 
¿gMhelmg tóv ¿mmndelov. 12) y 5” ¿moxodox pinkpóv 
«oúx ópBGc» ¿9n «otparnyé, todg muerépoue ¿xdéxp 
Aóyouc, sl voplíeic ipáGc Órep TñcC yactpoc Seiadal gov 
vóv». 13) xal tóte Axfov ó MónAioc dv vá tó Bovlnua 
Tic yuvalxkóc, xold Beopóv dro Thv byiv tÍv dxunv TÓV 
*Avóofádov OBuyatépov xkal mAelÓVOv GAAO0V Duva- 
otáv, ivayxácOn Baxpdcar, Tic yuvarkós ¿v óAlyo Tnv 
TñC TepLOTÁÍCEOC Eupaciv Úrodeixvvodonc. 14) 51d 3 
kal tÓTE pavepóc yevópevos Er. ouvñixe TO fn0tv, xad 
Aafópevos tic BsElGc, Bappelv adrnv te tabtnv Exédeve 
xal tác GAlac ópoloc: 15) romjoueo0o. yáp tpóvotav 
Oc lólov «delpGv «al TÉKVOV, OvOoTÑoEOOOL Sl kal mpdc 
tv toóTOV émpéleiav GáxkoAoúBOCc toic TposLpnuévoLc 
motode Gvdpac. 


X, 18, 3) rtoúrtoic (la toma de Cartagena; en el invierno de 
209-208). 

5) xadGc... ¿ort, "les iba bien”. — tv olxelav, "a su casa 
o a su patria”, — ¿Mouévov..., absoluto condicional. — oplat, 
dat. posesivo (simpatético). 
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6) tpótepov, "de antemano”. — Tpdc... Enlvotav, 'a sus desig- 
nios”. — xóvove, de kóvvoc, -ov (en diccionarios), 'pendientes”. — 
Papóí, es una especie de puñal curvo. 

7) ¿morpopfjv romjoaxodar, *prestar atención, cuidar”. — Kap- 
xndoviov, mejor que término de comparación (compendiada), es, 
por el sentido, genitivo subjetivo de un ¿mbortpopie oculto. — tl 
Aelmer... adraic, "qué les faltaba”. 

8) tiva upoctaclav, 'un aire, una prestancia”. 

10) rapaokevátolev, opt. oblicuo. — dyapévnc..., es la clá- 
sica postura, una de ellas, del suplicante desde los tiempos homé- 
ricos. — Evvotav (AaBóv), 'cobrando alguna sospecha'. — dAyo- 
poóvtOV... áÁTOPALVOLÉVOV TÓV terayuévov, dos participios ab- 
solutos, que tienen por sujeto el sustantivado que va en tercer lugar, 
con valor causal, de causa sospechada, subjetiva, marcada por óc. 
En realidad se puede traducir ”...sospecha de que los encargados de 
custodiar a las mujeres habían cometido negligencia y por el mo- 
mento declaraban falsamente. 

11) aros yáp..., es sujeto de ¿mbotrífoeiv en nominativo, posi- 
ble en la construcción concertada. Falta el verbo principal de lengua 
(decir, prometer). — «epovtiobvtac, es partic, de fut. De ahí un 
cierto valor final, aunque sea sustantivado y no conjunto. 

12) ónip tic yactpóc, *por la comida”. 

13) Aafov... ¿v vó, 'comprendiendo (todo el sentidoY. -- 
V9seopóv bró iv Suv, "mirando de cerca; a la cara”. — ¿v óMyo, 
*con pocas palabras”. 

14) qgavepóc yevópevos Óti, constr. concertada, "dando a en- 
tender”. — tó ¿n0Év, partic. pasiv. sustantivado de Aéyo / elpo, — 
admi te taútnv, "no sólo a ella misma (en particular). 

15) romoec8at... avorñcecda., infinitivos dep. del sentido de 
promesa, de garantía, que hay en el contexto. — dxoloódOG... 
Gávópas, 'unos hombres probos, fieles, conforme a lo anteriormente 
dicho”. 


19, 3) Kara 5¿ tóv korpóv tobtov veavloxo. tivéc 
tóv “Poyalov ¿mrtuyóvtec TAPLÉVY xkard Thv «kun 
xod xará TO xkálAhoc Sixpepodoy TÓV KAAO0V YyuUvalkOv 
xkad auvidóvrec prhoyóvnv ¿vta róv MórAtov Fkrov adthv 
Gyovtec kal rapacthoavrec EpacxKov adrá Sopeliodar 
Thv xópnv. 4) ó 5¿ xatamiayete kal Bavudoas TÓ 
xGAdos i5iótnc uiv bv odbeulav fótov Ev Eon SéEacdor 
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Taórmnc Ti ÓopeRc, orparnyos 5” Ónápxov 055” órolav 
ÁTTOV... 

19, 3) áxyuñv, "flor de la edad”. — qguióyovnv Bdvta, predicativo 
del objeto. 

4) ¿qn, la respuesta, o lo que depende de Eon, comienza en 


tóvótnc (aquí, "un soldado raso”). — dv, participio conjunto condi- 
cional (= prótasis irreal), — oddeulav = ov5év, atracción al género 
del término 5dopság. — od5* ónolav, 'ninguno” (ningún obsequio). 


Escipión en Tarraco (invierno del año 209): Se gana la 
amistad de los Iberos devolviéndoles los rehenes. Entrevista 
de Edecón con el caudillo romano. Edecón e Indibil aban- 
donan el bando cartaginés, Protestas de fidelidad de este 
último ante el Romano. Escipión las da por buenas y se 
llega a la conclusión de un pacto ibero-romano, tras el cual 
los nuevos aliados emprenden la marcha contra el Cartaginés 
(Asdrúbal) (X, 34-35 y 37-38). 


X, 34, 1) Kara 52 thv *Ifnplav MómiMioc, Ó tÓvV 
*Popalov otparnyóc, TOLOMEVOG Thv Tapaxeluaclav Ev 
Tappáxovi, kaBármep ¿v toíc TIPO ToOUTOV Bednioxa- 
pev, TpÚtov pév Tode "Ifnpac ele tiv adtOv pika kad 
mlotiv ¿vedñoato Bid Ti TÓV Óumpov ¿xdotoic árodO- 
0e06, 2) Aafbov ouvayovioriv é£x Tabtoud«tov Tpóc 
todto TÓ pépos *'EdexGva, tóv *Edertavóv Ouvá- 
otTnv, 05 Ga TG TpoonegEiv ThV Kapxndóvocs GAmoLv 
kal yevéc0or xkópiov TÁG yuvarkos abtod xal tÓv vióv 
tóv Móritov, eó0los ovAhoyiodpevos tv ¿oopévnv tÓv 
IBApPov peropoAhv dpxnydc ¿BovAñOn (yevécdar) TñC 
abtñic Opus. 3) páúñdiora mete:0pévoc obtOc Tv yuval- 
xa kold tá téxva kouteiodon kold BófeLV od kar? «vdyknv 
GáAAG kará tTpóBEeCiV alpeioda TAG “Popalwov «4 xkal 
cuvéBn yevéc0a. 4) tóv yáp Buvápeov pt: Buaqerué- 
vov ele thv Tapaxeruaclav rapñv sig tiv Tappákova 
perá tóv olkelov xod pldwv. 5) ¿ABOv 5” elc Aóyoue 
14 MorAlg tadvtnv Epn toíc Beoíc peylornv xdprv Exelv, 
$T. TPÚÓTOG TÓV kKaTá TAV xÓpav Suvactóv xke tTpóc 
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abróv. 6) toda piv ydp GKAñove dxunv Siamépreodos 
xal BAéreiv Tpóc Kapxndovlouc, tac DE xelpac éxtelverv 
"Popatoio' adiós SE tTapayeyovévo: Sidodc od póvov 
aróv, 4AAG xKal todc pldoua «al ovyyeveie ele TAV 
“Popalov tlotiv. 7) Biónep Gv vouo0A Tap” abrá 
óldoc kod OÓupoaxoG, peyáAnv piv ar Tpóc TÓ Tapóv 
gon, peyóinv 5” elec TtÓ péddov tapésodoa. xpelav. 
8) rmapautixa piv ydp Beaoapévoue toda ”IfBnpac Trpóc 
te TAvV QLAlav abróv TpoodedEyuévov kad terevxóta TÓV 
dEnovuévov táviac ¿mi tó tapariñoov fEeiv, orovddk- 
Covtac xoplooxo8o. ToOdG ávayxkaloue xkatl tuxelv TñG 
“Popalov ovpuaxlac: 9) ele 5¿ tóv pera tadra xpóvov 
aTpokataAnp0évraS TR TOlMGÓTY TR xkal pihlavéporia 
ovvayoviotd«c ánpopaclotouc DmdpEeiv ALTE Tpóc Tk 
xkotádorma tóv Epyov. 10) Siótep NElov TRV yuvaixa 
Kal TÁ TÉKVa koploxodat, «ad kpiBele plhdoc ¿maveABelv 
ele tiv olxelav, iva Aafov «popunv ebloyov ¿varodel- 
EntaL tiv adrod xal táv pldwv ebvolav xkoatá Súveapuv 
elc te tóv TMórMov avróv xal tá “Popalov Tpáyuata. 
11) "Esdexov pév odv tovabra Siadexdelc ¿mtoxev" 


X, 34, 1) ¿v toic apo toótov, "en lo que precede, más atrás”. 
abróv (reflex.), 'de los Romanos”. — úáxodóceos entrega”), tiene 
dos complementos: genitivo objetivo y dativo íd. indirecto. 

2) mpdc... pépoc, 'a este respecto”. Anteriormente se ha habla- 
do del sentido del tabtópatov en Polibio. — hetafoAiv, la pre- 
visible deserción (cambio”) de los Iberos debe entenderse en el sen- 
tido de abandonar la causa cartaginesa y abrazar la romana. 

3) kata TrpóBe0LV, "por propia decisión”. 

4) 5laqeluévov, de 5iaplnur (SLoc-«rro- Emp), "retirarse, congre- 
garse (para invernar). 

S) xápiv Exelv, habere gratias, 

6) dxunv 5loréuteoOaL: áxuhv en valor adverbial "aún, toda- 
vía, a la sazón”, y BiantéumeoOaL, "mantener correspondencia, tratar 
con”. — abróc, sujeto (nomin.) de rapayeyovévas. 

T) ú“v voulo0f, condicional eventual (¿dv). 

8) mapautixa, recoge el rpóc TÓ mapóv de más arriba; y 
ele... xpóvov de más abajo hace referencia al anterior elc tó 
uéMov Cel presente y el futuro”). — ñ£glv, etc., todas las acciones 
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principales del discurso de Edecón llevan su verbo en infinitivo por 
estilo indirecto, dep. de los diversos ¿gn del pasaje. — tpoode- 
Seypévov xkal teteoxóto, participios predicativos, completivos. — 
10v «Eloupévov, complemento de tetevuxóta, lo que pedía”. — 
ént 16 raparñotov, llegar "a algo parecido, seguir su ejemplo”. 

9) tupoxaraAng0évtacG, causal, "sorprendidos'. 

10) ñ£iov (imperf. de ágiów). Aquí se reanuda el estilo directo: 
ñ£lov, como los Égn del discurso narrado precedente. De nálov 
vuelven a depender los infinitivos posteriores. — ¿ldog, predic. — 
AaBóv «qopurv, "encontrando ocasión”, "llegada la ocasión”. — xatá 
Súvapiv, 'en la medida de (sus) fuerzas”. 

11) ¿néoxev, 'se extendió”: 5iakAexB0ele éxméoyev, "expuso dete- 
nidamente”. 


35, 1) *'O 5£ Móriios, xol tmádaL TpóG TtoODTO TÓ 
pépocs Étoiuos Hv xal ovAAehoyiopévos TaAparAñola 
tols ¿nó to *Edexúvoc elpnpévole, tv yuvaixa xad 
TÁ TéxVa TOpéÉdoxEeV ATÁ xkal tv QLAlav ovvéDetO. 
2) tpoc SE todtoic TAPA TRV ovvovalav rorklAoG yuxa- 
yoyhoac tóv “Ifnpa kal náo: tolc adtod peyádac ele 
TO példkdov ¿anida broypdmpac, oros ele tv olkelav 
¿Eonméoteide. 3) toótOL TOD TPÁUYUaATOG TAXÉWG TEPL- 
Boytov yevouévov TávVTaCG OUVÉBfN Tod ¿vróc ”Ifnpos 
rOoTApOoD xkaroixoDvrac olov «mó pic Opuic ¿Ado0aL TÁ 
*“Popalov, 00. un rpótepov abróOv ónripxov eplAol, 

4) Tadrta piv obv xadÓOcs kara vodv ¿xópel TÁ Mo- 
ml 5) pera Di tóv toUTOV xOplOpÓv TÁC MEV vVaLTI- 
xkac Suvdpele OiéáuoE, Deopdv oúbiv d«vtimadov ÓTG«p- 
xov kata Búdattav, ¿xk 02 tÓv vavróv é£xAégac Ttobc 
¿mundelove ¿m tac onualac éuépios, «al ovyndEnoe 
TOLOÚTHY TPÓTGY TGC TELIK«AC SuVÁpELC. 

6) ”Aviofádns 5¿ xal Mavóóvioc, péyiotol 
pév óvieg SuvaotoL TtóÓTE TÓV kar” ”Ifnplav, «AnSivo- 
tato D¿ Kapxndoviov lao. Sotafópevol, TAL pév 
óroLvlAoc Siéxeivto kKal kalpóv ¿metipouv, ¿E ÓtOUV Tpo- 
onotnBévriec ol tmepi TÓV *Acópobfav d«moreiv aftoic 
hinoav xpnuárov te TAñBOG kal TÁáC Yuvalkac xal TÁ 
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Buyatépac elc Ounpelav, kabármep ¿v toic nod tobrov 
¿bmlooaquev: 7) tóte Be vouloavrec Exeiv ebquñ xal- 
póv, ávadafióvrec tU ¿ouróv Buvápero ¿x tic Koapxn- 
Sovlwv rapeufoAAc vuxto dmexópnoav elec tiva £pu- 
uvodc tóroucS Kal Suvauévoue abrolc TRHV kdopdAelav 
mopaoxeuáferv. 8) 05 yevouévov xal táv ÁAlAcov *IBN- 
pov cuvéBn tobdc Trhglorouc ánolmnmeiv *Acidpoóav, 
aáúor uév fBapuvouivovs ÓÚno TÍc TávV Kapxndoviwv 
«yepoxtac, toDrov Bi rpGtov xalpóv Aafóvrac slc TÓ 
pavepav roiñoa. TV adTÓV Tpoxlpeotv. 

35, 2) rap tThv ouvvovolav, 'a lo largo de la conversación o 


entrevista (con Edecón). — tóv “Ifnpa, es Edecón. — dtoypápac, 
*'dibujando, haciendo concebir (grandes esperanzas). 


5) kará vobv, "según los planes o deseos”. — toútov xoplopóv, 
*el remate o resolución (la acción de dar de lado) de tales asuntos”. 
órápyxov, predicativo de oddiv 4. — onpalac, son las banderas, 


pero con la misma traslación de la enseña a la unidad militar que 
la porta: 'compañía”, etc. 

6) ¿ónodlocs Siéxetvto, "se hallaban en disposición secretamente 
hostil”. 

T) xatpóv, la ocasión (de abandonar el bando romano). 


37, 7) Ot 82 repi tóVv *Avdofá«knv rádol piv Sue- 
méutovro tTpóc TÓV Móritov, tótE DE TAnoid«oavroc 
aúroD toic tóTO:C Txov Oc adróv ¿x TÍ TapeyfoARe 
Gua tois ídoic, xal ovuplEavrec dánedoyloavro repl 
Tc Tpoyeyevnpévne obloL qidlac Tpóc Kapyndovlouc, 
ópolos BE xal tác ypelac kol tiv Anv rlotiv Evepúvi- 
tov, Wiv ¿rúyxavov ¿xelvorc Tapeoxnuévol. 8) pera 5e 
Tabra Tác ábixlac ¿Enyobdvto xkal Ttác bBpeic Ttác EE 
txelvov dánmvinuévac. 9) Siónmep mElovuv tóv Tlórmiiov 
abróv xprriv ylveodon TÓV Aeyouévov, xv piv pavBoLv 
Gáblkoc ¿yxkadoDvrec Kapyndovlote, oa ylivdoKeEtvV 
abtóv de od5£ iv rpóc “Popalove SúvavtoL tnpeiv 
rloriv 10) ¿dv 52 troAAGc Gbrklac dvadoyitópevot 
xar? dvdyxnv denotóvtoa, TC ebvolac TAC Éxelvov, 
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xokdác ¿hnldac Exerv Sióri voóv ¿dópevo. tá “Popalov, 
PeBalocs Tnejcovol tThv TpOc auroda edvorav. 


37, T) covpyul£avtec, 'conversando, durante la conversación”. — 
fiv... mapeoxnuévol, el esquema tuyxdve con participio pred. del 
sujeto: *que casualmente les habían prestado”. 

9) xkGv (= «al ¿dv)... pavóoiv... Eyxkadobvtec, esquema pa- 
recido al anterior: fgalvw más partic. predic. del sujeto, *y se veía 
claramente que acusaban”. 

10) tic eóvolac... ¿xelvov, 'de la amistad hacia aquéllos”, 
cfr. luego, analíticamente, thv apóc adrodeg (los romanos) ebvotav. 


38, 1) Kal tmizlo tpdc ToDTO TÓ pépoc abdtáv Bta- 
hexB0évrov ¿mel koténmavoav tóv Aóyov, peradafov Ó 
MórAtoc xad toíc Un? ¿xelvov elpnuévore ¿pr TLOTEÑELV, 
uádhora de yivooxev thv Kapxndovlwv BBpiv Ex te Tñc 
ele toda KkkMoue ”Ifnpac xad uddhiora 1% ele tac inel- 
vov xkuvaíxac xol Buyatipac dashyelac, 2) Ec abrós 
mapertindos vv ox ópipov é¿xodoac 5idBeoiv «AMA? 
alxualdótov xal Sovdwov, oBroc temmpnxévo Tv alortiv 
Óc 005” Kv abrobe ¿xelvoue tnpñooL rartépac ÚTApPxov- 
tac. 3) túóv 5” áv0ouokAoynoauévov Bióti TOpaxokou- 
Soda xal Tpookvvwnodvtav adtóv xal TPOJPWVNOKVTOV 
Paola <mávrov), ol piv rapóvres ¿meonuhvavro TO 
pnoév, 6 Se TMóridios ¿vtpanels Oappelv abrolc TaApivel 
TtevEECOAL yGp Epn oYár EmÁAvTOV TÁV pAaVIPpóTOV ÉTO 
*Popyalov, 4) xal tapautixx utiv ¿xk xelpóc tác Buya- 
tépac áméboxe, T 5” ¿mabprov émoigito TAC OUVOÑKaAC 
Tpóc avrobc. 5) iv 52 TO ovvéxov tÓv ó6uolko- 
yn0évtov, á«xodouv0Beiv toíc "Popaluov G4pyxovoaLl 
xal mel9gzoB8a, toíc TO TOLTOV TAPpayyehAhopé- 
voLG. 6) yevouévov 5¿ toótovV ávayopíoavrtes elc tác 
adróv rapeupolde kal naparafóvreg tá Buvápele Rxov 
Tpdóc tóv TMónrAtov, kad otpartoredevoavres ÓumoO toic 
“Popaloi Tpoñyov ¿mi tóv *AoudpobBlav. 


38, 1) npóc todto TÓ époc, "respecto a esto”. 
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2) ¿xodoxc 5i«Beotv, "en calidad de”, liter. "teniendo la cualidad 
de”. — obtoc... Oc, correlación comparativa con verbos en infini, 
tivo por estilo indirecto (dep. de ¿pn). No es necesario ver conse- 
cutiva general en óc mpñoat. Con kv, valor irreal. — ónápxovtac, 
partic. conjunto concesivo. 

3) rapaxokovdodoL, "se adhieren a sus palabras”. — ¿mionual- 
vo, *aplaudir”. — ¿vtpamele, varios sentidos; posible el de *rehu- 
sando (el tratamiento de rey). 

4) éx xelpóc, 'en el acto”, "sobre la marcha”. ; 

S) Tó cuvéxov, "la parte obligativa”, "el compromiso estipulado” 
(se trata de un foedus que obliga al servicio militar). 

6) rpoñyov ¿mí, "marcharon contra... (en son de guerra. 


Notas de economía lusitana: Buen clima y gran fecundi- 
dad vegetal y animal (incluida la humana); abundancia y 
óptima calidad del pescado; así iba la plaza: víveres a muy 
bajo precio, incluso algunos regalados (XXXIV, 8; en Ate- 
neo, 330). 


XXXIV, 3, 4) Thv xara« iv Avoitaviav (yópa 5” 
¿gotiv avtn tic *IBnplac, iv vv “Popoto: Etaviav óvo- 
uátovol) Binyoduevos seddorpmoviav ModóBioc Ó Meyado- 
roAMítnc ¿v Tf TeTÁpTO «al TpLaxocTA TÓV totopidv nov 
Oc adróBlL Ea Triv TOD «¿poc edkpaclav xal tá La ro- 
Avyova xal ol GvBporol, xkal ol ¿v TA xÓpa xkaprol 
ovdémote Belpovran 5) póda piv yáp avró0L xat 
Aeuxdla kal d«orápayo: «al TA rapariñora tobtoLc ob 
tstov Oadelme unvóv tpv, 6) tó 582 Badlárrtiov 
Óywov xal xard tó TADOS xo kara tThv xprnotórnta kad 
Kat TO kGdAdoc peyáAnv Exyel Biapopdv Tpóc TÓ ylvó- 
pevov ¿v T% k00” iuéc BarGrin. 7) xal Ó utv ráv 
kKpi8Gv ZEixedikóc pébiuvos ¿ori Dpoxuñc, O Sl tÓv 
Tupav ¿vvéa óBodGv *Aldetavipivaáv' 8) to3 58” olvov 
Spaxuñc $ perpntíic, xal Epipoc Ó pérpios óBokoD, 
xal Aayóc. tÁv 5” «pvGv TPABoAov kal TETPÓBOAOV 
ñ tun. Dc SE mlov ¿xotóv uvéc «yov, révte 5paxudv, 
xal TpóBatov Svsiv. 9) ráhavtov 5 oóxov TpLÓv 
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ópokAGv, póoxoc Spaxuúv révTe, kal Bode Lbyluoc 
dixo. 10) tá 5¿ tóv «yplov E gov «pea oxedov ovdi 
katn£lodro tipico, «AA? ¿v Embóoel xal yáprei Thv KAAO- 
ynv Tot0DvtalL TOUÚTOV. 


XXXIV, 8, 5) Aeuxóla, "girasoles blancos' (de Aeukó-lov, -0U). 
Suadelmel, 'intermiten” (dejan de florecer). Los tres meses serían 
junio, julio y agosto. 

6) 1d yivópevov... Badárty, “el que se da en el mare nostrum'. 

7) E. pédiuvos, el m. siciliano, 52 litros. 


8) perpntic, medida de 40 litros. — pértpioc, mediano”. — 
éxatóv... Gyov, "que pesa 100 minas”. 

9) tádavrov, un talento, 26 kgs. — Cóúytpocs, "de trabajo, 
duendo”. 


10) GALayhv notodvral, 'hacen el cambio, la ceden”. Toda esta 
prosperidad y bajura de precios se cree que debe de referirse sólo 
a la región del Algarve, no a la Lusitania entera. 


El nombre de «guerra de fuego» cuadra, mejor que a' 
cualquier otra, a las guerras celtibéricas, tan dificilmente ex- 
tinguibles —-cabe parafrasear— como el incendio de un bos- 
que (XXXV, 1). 


XXXV, 1, 1) TMópivocs róñdepoc, Ó "Popualuv TpOc 
Kektifnpac ovotadelc' Bavuaciiv yap ¿oxe tmv 16Ló- 
TNTA TAV TE OuUVÉYELaV TÓV «yóvov. 2) toúc yáp kara 
iv “Endáda roképove kal TOdG xará liv *Aolav de 
émimav pla póáxn kplvel, omavioc 5d Seutépa, kal td 
yáxas arde elc kalpóc ó kata tAv apornv ¿podov kal 
cúyttOOLV TAC Buváuenco. 3) katá 52 tobrov tóv trÓókE- 
pov távavtia ouvéfamve toic tpoeipnuévolc. 4) todc 
uyév yap kivóóvoue Oc ¿mima % vbe Diédue, TtÓV AvbpOv 
obr? elkeiv tale puxale obte TapaxabiévaL tolc opaco: 
Bovhopévov Six tóv kótov, GAA” EE ÓÚtrootTpopfAc xad 
perapehelac añ8ic Gac ápxác Tomovuévov. 5) tóv 
ye uhv ¡Shov tóldepov kal TV ouvéxeiav tÓv ¿x Tapa- 
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táEeos DBiaxplozwv Ó xelpov ¿m noodv 5isipye. 6) xka- 
O9dkA0v yáp, el tic BiavonBEeln TÚPivVov TÓAELOV, OUK 
Gv Etepov E toUrov VOÑOELE. 


XXXV, 1,1) 6... ovotadele, "la sostenida”; el genit. *Popalov, 
aunque complemento de uókepoc, de hecho señala el verdadero 
agente de ovotaBelc. — Bavuactiv, concierta sólo con táLórnta, 
pero afecta lógicamente también a ouvéxeiav Cla continuidad). 

2) cs éxtuav (íd., en 4), las más de las veces”. —elg kaipóc, 


'una sola ocasión, un solo momento”. — 3 katd« tiv, 'el de la 
(primera irrupción). 

4) kivóóvooc, 'batallas. — dáviápóv... PBovlopévov... TOLOU- 
yévov, absolutos causales. — elketv taic puxalc, ceder en su 
coraje”. — rapaxaBdiéval tol oópuaot, "decaer físicamente”. — 


¿€ ónootpopfic kal perauedelac, (volviendo) de la retirada y el 
arrepentimiento”, esto es, "dejando la retirada (momentánea) y cam- 


biando de opinión”. — Gac «pyac T., 'recomenzar (la lucha). 
5) tóÓv ¿x rapatágewos Siaxplozov, 'de sus encuentros en 
batalla campal, en formación de guerra”. — él xocóv, apenas; 


por cuánto (tiempo duraba?, 
6) «kaBókoo, "en suma”. 


Una peculiaridad táctica de los Celtiberos, que evidencia 
la docilidad, la buena doma, de sus caballos. Otros detalles, 
que acreditan la excelente calidad de sus espadas [Fragms. 95 
y 96 (Schulten), tomados de la Suda (s. v. ióLov, KeAtifBn- 
pEc, Y uáxaipa), y posiblemente procedentes (Firmin-Didot) 
del Bellum Numantinum, monografía perdida) (95-96). 


95) ”I5tov Exovov ol KeAtÍBnpec xard róv róle- 
pov. Bewpobvtec yáp TOUE Tap” abráv refode metopé- 
vouc Tapaxatapdvrec árokelmovo. tobE ÍmIOUC ¿oTÓ- 
Tac év táfel áxporc yáp tol dyoyebo. táv Ímaiov 
rmartadloxove urxpobe Exovtec Tpoonptnuévouc, tobTOLvE 
émperóos meéoavrtes reldapxeiv BidéoxovoL. toda Írmoue 
év táfel, pExpic Gvaxóqupavrtec Ávacrdoo. TODA Tat- 
TRAOUC. 
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96) Ot KeArtÍBnpes TÍ KATACKEVT TÓV paxat- 
pGv TOADd 5iapEpovo. tÓvV KAhlov' kal yap xkévtinua 
rpaxtixóv kal katapopáv Exe Buvapévnv ¿E G«upolv tolv 
pepoív. Á xal “Popuaio: tác matplove áno0Éuevo: uaxal- 
pac ¿x tóÓv kar” "AvvlBav peréñafBov tác tÁv *IBipov, 
«ol thv pév karaokeunv petédaBov, autiv DE Trv xpn- 
otórnta tod aLbñpov xad tiv KAANV émpédñerav odda uba 
SúvavtoL uruelodal. 


95) rapaxatafávtec, "descabalgando, echando pie a tierra”. — 
Gxpoic, pred., 'en la punta, en el extremo”, de las riendas (4«yu- 
ye501). 

96) rpaxtixóv, "fuerte, resistente, eficiente”. — Exel, en singular 
como si se pensase, para sujeto, en la 'fábrica? o "hechura” (rapa- 
oxevh) más bien que en las propias espadas, lo que sería más 
lógico. — ¿x tÓv xat” *Avvifav, "desde los tiempos de Aníbal. — 
katagKeviv perádafov, "tomaron, imitaron, la forma, la estructura”, 
¿émpéleiav, el acabado”. 


* 
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ÍNDICE-ESTUDIO DE TOPÓNIMOS, ANTROPÓNIMOS 
Y GENTILICIOS 


”"ABónpa, -ac. Abdera (Adra), 
ciudad de los Bástulos, en la 
Bética. Sita en la costa de Al- 
mería cercana a la granadina. 
Acaso factoría griega, como su 
nombre parece indicar, luego 
fenicia (G. y Bellido), con po- 
blación predominantemente pú- 
nica. Había en Tracia una ciu- 
dad homónima, *AfBónpa, fun- 
dación de Clazomenios minor- 
asiáticos. 

*ABlAE, -yoc, Abelux o Abilix 
(en inscripc. Abilus) caudillo 
ibérico, saguntino. 

"Aypltaiac, -ov, M. V. Agripa, 
general y yerno de Augusto. 
Terminó la guerra cántabra (19 
a. C.). Fundador de Emerita 
Augusta (Mérida) en el año 25 
a. C. 

*Abpiavóc, -00, el emperador 
Adriano (76-138 p. C.). Natural 


de Itálica. Paisano y sucesor de 
Trajano. 

*Aópinc, -ov, (forma jónica), el 
Adriático (actual golfo de Ve- 
necia). 

"A0nvá, -8q, Atenea, diosa epó- 
nima y protectora de Atenas. 
Alyivitnc, -ou, Egineta, natu- 
ral de la isla de Egina, en el 
golfo Sarónico, al Sur de Sa- 

lamina, 

Alyurtiaxóc, -ñ, -óv, egipcio, 
egipciaco. 

Alyórtio:, -ov, los Egipcios. 

Alyurtoc, -ou, Egipto. 

“Alónc, -ov, Hades, dios de los 
infiernos; dios subterráneo. 
Otras veces, Plutón. En la lite- 
ratura griega es también, por 
extensión, el lugar donde mo- 
ran los muertos. 

Al0lorec, -cov, los Etfopes. 

Al8loria, -ac, Etiopía. 
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Alpihiavós, -00, Emiliano; co- 
gnomen de Publio Cornelio Es- 
cipión Africano Menor. Con- 
quistador y arrasador de Car- 
tago (a. 146). También llamado 
Numantino por su victoria so- 
bre Numancia. 


*Axpa Aeuxí, el Castrum Album 
de los Romanos. Alicante. Fun- 
dación cartaginesa (Amílcar), de 
hacia 230 a. C., al pie de una 
factoría griega del mismo nom- 
bre. El topónimo Alicante es 
la arabización de su forma la- 
tina Lucentum, a su vez basada 
en la griega Leuké, “blanca”. 

*Axuvitavía, -ac, la Aquitania, 
región del SO. de las Galias. 
La Gascuña. 

*"AñeEavópivós, alejandrino, de 
Alejandría. 

*"AMgEavbpoc, -ov, Alejandro 
Magno. 

*AMÁTNG, -0U, Aletes, personaje 
divinizado que da nombre a una 
de las cinco colinas (la de San 
José) en torno a Cartagena. Ho- 
mónimo del *Alára, “héroe 
dórico que se apoderó de Co- 
rinto cuando la invasión de los 
Heráclidas”, de Píndaro O/. XIII 
14 (cf. Galiano). Schulten supo- 
ne que el nombre del héroe 
Aletes puede proceder de Alet- 
na, nombre etrusco. 

"Añela, -ac, Altia (no Altea), 
ciudad de los Olcades, de situa- 
ción no conocida. En Livio es 


Cartala (cf. Cart-ima, Cart-eia). 
No debe confundirse con Altea, 
al N. de Alicante. 
*"AMórtpryec, -ov, los Alótriges 
o Autrigones, gentes que resi- 
dían al Oeste de Álava y Viz- 
caya y al Este de Santander, y 
se extendían por el Sur hasta 
cerca de Burgos. Allo- (cf. Allo- 
broges) es raíz céltica. Son de 
los últimos celtas belgas llega- 
dos a Hispania. De los Autri- 
gones, valle superior del Ebro, 
conocemos ciudades como Vi- 
rovesca (Briviesca) y Tritium, 
*"Ahrelc, -e0v/-10v, los Alpes. 
”Apañéeln, -ns. Amaltea, cabra 
que amamantó a Zeus en Cre- 
ta. En reconocimiento Zeus 
transformó uno de sus cuernos 
en “cuerno de la abundancia”. 


”Aufiov, -voc, Ambón, uno de 
los jefes de la coalición celti- 
bérica que resiste en Segeda y 
Numancia. Nombre céltico. Se 
conoce la reunión de los Aré- 
vacos en Numancia para nom- 
brar capitanes a Ambón y a 
Leucón. 

*Aplaxac, -ov/-a, Amílcar Bar- 
ca, general cartaginés, padre de 
Aníbal y suegro de Asdrúbal; 
fundador de Acra-Leuca (Ali- 
cante). Primera Guerra Púnica. 

*Aypolhoxol, -ov, Anfílocos, nom- 
bre de una ciudad gallega in- 
ventado por Asclepiades de 
Mirlea (vid.), ciudad cuya fun- 
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dación atribuye al héroe homé- 
rico Anfíloco, cuando en reali- 
dad el topónimo debe ser un 
arreglo helenizante de un nom- 
bre indígena, según Schulten 
céltico, con una base 4mb-, si- 
milar a Ambilici, gentilicio de 
una tribu del río Licus, hoy 
Lech, en Baviera. 

*Auolhoxoc, -ov, Anfíiloco, hé- 
roe cuyo nombre se menciona 
en Odisea (XV). Una leyenda 
posterior le hizo llegar a Iberia. 
Hijo de Anfiarao y de Erifila. 
Fue célebre como profeta y 
creador de oráculos. Luciano 
lo saca a escena en el tercero 
de sus Diálogos de los muertos. 

*Avac, -a, el río Guadiana, El 
hidrónimo actual aglutina el 
apelativo árabe uadi, “río”: 
Guadiana, “río Anas”. 

*AvñofiéAnc, -0u, Indibilis, In- 
dibil, rey de los llergetes y 
gran aliado de Cartago. Su 
nombre, indígena, aparece en 
las fuentes griegas, bien como 
*Ivdiférnc, bien como *Av- 
SofáAnc. Y se discute sobre 
el celtismo o iberismo (vasquis- 
mo) del primero de sus elemen- 
tos componentes (Martín Alma- 
gro). 

*AvvlBac, -ov/-a, Aníbal, hijo 
de Amflcar Barca. Nacido en 
Cartago el 246 y muerto en Bi- 
tinia el 183 (a. C.). 


* Avtávop, -0c, Ántenor, perso- 
naje de la lliada; héroe del ci- 
clo legendario troyano. A la 
toma de Troya, se salvó. Vir- 
gilio lo menciona como fun- 
dador de Patavium (Padua). 

*Avtlortioc, -lov, Cayo Antistio, 
legado de Augusto en la guerra 
cántabra, como Carisio lo fue 
en la astúrica. 

*ArovAñioc, -ov, Apuleyo, cau- 
dillo romano que militó como 
jefe guerrillero (Ajotapxos) en 
el bando de Viriato. 

*Apafla, -ac, Arabia. 

*ApBooxdAn, -ne, Arbucala, ciu- 
dad situada acaso en Toro (Za- 
mora). En territorio de los 
Vacceos, “grande y poblada”, 
según Polibio (G, y B.). 

*ApyavBbvioc, -ov, Argantonio, 
rey histórico de Tarteso. Sostu- 
vo amistosas relaciones con los 
griegos. Es famosa su longevi- 
dad: vivió unos ciento veinte 
años y reinó ochenta. Murió 
hacia el 550 a, C. Antropónimo 
ide., céltico, evidente (cf. Caro 
Baroja). 

"Apyohixóc, -00, Argólico, de 
Argos (en el Peloponeso). 

*“Apns. -e0c/-eoc, Ares, dios de 
la guerra (el Marte romano). 
Su nombre cubre a veces otras 
divinidades indígenas afines. 

"Apotpéfal, -Gv, vid. “Apta- 
Bpo!. 
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*Apováxol, -c0v, los Arévacos, 
celtíberos; habitantes de la re- 
gión del alto Duero, en la pro- 
vincia de Soria, con capital en 
Numancia. 

"AptaBipol, -cwv, los Artabros o 
Arotrebas (Arrotrebae en las 
fuentes latinas), pueblo que ocu- 
paba la actual provincia de La 
Coruña (sobre las rías de Co- 
ruñía, Betanzos y Ferrol). Gen- 
tilicio céltico. Ciudades impor- 
tantes, Brigantium, Novium, etc. 

"ApteplSopoc, -ov, Artemidoro 
de Éfeso, geógrafo de hacia el 
año 100 a. C., que estuvo en 
Hispania por esas fechas. Es 
una de las fuentes más impor- 
tantes de Estrabón. 

“Aptepic, -505, Artemis, diosa 
de la caza. La Diana romana. 
Su culto era muy frecuente en 
las colonias masaliotas. 

*Apxipióne, -ouc, ÁArquimedes, 
gran científico siracusano. Na- 
ció a fines del siglo mi a. C. 
Son célebres sus frases “dadme 
un punto de apoyo y levantaré 
el mundo”, y heureka que suele 
recordarse asociada a su des- 
cubrimiento hidrostático. 

*Aoópoófac, -ov, Asdrúbal, ge- 
neral cartaginés, yerno y suce- 

_ sor de Amílcar y fundador de 
Cartagena. Nació hacia 264 y 
murió asesinado en 211 a. C. 


*"Acla, -ac, Asia, 


*AoxAntidone (6 Mupleavóc), 
Asclepiades de Mirlea (en Biti- 
nia, Asia Menor), profesor y 
filólogo (erammaticus) de los 
siglos 1-1 a C., que estuvo en 
Roma enseñando y de allí vino 
a Hispania, donde escribió un 
libro sobre la Turdetania, del 
que nos llegan algunas noticias 
en Estrabón. Su tendencia (he- 
lenística) a valorar a Homero 
como verdadero geógrafo le 
llevó a dar por griegas muchas 
cosas indígenas hispánicas. 

*AoxAnmóc, -00, Asclepio o Es- 
culapio, dios de la medicina y 
la salud. Referido al templo a 
él dedicado en las inmediacio- 
nes de Cartagena (Castillo de 
la Concepción). 

*Aotark«, -?, la ciudad de As- 
tapa (lat. Ostippo) en la Bé- 
tica, considerada como la Nu- 
mancia de los Túrdulos. Sus 
ruinas se hallan en Estepa la 
Vieja (Sevilla). 

*"Aotamato!t, -wv, los Astapenses 
o moradores de Astapa (vid.). 

"Aortupec, -Ov, los Ástures, pue- 
blo del NO. de Hispania, que 
ocupaba un territorio mucho 
más extenso que el de la actual 
Asturias. Por la costa se exten- 
día desde el Navia (O.) hasta 
el Sella (E.). Por el interior, 
hasta más abajo de Astorga 
(Asturica Augusta); en algunos 
puntos hasta el Duero. La cor- 
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dillera astúrica dividía el terri- 
torio en dos regiones: Asturia 
Transmontana (N.) y AÁsturia 
Augustana (S.), en la segunda 
de las cuales estaban las ciuda- 
des principales: Asturica Au- 
gusta, Lancia y Legio Septima. 
Ya los textos antiguos relacio- 
nan el nombre de los Ástures 
con el de un río Ástura, el ac- 
tual Esla. (Sobre esta relación 
onomástica y sobre la etimolo- 
gía del hidrónimo Ástura véase 
el trabajo del prof. Moralejo 
Laso, Los antiguos nombres de 
los ríos leoneses Esla y Orbigo.) 
No está determinado el origen 
étnico de los Ástures (cf. P. 
Bosch Gimpera, “El Poblamien- 
to...”, 1944). Al igual que los 
Cántabros (vid. Kávrafpo!), 
fueron dominados por los Cel- 
tas, pero probablemente los asi- 
milaron después que los Roma- 
nos destruyeron el poderío cel- 
ta. Véase también Kdvtafpo: 
para la opinión de Antonio 
Tovar sobre el indoeuropeísmo 
precéltico de Cántabros, Ástu- 
res, Pelendones, Vetones, Car- 
petanos, etc, 

*"Athavtixñ (B4khatta), el Océa- 
no Atlántico. 

*"Arhavtixóv (nédayos), el Océa- 
no Atlántico. 

*"Avhavtic, -Soc, la Atlántida, 
legendarios isla o continente 
desaparecidos (Kritias) en el 


lugar que hoy ocupa el Océano 
Atlántico. Islas como las Azo- 
res, Madera, Canarias, etc., se- 
rían sus restos no anegados. 

“ATAAG, -vTOG, el monte Atlas. 
El primer rey de la Atlántida 
(Platón), epónimo del continen- 
te y del Océano del mismo 
nombre. 

*Artéyova, -ac, Ategua, ciudad 
de la Bética, sita en el valle del 
Guadajoz (Córdoba). Sus restos 
en Teba la Vieja, junto al Cerro 
del Agua. 

> Atimxñ, -%e, el Ática, 

Abapos, -ov, Avaro (nombre cél- 
tico), caudillo numantino, jefe 
de la embajada que sale de 
Numancia a tratar con Esci- 
pión. 

Abdyobota, -aq, Augusta, ciudad 
fundada por Terencio Varrón 
en tiempos de Augusto y en tie- 
rras de los Salassos (Alpes). 

Adyoiota *Epépita, Emerita 
Augusta, Mérida, capital de la 
Lusitania. Fundada por Agripa, 
yerno y general de Augusto, en 
el año 25 a. C. para instalar 
a los emeritos O veteranos de 
las Guerras Cántabras. Las ins- 
cripciones acreditan una pobla- 
ción cosmopolita : romanos, 
griegos, orientales e indígenas 
(no célticos, sino Túrdulos). En 
el siglo ry ocupaba el undécimo 
lugar en importancia entre las 
ciudades del Imperio romano. 
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Abyovotoc, -ov, Octavio Augus- 
to, primer emperador. 

Av5ag (y Aññac), -xkoc, Audas, 
caudillo celtibérico, uno de los 
tres amigos de Viriato, que aca” 
baron siendo sus asesinos, 

*Appávioc, -ov, Lucio Afranio, 
lugarteniente de Pompeyo 
(Munda). Sometió Calagurris. 
Protagonista en la batalla del 
Segre. Abandonó Hispania tras 
la derrota. 

”Agpixavóc, cognomen (Africa: 
no) de dos Escipiones: P. Cor- 
nelio Escipión, Africano Mayor, 
vencedor de los Cartagineses; 
y P. Cornelio Escipión Emilia- 
no, Africano Menor, destructor 
de Cartago (y de Numancia). 

*Aqpoñtiin, - ne, Afrodita, la Ve- 
nus Marina tan común en las 
costas hispánicas. 

"Ayxata, -«ac, la provincia ro- 
mana de Acaya; Grecia sin 
Macedonia (San Pablo). 


Bafuhóv, -vos, Babilonia, capi- 
tal de Asiria, 

Balvic, otro nombre más anti- 
guo (Estrabón) del río Miño 
(ver Miviov/Mlvtos). Schulten 
supone que Baívic tiene que 
ver con Balrnc (y Battic), el 
Betis (Guadalquivir). En tal ca- 
so —suponemos— ambos hidró- 
nimos nacen de la raíz ibérica 
que significa 'río': bai, que se 
conserva en romance y es la 


base de nuestra voz vega (de 
bai-ka). 

Balrmnc y Baíric, -105, el río 
Betis (Guadalquivir). Epónimo 
de la Bética (Andalucía). Lla- 
mado también Tartessós (G. y 
B., Estampas...). 

Bawrixñ, -Ac, la Bética (región 
del Betis”, provincia romana 
del S. de Hispania. 

Baitoupla, -ac, la Beturia, re- 
gión de la Bética. Como ella, 
recibe su nombre del Betis (río), 
pero sólo comprendía la zona 
Sur de la actual provincia de 
Badajoz, entre los cursos infe- 
riores del Betis y el Guadiana. 

Boxkatol, -cwv, ver Odoaxkaiol. 


Boliapldsc/Badeaplósc (vñco.), 
las Islas Baleares, llamadas tam" 
bién Gimnesias. 

Bávov, -voc, Banón, intérprete 
de Aníbal en la toma de Sala- 
manca (Plutarco). 

Bapduñrta:, -Gv, los Bardietas, 
llamados también Bárdulos oO 
Várdulos. Ocupaban gran par- 
te de la sactuales provincias de 
Guipúzcoa y Álava (en latín 
Vardulí). Pertenecían, con los 
Carisios y los Autrigones, al 
elemento étnico vascón. 

Bápxac, -a, Barca, nom. de fa- 
milia cartaginesa; Hamílcar 
Barca, padre de Aníbal, en Plu- 
tarco. 

Baomtavia, -ac, la Bastetania, 
en el SE. de la Península. Tie- 
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rra de los Bastetanos (Almería 
y parte de Granada y Murcia). 
Deben su nombre a la ciudad 
de Basti, actual Baza (Granada). 

Bekióv, -voc, otro nombre anti- 
guo (Estrabón) del río Limia 
(ver Atpala), galaico-portugués. 
La laguna (Antela) en que nace 
el Limia cree saber Schulten 
que también se llama Beón, po- 
sible resto (?) del hidrónimo 
estraboniano. Según Monteagu- 
do (Emerita VII 1947), BehMióbv 
podría proceder de la heleniza- 
ción del nombre antiguo del 
río, precéltico a lo que parece, 
conservado en el de la laguna 
Beón (o Antela) en la que “pa- 
rece nacer” el río, 

BeMol, -Sv, los Bellos o Belles, 
tribu de Segeda  (Celtiberia). 
Gentilicio acaso céltico < Pellus, 
cf. Pelendones (tribu de Nu- 
mancia). Según Schulten son 
celtas, de los llegados en la in- 
vasión del siglo vi a. C. Habi- 
taban el valle del Jalón. 

Boyovac, -ov, Bogual|Bogud, jefe 
mauritano que lucha en perso- 
na al lado de César en Munda 
y cuya actuación resultó deci- 
siva para la victoria de éste. 

Bóxyxoc, -ov, Boccho]Bocco, jefe 
mauritano que mandó a sus hi- 
jos a combatir al lado de Pom- 
peyo, contra César, en Munda, 

Boutéwv, -voc, Fabio Buteón, 
hijo de Fabio Máximo, sobrino 


de Escipión y cuestor suyo en 
Numancia. Usaba el cognomen 
de Allobrogicus. 

Bpáxapol, -wv, los Brácaros O 
Bracarenses, celtas de la Gal- 
laecia meridional: Braccara Au- 
gusta (Braga). 

Bpertavia, -ac, Bretaña, la 
Gran Bretaña. 

Bpertavixñ, ño, la Bretaña in- 
glesa, 

Bperravixol, -Ov, los Británi- 
cos, habitantes de. la Bretaña 
inglesa. 

Bpértiol, -ov, los Bretios, habi- 
tantes de Bruttium (Calabria). 

Bpobtoc, -ov, Décimo Junio 
Bruto, cónsul en 138 a. C. Pa- 
cificó Lusitania y penetró en 
Galicia (137 a. C.) hasta el río 
Miño. De esta victoriosa cam- 
paña recibió el sobrenombre de 
el Galaico. Es muy famoso su 
paso del Lethes (lat. Oblivium, 
hoy Limia, claro hidrónimo cél- 
tico): predicando con el ejem- 
plo, se echó el primero al agua 
logrando así disipar en sus hues- 
tes la creencia de que se trata- 
ba del mismísimo Leteo mito- 
lógico, río infernal cuyas aguas 
producían en quienes las pro- 
baban un olvido total de su 
vida anterior. 

Bóotop, -poc, Bostor, general 
cartaginés a las órdenes de As- 
drúbal. 
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Fádelpa, -ov (plural), Gadira, El 
topónimo, de origen fenicio, es 
Gades en latín, y Cádiz, pasan- 
do por la fonética árabe, en 
romance. Fundación púnica 
(Gádir) de hacia el año 1100 
a. C. 

Tadetpixñ, -Ae (xópo), la Gadí- 
rica, la tierra de Gades, Cádiz. 

Fadeipital, -Gv, los gadiritas O 
gaditanos (de Cádiz). 

Pásdelpoc, -ov, Gadiro, hermano 
gemelo del primer rey de la 
Atlántida. Se llamó Gadiro a la 
manera hispánica (púnica), o 
Eumelo a la manera griega. 

Tátoc Ovetidtos, Cayo Vetilio; 
en Apiano se trata del Vetilio 
que mandaba las fuerzas roma- 
nas en la Lusitania cuando el 
levantamiento de Viriato. 

Toadoatlía, -ac, la Galia, y 

Tohatíat, -Ov, las Galias, 

Todatikóc, galo, de la Galia; 
Todarixy póxoipa (Polibio); 
Fadatikol xólrmot, el sinus 
Gallicus (Golío de Lyon). En 
plural, los Golfos de Lyón y 
de Vizcaya. 

TárBa, Servio Galba, pretor ro- 
mano cuyos abusos provocaron 
la guerra de Viriato. 

TépeMa, -nce, Gemella, acaso 
Ituca (véase), que más tarde se 
llamó Colonia Gemella (Plinio 
HAN 3, 12). Ver Tóxxn e *Itóx- 
xn (Colonia Immunis Augusta 
Gemella). 


TMéoxov, -voc, el cartaginés Gis-. 
cón, padre de Amílcar. 

Pnpuówc, -0u, O -ew (jónico), 
Geriones, y 

Tnpvóv, -óvoc, Gerión, rey de 
Tarteso, mítico de fondo histó- 
rico. Según Schulten, el Gerión 
de las fuentes es el rey Gerón 
de Tarteso. Y lo que sucedió 
fue que los griegos visitantes 
identificaban el Gerión mitoló- 
gico con el Gerón hispánico 
por la semejanza del nombre 
y por haber en el reino de 
este último hermosos toros (yn- 
púslv, *'mugir”. 

Pvatoc, -ov, Cneo Cornelio Es- 
cipión, hermano de Publio C, 
Escipión. Cónsul en 222. Vino 
a Hispania en 218 a, C. por 
Ampurias. 

Tpáxxoc, -ouv, Tiberio Sempro- 
nio Graco. Nieto de Escipión 
Africano. Nacido en 160 a. C. 
Sirvió en Numancia a las ór- 
denes de Escipión Emiliano. 

Fopviotal (vicoL), las islas Gim- 
nesias (desnudas”, “de desnu- 
dos”) o islas Baleares. Más con- 


cretamente, Mallorca y Me- 
norca. 
Al5toc, -ov, C. Didio, coman- 


dante cesariano de la escuadra 
que derrotó a los pompeyanos, 
después de Munda, en aguas de 
Carteia. Año 46 a. C, 
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Amixolapxlx, -ac, Dicearquia, 
nombre del lugar donde está el 
actual Pozzuoli (lat. Puteoll), 
cerca de Nápoles. 

ArráAxov, -ovoc, Ditalcón (o 
Ditalco), uno de los tres ami- 
gos, y asesinos, de Viriato. 

Aóptoc, -ov, el río Duero, 

Aoúptoc, -ov (en Estrabón), ver 
Aóptoc. 


"Efecooc, -ov, ver *Efobooc. 

*EfBoooc, -ov, Ebuso, nombre 
de la capital de la isla de Ibiza 
(ver Mt8vodoa). 

”Efvooc, -ov, ver *EBodooc. 

*"Edexóv, -Gvoc, Edecón, caudi- 
llo ibero de la tribu de los Ede- 
tanos (o Sedetanos) en la costa 
oriental en torno a Valencia. 
Edecón y Edetanos parecen ser, 
antropónimo y gentilicio, res- 
pectivamente, de la misma raíz. 

*"Eseravol, -Ov, los Edetanos (o 
Sedetanos), ya en Hecateo "Eo- 
óntec, iberos de la costa levan- 
tina, en torno a Valencia, cerca 
de la cual estaba la ciudad 
epónima Edeta Liria, hoy Liria. 

Etoxaóla, -ac, Iscadia, acaso la 
Astigi de la Bética, territorio 
de los 'Túrdulos, ciudad roma- 
na conquistada por Viriato. Es- 
trabón menciona Astigis entre 
más de doscientas ciudades de 
la Turdetania. Su lugar exacto, 
según algunos, se desconoce. 
Según otros, es Écija, a orillas 


del Genil. En tiempo de Au- 
gusto se llamó Colonia Augus- 
ta Firma Astigitana. 

“Eluxí, -Rc. ¿arreglo helénico del 
topónimo indígena de /lici, El- 
che. Pero también es posible 
que la “Elíxn de Diodoro se 
refiera a Elche de la Sierra, 
en el macizo montañoso que 
une Albacete con Granada. 

“EMác, -So0c, la Hélade, Grecia 
antigua. 

“ExAnves, -ivov, los Helenos o 
Griegos antiguos. 

“ElAnvec, -?, Helenes (?), nom- 
bre de una supuesta —inventa- 
da por Asclepíades de Mirlea— 
ciudad griega de Galicia. Ver 
"Apolhoxol. Estos Helenes O 
Helenos galaicos, así llamados 
sin duda por helenización de 
un nombre indígena afín, de 
los que habla Estrabón, deben 
situarse entre el río Lérez y el 
borde meridional de la ría de 
Vigo, 

*EMnvidec, -ov (ref. a róAELO), 
ciudades o fundaciones griegas 
(Escimno). 

*EMnyvixóc..., helénico, griego. 

“Eaduavtixñ, -Ac, Helmántica y 
Salmántica. Salamanca, 

*Eyuróptov, -ov, Emporion, Am- 
purias, a través del latín Empo- 
riae, -arum (cf. Galiano, Hele- 
nismos...). Colonia griega, fo- 
ceo-masaliota, fundada hacia el 
año 550 a. C., en el golfo de 
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Rosas (Gerona). La primera co- 
lonia griega de Emporion, la 
Palaiá Pólis, fundada en una 
islita, fue trasladada a la Néa 
Pólis después de la batalla de 
Alalia (537). La fundación ro- 
mana de Emporiae se debe a 
César (45 a. C.). 


*Epropital, -Sv, los de Ampu- 
rias, Emporitas o Ampuritanos. 

*Epioávn, -nce, Erisane, acaso 
Arsa, ciudad de Beturia. Vives 
la incluye (Arsa) entre las ciu- 
dades con numismática libio- 
fenicia. 

*Eonéptoc..., Occidental. A ve- 
ces, con valor étnico, “Hispáni- 
co, de Hispania? (ver Claudio 
Eliano, De natura anim. X, 22). 
Otras veces ("Eoréptol) acom- 
paña a ”Ifnpec para distinguir- 
los de otros iberos no hispáni- 
cos: los ”Ifnpec orientales, de 
entre el mar Negro y el Caspio. 

EbBo.a, -ac, la isla de Eubea. 

Edfotxóc, Eubeo, de la isla de 
Eubea. 

EbumAoc, -ov, Eumelo, nombre 
griego del Gadiro de la Atlán- 
tida. 

Edpóm, -9s, Europa, el conti- 
nente europeo. 

Edoéfeia, “Piedad”. Santo y se- 
ña de Pompeyo en Munda, 
*Epeola, -ac, Efesia, ref. a Ár- 

temis, la diosa de Éfeso. 

"Egopoc, -ov, Éforo, historiador 
del siglo Iv a. C., autor de la 


primera historia general en 
treinta libros. Sus noticias son 
a veces poco fidedignas. 


Zaxav8ato1r, -wv, en Polibio, ver 
ZaxóvOioL. 

Zaxáv8n, -nc. en Polibio, la ciu- 
dad de Sagunto. Su toma por 
Aníbal en 219 a. C. provocó la 
Segunda Guerra Púnica. Ha- 
llazgos ibéricos y romanos. 

Zaxóv8lo!l, -w—v, los Saguntinos, 

Zépupos, -ov, el Céfiro, viento 
NO., suave y húmedo. Lo man- 
da el Océano, como se ve en 
Homero (pasaje donde aparece). 


"Hióotov, -ov, (tedlov), el Eli- 
sio, los Campos Elisios; el Edén 
de la mitología griega. 

*Hpatov, -ov, el Hereo, templo 
de Hera. El Hereo de Samos 
era uno de los tres más gran- 
des templos jónicos arcaicos del 
mundo griego, como es sabido. 

*Hpaxdelo: (ornhal), las Colum- 
nas de Hércules, 

*HpaxAñc, -fouc, Heracles (Hér- 
cules). 

*Hpóñotoc, -06, Heródoto, el 
gran historiador del siglo v, lla- 
mado “padre de la Historia”. 

“Hgaioroc, -ou, Hefesto (Vulca- 
no), dios del fuego, da nombre 
a una de las cinco colinas en 
torno a Cartagena: la de Des- 
peñaperros. 
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Onpatot, -ov, Tereos, habitan- 
tes de Tera, isla situada en el 
borde Sur de las Cícladas. 

Opéxtoc, -la, -Lov, fracio, de 
la Tracia, país situado entre la 
Propóntide y el Egeo; pueblo 
muy “primitivo”. 


”IBnp, -oc, el río Ebro. Del hi- 
drónimo nacen el topónimo ge- 
neral Iberia y el gentilicio Ibe- 
ros. 

"Ifinpec, -ov, los Zberos. Habi- 
tantes de toda la costa Este y 
Sureste (Murcia, Valencia, Ta- 
rragona y Cataluña central, y 
el extremo SE. de Aragón) de 
Hispania. Pueblo relacionado 
con la cultura almeriense, llegó 
de África hacia los comienzos 
de III milenio a. C. Dolicocé- 
falos. Hacia el 650 se extendie- 
ron por el Norte de Cataluña 
y al otro lado de los Pirineos 
(costa mediterránea de Francia 
hasta el Ródano, y por el O. 
hasta Aquitania). Lengua, di- 
rectamente, desconocida. Infiu- 
yó en el eusquera o vascuence 
y llegó a estar extendida por la 
mayor parte de la Península 
(cf. P. Bosch Gimpera, El po- 
blamiento antiguo y la forma- 
ción de los pueblos de España, 
:1944). 

*IBnpla, -ac, Iberia, topónimo 
primeramente del E. hispánico 
y generalizado después a la 


Península : el país del río Ebro; 
la tierra de los Iberos (Levan- 
te); Hispania. Es la designación 
más general de los griegos para 
la Península (cf. G. y B., Es- 
tampas...”). Inicialmente * IBnpla 
sería una pequeña región de 
Huelva, del nombre de un río 
”IBnp (el Tinto o el Odiel) que 
la regaba, Luego aludiría a to- 
da la costa mediterránea, desde 
el cabo de San Vicente hasta 
el Ródano, y finalmente a la 
Península entera. La relación 
de ”Ifnpla con el otro río 
”lfnp. el actual Ebro, más 
importante, se tiene por cosa 
posterior. . 


*Ifnpixóc, -%, -Óóv, ibérico, re- 
ferido a lo hispánico en gene- 
ral. 

*IyAñtec, -0v, los Igletes, pue- 
blo ibérico no cercano al Ebro 
como cree Estrabón, sino del 
Sur. Deben de ser los mismos 
Gletes o Ileates que citan otras 
fuentes como vecinos de los 
Tartesios. Ribereños del ”I8np 
de Huelva (Tinto u Odiel). 


*lepóv (Gxkpothplov), Promonto- 
rio Sacro, O Sagrado Promon- 
torio, o Cabo Sagrado. Es el 
cabo de San Vicente, donde 
termina la región del Algarbe, 
que muchos geógrafos antiguos 
consideraron como la punta 
más occidental de Europa y de 
la Ecúmene. Exactamente lo 
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es el cabo Roca, al O, de Lis- 
boa, con poca diferencia, que 
explica el error. 
"TepovoaAiu/* TepovooMy, Jeru- 
salén (cap. de Palestina). 
*lvsiei, -c, la India. 
"Ivbixita1L, -tóv, los Indicetes 
o Indigetes, pueblo de Indica, 
ciudad al lado de Ampurias. 


"IváóptnS. -0u?, Indortes o In- 
dortas, caudillo hispano - celta. 
El nombre tiene la misma base 
indo que Indo e Indíbil. Istola- 
cio e Indortes fueron los ver- 
daderos líderes de la resistencia 
indígena a Cartago en el Sur 
de Hispania. 

*Toóvioc (Bpobtoc), Decimus (pe- 
ro en Apiano XéEtoc) Junius 
Brutus, el Galaico. Ver Bpob- 
TOC» 

*lormaAtc, -?, Híspalis, en la Bé- 
tica, tierra de Turdetanos. El 
topónimo Hispalis, sin duda pú- 
nico, y para algunos pariente 
del de Hispania, se trueca en 
Sevilla tras un deformante paso 
por la fonética árabe: Isbiliya. 

*Joravíx, -Xc, Hispania (en Es- 
trabón). Es el nombre fenicio- 
púnico (tierra del Norte” o 
“costa del Norte”, mejor que 
“tierra de conejos”) de España. 

*loravóc, -%, -óv, hispánico, 
ref. a paxalpúv (en Filón). 

*lotoAátioc, -ov, Istolacio. Ver 
*IvdóptaC + 


"lotódrac, acus. -xv, Astolpas, 
lusitano, suegro de Viriato. Vi- 
riato no simpatizaba con él. 
Como rico hacendado y dis- 
puesto a conservar su patrimo- 
nio, colaboraba unas veces con 
los Romanos y otras con sus 
paisanos. Era, lo que se dice, 
un “colaboracionista” (Bellido, 
Estampas...). 

*ItaAMia, -ac, [talia, la penínsu- 
la itálica. 

"ItadAixí, -%e, Ftálica, en Santi- 
ponce, cerca de Sevilla, Colo- 
nia romana más antigua de 
Hispania. La fundó Escipión 
en el año 206 a. C.: Colonia 
Aelia Augusta Italica, y en ella 
nacieron Trajano, Adriano y 
Teodosio. 

"Itadixóc e *ItadÓg, -A, -Óv, 
Itálico, de Italia. 

*Iróxxn. -nc. luca, ciudad si- 
tuada al SO. de Jaén, hoy Mar- 
tos. Ver Túxkn. 

*lovín, -nc, Jonia, país de los 
Jonios en el Asia Menor, costa 
del mar Egeo. Colonizada por 
Jonios entre 1100 y 1000 a, C. 
Centro de una intensa civiliza- 
ción griega (Homero, Tales, 
Anaximandro, Hecateo...) y cu- 
na de la xrókic. 


Katvh (uóMic), la “Ciudad Nue- 
va (en Polibio) es Carthago 
Nova, Cartagena. Fundada en 
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228 a. C. por Asdrúbal como 
base para la conquista de His- 
pania. : 

Kawrlwv, -avoc, Cepión. Se tra- 
ta de Q. Servilio Cepión, cón- 
sul en 140 y que cooperó me- 
diante el soborno al trágico fin 
de Viriato. Su nombre queda 
en el topónimo de Chipiona, 
de Turris Caepionis, frente a 
la desembocadura del Guadal- 
quivir. 

Kaioap. -poc, Julio César; otras 
veces el César, el emperador. 

Katoapavyolora, Cesaraugusta, 
Zaragoza; fundación de Augus- 
to, año 24 p. C., En el solar de 
la celtibérica Salduba, luego 
colonia inmune augústea para 
veteranos de las legiones IV 
Macedonica, VI Victrix y X 
Gemina. 

Katoápetol, -wv, los cesarianos, 
las tropas del bando de César 
(en Munda). 

Kaioévvios Atvtov, Cesenio (o 
Cesonio) Lento, soldado cesa- 
riano que, después de la bata- 
lla de Munda, alcanzó y dio 
muerte a Cn. Pompeyo fugi- 
tivo. 

Kodaixol, -Gv, los Galaicos 
(mod. los Gallegos). Ocupaban 
la actual Galicia y territorios 
circundantes: por el E. se ex- 
tendían hasta el Navia, y por 
el S. hasta el Duero. No todos 
eran célticos. A veces aparecen 
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incluidos entre los Lusitanos. 
Finalmente son Galaicos los 
que habitan al N. del Duero, 
y Lusitanos los que quedan al 
S. del mismo río. En otros lu- 
gares se emplea la variante 
Kodiaixol, para aludir a la 
población hispánica de la pro- 
vincia Gallaecia. Antonio Tovar 
(cf. Jungemann, pág. 49) no 
aventura opinión alguna sobre 
la lengua de los Gallaeci: en la 
región, lo mismo que en la de 
los Lusitani, del centro de Por- 
tugal, etc., la ocupación romana 
parece haber borrado toda hue- 
lla fehaciente. Más bien se ad- 
hiere a la opinión de Entwistle 
(pág. 38): “Los galaicos, sin 
embargo (Gallaeci, gr. KuaA- 
Aatxol), no eran, probable- 
mente, celtas, a pesar de la ten- 
tación a relacionar su nombre 
con el de los Galati o galos”. 
Muy sensata al respecto la ma- 
nera de razonar de Jungemann 
(La teoría del sustrato..., 1955, 
pág. cit.): “los datos arqueoló- 
gicos e históricos, y la abun- 
dancia de topónimos célticos, 
nos permiten esperar pruebas 
epigráficas de lengua céltica, 
por lo menos en partes del O. 
y NO. de España y Portugal. 
¿Debemos inferir de la ausen- 
cia de tales testimonios que 
fuera de la región celtibérica, 
el elemento céltico era tan di- 


fuso que fue pronto absorbido? 
Parece evidente que se habla- 
ban lenguas célticas en las áreas 
en cuestión. Otro problema es 
si debemos suponer que el ide. 
era hablado por toda la po- 
blación o sólo por minorías 
dominadoras aquí y allá”. 


Kavtafpla, -ac, Cantabria, re- 
gión del N. de Hispania, en la 
parte central de la costa can- 
tábrica. Santander, parte de As- 
turias, etc., del Sella al Ner- 
vión. Las cuencas altas del Ca- 
rrión, del Pisuerga, del Cea y 
hasta del Esla. 

Kávtafpot, -owv, los Cántabros. 
Al O. de los pueblos pirenai- 
cos, en Santander, E. de Astu- 
rias y N. de Burgos residían 
los Cantabri, de tronco paleolí- 
tico franco-cantábrico, mezcla- 
dos con pueblos de cultura 
capsiense de las cavernas y con 
iberos. Es la doctrina de Bosch 
Gimpera (cf. Jungemann, op. 
cit.). Los Cantabri, como los 
Ástures (ver e. v.), fueron do- 
minados por los celtas, pero 
probablemente se asimilaron es- 
tos núcleos celtas después de 
que los romanos destruyeron 
el poder celta. Antonio Tovar 
(Est. sobre las primitivas len- 
guas hispánicas, pág. 196) pien- 
sa de manera distinta: “Es de- 
masiado pronto para tomar par- 
tido, pero hay razones para 


suponer que Cantabri, Astures, 
Pelendones, Carpetani y Vetto- 
nes, aunque mo sin mezcla de 
los siguientes, pertenecieron a 
los primeros movimientos de 
invasión ide., esto es, fueron 
preceltas”. 

Kapdala, -ac, la ciudad de 
Carteia, al NE. de Algeciras. 
Fue importante estación naval 
ibérica según Estrabón. Funda- 
ción púnica, localizada en las 
ruinas del cortijo del Rocadillo 
(San Roque, Cádiz). 

Kaplotos, -0u, Tito Carisio, lu- 
garteniente de Augusto en la 
guerra astúrica. Conquistador 
de Lancia (León). También se 
le llama Publio Carisio. Wer 
Aayxia. 

Kaprño(o)or, -lov, los Carpe- 
tanos (Polibio). La Carpetania 
comprendía el occidente de Cas- 
tilla la Nueva (Madrid y To- 
ledo). Ver Kávrtafipor para la 
opinión de Tovar (Estudios..., 
pág. 196) sobre el indoeuropeís- 


mo precéltico de Cántabros, 
Astures, Pelendones, Carpeta- 
nos, etc. 


Kapmmocéóc, -00, Carpeso, nom- 
bre que da Apiano a Carteia, 
cerca de Gibraltar, acaso cru- 
zando su nombre con el de la 
antigua Tarteso. 

Kapinla, -ac, Carteia. Ver Kap- 
Bala. ; 
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Kapxnóóviot, -wv, los Cartagi- 
neses, 

Kapxndóv, -óvoc, Cartago. A 
veces, con imprecisión, Carta- 
gena. 

Kaotióv, -Svoc, Cástulo, ciu- 
dad ibérica en el confín de las 
provincias Tarraconente y Béti- 
ca. Sus ruinas se localizan en 
Cazlona, al SE. de Linares, so- 
bre el río Guadalimar. 


Kartiteplóac, -5u0v, las Casité- 
rides, islas del NO. así llama- 
das por la abundancia de esta- 
ño (xaooltepoc). Localización 
muy discutida: Islas Británicas; 
pequeñas islas o tómbolos de 
la costa gallega, etc. Schulten 
defiende su ubicación en las 
diez islitas cercanas a la costa 
gallega en las rías de Arosa, 
Vigo y Pontevedra, en contra 
de Estrabón, que las coloca al 
N. de los AÁrtabros, hacia G. 
Bretaña. El prof. G. y Bellido, 
apoyándose en opiniones de in- 
vestigadores nacionales —-Pérez 
Quintero, Cornide, Sotelo, Gar- 
cía de la Riega, etc.— y ex- 
tranjeros —Uker, Unger y Herr- 
mann, etc.—, sostiene también 
que es en el NO, de España 
donde deben situarse las pri- 
mitivas Casitérides. Luis Mon- 
teagudo (Emerita XVI 1950) 
defiende una nueva tesis que le 
lleva a “localizar las Casitéri- 
des, con tres cuartos de proba- : 
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bilidad..., en la costa norocci- 
dental coruñsea (el mismo tóm- 
molo de La Coruña sería una, 
la más septentrional de las diez) 
y, por exigencias de le geolo- 
gía, en sus inmediatas proximi- 
dades”. “Debido a cierta falta 
de precisión —añade—, reser- 
vamos un cuarto de probabili- 
dad para la teoría de nuestro 
conciudadano Cornide... que... 
refirió estas islas a las que de- 
fienden las paradislacas rías de 
Pontevedra”. Posteriormente (en 
Emerita XXI 1953, pág. 241) se 
ratifica en sus ideas frente a 
la maraña de opiniones discre- 
pantes: “Los tratadistas mo- 
dernos sobre las Cassitérides se 
dividen en: 1) los que consi- 
deran pura fábula todas las no- 
ticias sobre estas islas, por ej., 
Haverfield (RE, s. v. Kassiteri- 
des); 2) los que creen que las 
islas Cassitérides son en reali- 
dad tierra firme en el W de 
Europa; 3) los que aseguran 
la existencia de las islas, por 
ej.. L. Siret, en Armórica; C. 
Miiller, en SW. de Inglaterra; 
Cornide y García de la Riega, 
en la costa de Pontevedra. Nos- 
otros las situamos en los islotes 
que hay o (por estar hoy con- 
vertidos en tómbolos) había en 
la costa noroccidental coruñesa, 
muy cercana a tres centros ri- 
quísimos de estaño: Carballo, 


Santa Comba y Noya, Una va- 
riante de éstos son los partida- 
rios de la “peregrinación secu- 
lar de las Cassitérides', de la 
que abajo hablaremos”. 


KektiBnpec, -ov, los Celtiberos. 
Se les tenía por pueblo resul- 
tante de la mezcla de Celtas 
e Iberos. Ocupaban casi toda 
Castilla la Vieja, el Alto Ara- 
gón y parte de Castilla la Nue- 
va. Su ciudad más célebre, Nu- 
mancia. Según Bosch Gimpera, 
los celtas establecidos al NE. 
de la meseta central (Logroño, 
Soria, Guadalajara y parte de 
Navarra, Zaragoza y Teruel), 
llamados Celtiberos por los an- 
tiguos, muestran en su cultura 
una fuerte influencia ibérica 
desde el siglo 11 hasta la con- 
quista por Roma, en 133 a. C., 
de Numancia, su principal ciu- 
dad. Según Gómez Moreno, 
Tovar, etc. (cf. Jungemann, op. 
cit.), parece demostrado que, 
aunque culturalmente influidos 
por los iberos, los celtiberos 
conservaron bien su lengua cél- 
tica. 

Keltixñ, -%c, la Céltica o Galia 
(Francia). También la Céltica 
hispánica: la meseta habitada 
por los Celtas (Escimno; Éfo- 
ro en Estrabón). Los celtas pa- 
recen haber dominado durante 
algún tiempo gran parte de la 
Península: Galicia; casi todo 
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Portugal; el occidente de Es- 
paña al Norte del Guadiana 
y la meseta castellana con los 
territorios adyacentes, incluyen- 
do Vizcaya y Álava; el Sur de 
Navarra y el Suroeste de Ara- 
gón. Entraron en la Península 
por el Norte durante el primer 
milenio a. C. Según Bosch Gim- 
pera, grupos celtas del bajo Rin, 
a quienes se unieron otros gru- 
pos de las Galias, entraron en 
la Península por los pasos oc- 
cidentales de los Pirineos en 
tres oleadas durante el siglo vi 
a. C., seguidas de otra de Bel- 
gae, poco después del 600 a. C. 
Su dominio no fue muy esta- 
ble. Según H. d'Arbois de Ju- 
bainville, Les Celtes en Espagne 
(1893), los pueblos subyugados 
se rebelaron, limitando el do- 
minio celta únicamente al ex- 
tremo NO. de Galicia y a la 
región del Guadiana en el SO., 
mientras los celtas de la meseta 
central mantuvieron su posición 
dominante hasta la ocupación 
romana. 


Kekdrixol (ot), los pueblos célti- 


cos; los Celtas de Hispania. 


Kedtixóc, -%, -Óv, céltico hispá- 


nico (ref. a paxalpóv, etc.). 


Kehrtol, -Gv, los Galos, la Galia, 


los Celtas en general. Á veces 
los Celtas y Celtiberos de His- 
pania. 


Ké£pxupa, -ac, isla de Corcira 
(Corfú). 

Kilixla, -ac, Cilicia, región al 
SE. del Asia Menor, entre el 
Tauro y el mar. Ciudad prin- 
cipal, Tarso. 

Kipuéplol, -ov, los Cimerios, 
pueblo que la Odisea sitúa al 
borde del Océano, en los nebu- 
losos confines de la tierra, don- 
de se hallaba —así se creía— 
la entrada a los infiernos. 

Klpxn, -ns, Circe, la maga de la 
Odisea (X) que retiene largo 
tiempo en su isla a Odiseo y 
a sus compañeros, a los que 
hace víctimas de sus malas 
artes. 


Kotvtioc, -ov, Quincio; L. Quin- 
ctius Crispinus, pretor de la 
Hispania Citerior, que comba- 
tió con éxito contra Celtiberos 
y Lusitanos., 

KoyrA£ya, -ac, Complega, ciu- 
dad de los Lusones, en la co- 
marca de Luzaga y Luzón (to- 
pónimos parientes de Lusones), 
ribera alta del Jalón. 

Kovvófa, acus, -av, Connoba 
(o Conoba), jefe de guerrilla 
(iportapxoc) del partido de Vi- 
riato. 

Kóvtofpic, -?, Contubris, Con- 
trebia, oppidum de la tribu cel- 
tibérica de los Lusones, cerca 
de Daroca, en el valle del Ji- 
loca. Nombre céltico. 


Kóp5ooBa, -ns. Córdoba, ciudad 
indígena, fenicia y romana. La 
ciudad romana, Colonia Patri- 
cia Corduba, fue fundada por 
Marcelo en el año 152 a. C. 
Nombre indígena y población 
mixta, pero brillantemente ro- 
manizada: Lucano, los Séneca. 
El esplendor de Córdoba debió 
de cumpetir con el de Mérida. 

Kop5úBn, -n<c, ver KópdovBa. 

Kópxupa, -ac, ver Képxupa. 

Kopvítoc, -ov, P. Cornelio Es- 
cipión, Africano Menor. Consi- 
gue tomar Numancia en el año 
133, tras largo y dramático ase- 
dio. 

KopoBios, -ov, Corobio, de Cre- 
ta, a quien aprovisionan en Pla- 
tea los Samios que llegarían 
casualmente (Coleo) a Iberia y 
a Tarteso. 

KoúveoL, -cov, los Conios|[Cuneos, 
pueblo del $, de Lusitania. 
Koúptoc, -ou, Curio, jefe de gue- 
rrilla (Afotapxoc) del bando 

de Viriato. Ver * ArovAñtoc. 

Kpátm, -nc, la isla de Creta. 

Kpóvoc, -ov, Crono (Saturno), 
padre de Zeus (Júpiter), da 
nombre a una de las cinco co- 
linas —Monte Sacro— en tor- 
no a Cartagena. 

Kónpoc, -ov, la isla de Chipre. 

Koupñvn, -nc, Cirene, ciudad epó- 
nima de la Cirenaica, al O. de 
Egipto. 
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Kupnvalo:r, -wv, los de Cirene 
(N, África). 

Kúpvos, -ou, la isla de Cirno 
(Córcega). 

Kolñaiocs, -ov, Coleo, capitán de 
la nave jonia que “descubre” 
Iberia hacia el año 660 a. C. 
Personaje a la vez histórico y 
legendario, un héroe “resumen” 
de otros héroes como él. Puede 
llamársele, pues, nuestro “Co- 
lón”, y, como Colón, también 
Coleo tuvu “vikingos” que le 
precedieron (Bellido, Estam- 
pas...). 

Koviaxol, -Gv, los Coníacos O 
Coniscos, de hacia las fuentes 
del Ebro. Vecinos de los MAeú- 
taipor O Minvrovloor. Perte- 
necen a la estirpe de los Cán- 
tabros. 


Kovloxot, -wv, ver Koviaxol. 


Aafinvóc, -00, Labieno; se tra- 
ta de T. Atius Labienus, gene- 
ral de Pompeyo, antes cesaria- 
no, que halló la muerte en 
Munda. 

Aayxla, -aq, Lancia, ciudad as- 
túrica, cercana a Villasabariego 
(León), conquistada por Tito 
Carisio. Sus ruinas, en el valle 
de Sollanzo (sub-lancio). Se co- 
nocen monedas del legado P. 
Carisio, que combatió a los Ás- 
tures en Lancia hacia el 25 a. C. 
Hay, pues, vacilación o error 


en las fuentes literarias en cuan- 
to a su nombre: Publius o Ti- 
tus. 


AatlAtocs, -ov, Cayo Lelio Nepo- 
te, fntimo amigo de Escipión 
el Africano, a quien acompañó 
a Hispania en 210 como jefe 
de la flota que colaboró en la 
toma de Cartagena. 

Aáxovec, -ov, los Laconios o 
Lacedemonios, de la región del 
Peloponeso, cuya polis era Es- 
parta. 

Aaoód«pac, -vtoc, Laodamante, 
padre de Sóstrato, famoso es- 
cultor del siglo v a. C. 

Aaprodarñtal, -Gv (Estrab, II 
4, 8), pueblo no bien definido. 
G. y Bellido propone la correc- 
ción de Lartolaiétai en Nerge- 
tolaiétai, mezcla de llergetes 
(Lérida) y Layetanos (ver Aen- 
“avol). Schulten cree hallar en 
Larto- un elemento estrusco. 

Aativol, -Gv, Latinos (romani- 
zados); ref. a los Turdetanos 
en Estrab. III 2, 15. 

Aentavol, -Gv, los Laetanos o 
Layetanos, pueblo que habitaba 
la región de Barcelona a Bla- 
nes (Ptolomeo). El comienzo in- 
dígena del gentilicio fue La-, 
Iberos de raza, según Bosch 
Gimpera y su escuela. 

Aémidoc, -ov, M. Emilio Lépido, 
el colega de M. Antonio y 
Octavio en el segundo Triun- 
virato., 
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Atofos. -ov, la isla de Lesbos 
en el Egeo, patria de Alceo y 
de Sato. 

AMevxavol, -Ov, los Lucanos O 
Lucanios, pueblo de la Lucania, 
al Sur de Italia, 

Aeuxñ, -Tc, ver "Axpa Aeuxí. 

AMeóxoAkMoc, -00, Lúculo; L. Li- 
cinius Lucullus, uno de los ro- 
manos responsables de la gue- 
rra celtibérica. 

Agúxov, -voc, Leucón, uno de 
los jefes de la coalición celti- 
bérica en Numancia. Su nom- 
bre se tiene por céltico. 

Añ8nS, -ouv, y Ó tc Añónc 
(notauóg), el Letes o Lete, 
nombre griego del río Limia 
(país de los Limicí), que nace 
en Orense y desemboca en Por- 
tugal (Viana do Castelo). Ver 
Mipata. Añónc debe de ser 
traducción griega de Oblivio u 
Oblivium, latinización a su vez 
del nombre indígena, “río del 
Olvido” (Mela, Livio, Salustio). 

AlPuec, -wv, los Libios, África, 
los pueblos africanos, 

Aifón, -nc, Libia, el continente 
africano. Para los griegos, todo 
lo conocido de África. El to- 
pónimo se concretó luego a la 
región al O. de Egipto y Etio- 
pía. 

Aifuxol, -Gv, los Libios, Libia 
(Africa). 

Alyuec, -wv, los Ligures (Dion. 
Halic.); muy discutida la ex- 


tensión de los Ligures: se ae- 
fiende con buenas razones que 
estirpes ligures fueron la base 
étnica ide. precéltica del Oeste 
europeo, y en especial de His- 
pania. 

Alyvotixñ, -%c, la Liguria, en 
Italia. A veces (Eratóstenes) re- 
ferido a la Península Ibérica. 

MAipala, -aq, el río Limia, que 
nace en Orense y desemboca en 
Viana do Castelo (Portugal). 
Problema interesante y difícil 
el de la onomástica del Limia. 
Limia se tiene por hidrónimo 
indígena, céltico, de una base 
lei-m-, “lodo, cieno'”, cf. griego 
Aeipóv y Alu-vn, lat. limus, 
limosus. Con Limia compite, 
según Estrabón, otro hidrónimo 
antiguo, Belión, de origen dis- 
cutido “que acaso queda en el 
lago Beón de donde el Limia 
nace”. Schulten propone para el 
nombre Oblivio (“olvido”) que al 
mismo río dieron los romanos, 
una corrupción etimológica po- 
pular de este indígena Belión, 
o con prefijo (?) O-belión, Pero 
también puede explicarse de 
muy distinta manera (esperamos 
poder dedicar al tema un breve 
estudio aparte). De lo que no 
cabe duda es de que el hidró- 
nimo en su forma griega, en 
raelidad AíOns (tic), del Ol- 
vido', es traducción de la for- 
ma latina, traducción sugerida 
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por el recuerdo de los luga- 
res infernales (tórmoc, uedlov, 
Ú5op... AñtOnc), así llamados 
en la literatura griega desde el 
epos. La relación de la leyenda 
de los Túrdulos venidos con 


D. J. Bruto, que se olvidaron 


de la vuelta a su país tras ha- 
ber pasado el río, con Oblivio] 
Oblivium y Añ8ns, tanto pue- 
de haber sido sugerida por el 
hidrónimo en su adaptación 
greco-latina, como haber sido 
verdadera concausa de la co- 
rrupción de su forma indígena 
en las fuentes literarias, forma 
indígena que tampoco ignoran. 

Aoyylvoc, -o00, Longino, jefe ce- 
sariano en Munda. 

Avortavía, -acq, Lusitania, pro- 
vincia romana en Hispania, de 
límites muy variables en la an- 
tigitedad. En parte era el actual 
Portugal, pero también com- 
prendía zonas de Extremadura. 

Avoitavol, -Óv, los Lusitanos, 
ver Avoitavía. Pueblo de di- 
versas estirpes, con fuerte in- 
grediente céltico. Tierras com- 
prendidas entre los cursos infe- 
riores del Tajo y del Duero. 

Noócovec, -0v, los Lusones, tri- 
bu celtibérica de Contrebia, su 
oppidum, en el valle del Jiloca, 
junto a Daroca. 

Aotog«yo!, -0v, los Lotófagos 
(“comedores de loto”), pueblo 
fantástico y famoso de la Odi- 


sea (IX). En tiempos históricos 
Heródoto (IV) llama así a un 
pueblo de Libia. 


Máyov, -ovoc, Magón, general 
cartaginés hijo de Amílcar Bar- 
ca y hermano de Aníbal. Su 
onomástico nos queda en el 
topónimo Mahón de Menorca. 

Maiváxn, -nc, Ménaca, vieja co- 
lonia griega, focense, en Hispa- 
nia; acaso del siglo vu a. C. 
Era la ciudad griega más lejana 
(Escimno, de Éforo). Ya en rui- 
nas en tiempos de Estrabón. 

Matótic, -506 (sc. Aluvn), Palus 
Meotide, hoy Mar de Azof. 

Maxebóvec, -vov, los Macedo- 
nios, habitantes de Macedonia, 
patria y reino de Filipo y de 
Alejandro Magno. 

Maxesovla, -acq, la Macedonia, 
provincia romana del N. de 
Acaia (S. Pablo). 

MámMAtos, -ou, Manlio, uno de 
los generales conjurados con 
Perpena para dar muerte a Ser- 
torio. 

Mavsóvtoc, -ov, Mandonio, cau- 
dillo de los Ausetanos, herma- 
no de Indíbil, rey de los Hle- 
gertes. 

Má£tuos, -ov, Quinto Fabio 
Máximo Emiliano, hermano y 
colega de Escipión en el sitio 
de Numancia. 

Mapxélioc, -ou, Marcelo, el 
cónsul romano que, con Tiberio 


211 


Graco, preside los juegos de la 
victoria obtenida sobre Cánta- 
bros y Ástures. M. Claudio 
Marcelo. 

Mápkioc, -ov, Marcio; L. Mar- 
cius, tribunus militum (7), al 
mando del cual están, en 210 
a. C., tras la muerte de los dos 
Escipiones, las tropas romanas 
en Hispania. Marcio es tam- 
bién el general romano sitiador 
y conquistador de Astapa. 

Mápxoc Zihdavóc, Marco J. Si- 
lano, cónsul con Augusto du- 
rante las Guerras Cántabras. 

Macaiaóktol, -lwv, los Masesi- 
lios, pueblo Númida que forma 
en las filas de Aníbal cuando 
la toma de Salamanca. 


MacoakAla, -ac, Marsella, Fun- 
dada en 600 a. C. por Euxeno, 
rey de los Focenses . 

MacoWvkAtótag, -ou, Masaliota, 
de Marsella (marsellés). 

MacoaAtoTtikóc, -%, -Óv, masa- 
liota (una ciudad masaliota), re- 
referida a Maiváxn, en His- 
pania. 

Macoav«oonc, -0v, Masinisa, 
rey de la Numidia Oriental, 
aliado de Roma. Participó en 
la 2.2 Guerra Púnica, al lado 
de los Romanos. 

Mabpot, -wv, los Mauretanos O 
Mauritanos Oo Mauros; de la 
Mauretania (N. de África); tro- 
pas aliadas de César, con Bo- 
gua/Bogud, y de Pompeyo, con 


Boccho, en Munda. Son nues- 
tros Moros. Ver Mavpobcto!. 

Mavpovola, -ac, la Mauritania 
(N. de África). 

Mavpoóctol, -[wv, los Mauru- 
sios. Son los Mauri de las fuen- 
tes latinas, nuestros Moros. Sin 
duda del gr. papoc, “oscuro”. 
Pueblos del N. de África. 

Méhooc, -ov, río Melso, límite 
del territorio de los Ástures; 
acaso el actual río Canero, al 
E. de Luarca. Schulten dice que 
es el Nalón, al O. de Cabo Pe- 
ñas. 

Mevéhaoc, -ou, Menelao, el 
caudillo homérico hermano de 
Agamenón y esposo de Helena, 

Meoñvn, -nc, y Mecoñvn y Me- 
onvia, -aq, Mesenia, región 
del SO. del Peloponeso. Tam- 
bién Mesina, en Sicilia. 

MéteMoc, -ou, Q. Cecilio Mete- 
lo, procónsul de la Hispania 
Ulterior, enviado por Sila con- 
tra Sertorio, Visitó Córdoba en 
79 a. C. Apellidado “el Baleá- 
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rico”. 

Mñjdoc, -ov, el Medo, de Media. 
El rey Persa (6 Mñ5og). 

MAyviyE, -yoc, la isla de Méninx, 
en la costa de África. Llamada 
también Girba, hoy Gerbi. 

Mixlyac, -a, Micipsa, rey de 
Numidia aliado con Roma con- 
tra Celtiberia. Sucesor de Ma- 
sinisa. 
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Míviov, -ou, el río Miño. Schul- 
ten arremete, acaso no con to- 
da razón, contra el tentador 
parentesco supuesto entre este 
hidrónimo hispánico y el ape- 
lativo minium, “minio, cinabrio”, 
por creer que no se halla tal 
mineral en su cuenca. Ver 
Balvic. 

Mivioc, -ouv, ver MÍvtov. 

M(vovpoc, -ov, Minuro, uno de 
los amigos que asesinaron a 
Viriato. 

Movvátioc Ohiáxxoc, L. Muna- 
cio Flaco, uno de los oficiales 
pompeyanos, que, conocido el 
“Santo y seña” de los centinelas 
cesarianos, pudo entrar en Ate- 
gua (Teba, cerca de Córdoba) 
con un destamento de socorro 
a la ciudad sitiada. 

Mobváxa, -?, Munda, lugar de 
la famosa batalla entre César 
y los hijos de Pompeyo: Mon- 
tilla, en la Bética, tierra de 
Bástulos. Como hidrónimo, el 
actual río Marchena (Schulten). 
Montilla (Córdoba) parece, en 
efecto, la ubicación última- 
mente más aceptada de Munda, 
pero no sin superar una larga 
controversia en la que se bara- 
jaron nombres como Monda 
(Málaga) —Morales, Caro, Mas- 
deu—, Ronda, etc. 

Moúviac, -?, el río Munda (Be- 
llido) es el actual Mondego, que 
nace en la Sierra de la Estrella 


(Mons Herminius) y desemboca 
en Figueiras da Foz. Topónimo 
afín al de la ciudad de Munda, 
en la Bética, célebre por la ba- 
talla decisiva entre cesarianos 
y pompeyanos. 

Moupheavóc, -00, ver ”AoxkAn- 
ridóns. 


NapBóv, -Gvoc, Narbona, colo- 
nia romana de la Galia, capital 
de la Narbonense. 


Néa Kapxndov, -voc, Carthago 
Nova (Cartagena), fundada por 
Asdrúbal en 223 a. C. A veces 
(Polibio), sólo Kapxndov. 

Népiov, -ou, el cabo Nerion o 
Nerio (Finisterre), cerca del lí- 
mite S, del territorio de los 
Artabros.: Debe su nombre al 
gentilicio de la tribu de los 
Nerios (Mela), pueblo céltico 
(KeAtixol en Estrabón). Mon- 
teagudo (Emerita) disiente de 
tal identificación y prefiere pen- 
sar en el cabo Toriñana (gall. 
Touriñán), más al Norte. 

Níutoc, -ov, variante, en Apia- 
no, del nombre del río Miño. 
Acaso deformación etimológico- 
popular romana. Si no es sim- 
ple error fonético (metátesis de 
las nasales) o errata textual. 

Nolya, lat. Noega, Nega, ciudad 
astúrica, acaso la actual Nieva 
(Avilés), homónima de la Noe- 
ga (Noya) de Galicia. 
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Noyúdeg, -5wv, los Númidas 
(enviados por Masinisa a Nu- 
mancia en auxilio de Nobilior). 
Id. Numidia, el reino de Mi- 
cipsa. 

Noyavtía, -ac, Numancia, capi- 
tal de Celtiberia, en territorio 
de los Pelendones; situada en 
la Muela de Garray, a unos 
siete kilómetros de Soria, y 
circundada por el río Duero. 
Apostada en la vía de Asturica 
a Cesaraugusta, es el mejor 
ejemplo de oppidum celtibero- 
romano. Tomada por Escipión 
Emiliano en 133 a, C. 

Noyavtivot, -wv, los Numanti- 
nos, habitantes de Numancia. 

Noyavtivoc, -ou, Numantino, so- 
brenombre de Escipión Emilia- 
no, conquistador de Numancia. 

NofeAlwv, -voq, Quinto Fulvio 
Nobilior, uno de los caudillos 
romanos que fracasaron ante 
Numancia. Constructor del 
campamento de la Gran Ataya, 
cerca de Renieblas, con mura- 
llas de piedra de tres metros 
de espesor y torres cuadradas. 


=épEnc, -ov, Jerjes, rey de Per- 
sia. Hijo de Darío. De 486-464 
a. C. Segunda Guerra Médica. 


*OBóAKkoAa, -ac, Obúlcola, ciu- 
dad reconquistada a Viriato por 
Q. Fabio Máximo Serviliano. 


Estrabón (MI 2, 2) habla de 
*OBovAxov, Obulco, actual 
Porcuna (entre Córdoba y Jaén), 
en territorio de los Túrdulos 
(Bética). 

*Odócoela, -ac, Odisia, Odisea. 
Así lama Asclepíades de Mir- 
lea (ver) a una supuesta ciu- 
dad que debe su nombre a Odi- 
seo (Ulises) en Sierra Nevada. 
La crítica moderna rechaza es- 
tas y otras noticias similares. 
Se supone (Schulten) que se 
trate de un nombre indígena 
amañado o deformado por eti- 
mología popular. Hay una 
Oducia en el Betis y una Ulisi 
en la sierra al N. de Málaga, 
cerca de Loja (CIL). 

*O5uocéue, -émc, Odiseo o Uli- 
ses, el héroe homérico. 

"OxéMa, -ac, Ocela (u Opsice- 
la), ciudad cantábrica de fun- 
dación atribuida a un desco- 
nocido héroe troyano Ocelas. 
Acaso ref. a Ocelum, frecuente 
en Iberia. 

*OxékAkdac, Ocelas, nombre de un 
desconocido (sólo lo cita, al 
parecer, Estrabón) héroe troya- 
no, supuesto fundador de una 
ciudad homónima en Cantabria. 


*Oxtáovioc, -ov, Octavio Au- 
gusto. Primer emperador roma- 
no (63 a. C.-14 d. C.). 

*Oldxadec, -5ov, los Olcades, 
tribu de entre los Oretanos y 
Salamanca, del Tajo al Gua- 
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diana. Por lo demás, su locali- 
zación exacta se discute. 

*Opicaol, -Gv, Orisos (u Orises); 
los Oretanos. Habitantes de la 
Oretania (prov. de Ciudad Real 
y Norte de Córdoba y Jaén). 
De estirpe ibérica y de nombre 
debido a la ciudad de Oretum, 
acaso en Granátula (Sur de Ciu- 
dad Real), donde hay un San- 
tuario de Nuestra Señora de 
Oreto (G. y Bellido). 

*Ooxx, -nc, Osca, Huesca. 

Odaxxalot, -wv, los Vacceos, 
pueblo del O, de la meseta 
Norte; en el valle inferior del 
Duero. También Baxxato: (en 
Eliano). Es famoso el régimen 
agrario, de tipo comunista, de 
estos pobladores de la Tierra 
de Campos (cf. Maluquer). El 
prof. Ramos Loscertales explicó 
muy bien la famosa organiza- 
ción agrícola de estas gentes 
como fruto de una “mentali- 
dad” propia de un pueblo “en 
estado de emigración”. 

Odaxovxa, -ac, el río Vacua es 
el actual Vouga, entre el Mon- 
dego y el Duero, que desem- 
boca en la ría de Aveiro (Por- 
tugal). 

Ovápoc, -ov, Varo; Q., Attius 
Varus, general pompeyano de 
Hispania. Murió en Munda. ld. 
Ovápoc, Figura entre los gene- 
rales que colaboran con Cneo 
y Sexto Pompeyo (Escápula, 


Varo, Labieno, etc.) en la toma 
de Cartagena. También en la 
escuadra pompeyana contra la 
que se dirigió César antes de 
Munda, escuadra que Varo sal- 
va refugiándola en el puerto de 
Carteia (Algeciras). 

Odáppov, -voc, Varrón; M. Te- 
rencio Varrón, legado de Pom- 
peyo en Hispania. Participó en 
la batalla de Munda. Se trata 
del gran polígrafo al que de- 
bemos no pocas noticias lin- 
gúísticas, etc., sobre Hispania. 

Odáoxovec, -vwov, los Vascones, 
antepasados de los actuales Vas- 
cos. Estaban extendidos sobre 
las dos vertientes, Norte y Sur, 
de los Pirineos, desde el Atlán- 
tico a los montes de Cataluña. 
Pueblo de cultura pirenaica, 
pues, desciende de antiguos gru- 
pos paleolíticos franco-cantábri- 
cos. Importante resto cultural 
suyo es la lengua vasca, o vas- 
cuence, llamada también eus- 
kara y euskera, etc., de la que 
se ham podido perfilar hasta 
ocho dialectos o variantes re- 
gionales en España y Francia. 
Islote lingiístico no ide., de ex- 
tensión antigua mucho mayor 
que la actual, sobre el que se 
han hecho muy diversas tenta- 
tivas de filiación o entronque 
fino-úgrico, altaico, japonés, be- 
reber y caucásico). 

OdetílAioc, ver Fátoc. 
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OvAla, -ac, la ciudad bética de 
Ulia. Es sitiada por Pompeyo 
como perteneciente a los do- 
minios de César. Localizada en 
Montemayor, cerca de Cór- 
doba. 


OdplarBoc (y Odiplatdos y Od- 
iplxBos y “YplaBoc), -ov, Vi- 
riato, el caudillo lusitano. En 
las inscr. es Viriatus, sin aspi- 
rada, que parece ser refuezo 
griego. Viriato, nombre céltico 

—“el hombre del brazalete'—, ha 
de ser a virius o viria, “braza- 
lete”, lo mismo que Torquatus 
a torques, La arqueología ga- 
llega y lusitana es muy rica en 
hallazgos de virias y torques., 


Magauvyodota, -ac, Paxaugusta, 
nombre de la ciudad céltica de 
Lusitania, que es hoy Beja 
(Portugal). Augusto, hacia 25 
p. C. 

Medorróvvnoos, -cov, el Pelopo- 
neso. 

Meprévvac, -0u ?, M. Perpena, 
asesino de Sertorio. M. Perpe- 
na, O Perperna, fue primero 
partidiario de Sertorio y luego 
su rival. Jefe del complot de 
los once, que acabó con la vida 
de Sertorio en un banquete 
preparado a tal fin en la casa 
del propio Perpena en Osca 
(Huesca). 


Mi8uodooa, - nc, la isla Pitiusa; 
nombre griego de Ebussus, Ibi- 
za. 

MlivsSapos, -ov, Píndaro, el gran 
poeta lírico coral del siglo vi-y 
a. C. Nació el año 518 en Ci- 
noscéfalos (Tebas), y murió en 
438 (cf. Introd. Olímpicas, de 
M. F. Galiano). 

Miátea, -E£nc, Platea, islita dó- 
rica del mare Creticum, Pegada 
a las costas de la que después 
se llamó Cirenaica. 

Mieótatpol, -wv, los Pleutauros; 
habitaban hacia las fuentes del 
Ebro. También llamados MAny- 
tovíalol, Plentuisios. El nom- 
bre de Pleutauros es único en 
Estrabón (Il 3, 7). 

Mioótov, -voc, Plutón, dios de 
los infiernos. En Estrabón III 
2, 9 está por Ilioútoc, o se 
confunde adrede con él, para 
aludir a la riqueza minera del 
subsuelo. 

TMoival, -Gv,  personificaciones 
trágicas de la “expiación del 
castigo”. Podríamos traducir 
“Las Penas” (en el sentido ju- 
rídico), o también, como se 
suele hacer, “las Furias o Erj- 
nias”. 

MoAóBioc 6 MeyadoroAlnc, Po- 
libio de Megalópolis, historia- 
dor del siglo 11 a. C., que estu- 
vo en Hispania. 

TlournletoL, -ov, los Pompeya- 
nos (Munda). 


216 


Moumjtoc, -ov, Cn. Pompeyo 
Magno, primero triunviro con 
César y luego su gran rival. 

MóxAtoc, -ov, Publio Cornelio 
Escipión Africano Mayor. Íd. 
Kpácoos, Publio Craso, pro- 
cónsul de la Hisp. Ulterior en 
96-94, que abrió a los romanos 
la ruta de las Casitérides. 

Moceidóv, -voc, (acus. Tlooet- 
56), Posidón (Neptuno), dios de 
las aguas. 

Moceidóvtos, -o0uv, Posidonio de 
Apamea (Siria), sabio estoico 
del siglo 1 a. C. Gran viajero 
y geógrafo, visitó la Península 
hacia el año 90. Vivió algún 
tiempo en Cádiz. Estrabón de- 
be a su monografía sobre el 
Océano muchos de sus datos 
sobre Turdetania. Para Posido- 
nio el Imperio romano respon- 
día a un plan divino de unión 
de todos los hombres. 

Mpetravixñ, -%c, la isla Britá- 
nica. 

Moupnvata (Spn), Mopnvatoc, -ov, 
y TMupñvn, -nc, el Pirineo, los 
Montes Pirineos. (Nada con 
TUp “fuego”.) 


“PadápavBoe, -voc, Radaman- 
tis, legendario rey de Creta, 
hijo de Zeus y hermano de 
Minos. Señor, a su muerte, de 
los Campos Elisios. 

*Poñdavóc, -o00, el río Ródano. 


*Pé8n. -nc. Rode (Rosas), colo- 
nia griega no bien localizada, 
pero cercana a Rosas, que lleva 
su nombre. Fundada en el si- 
glo vi a C. y luego absorbida 
por Ampurias. La tradición ad- 
judica a los Rodios su origen. 
Y hay autores que calculan su 
fundación como mucho más 
antigua. Sin embargo, también 
se ha querido buscar al topó- 
nimo ascendencia ligur (Perdri- 
zet) emparentando su raíz con 
la del río Rhodanus. Pero la 
sugerencia es mucho menos vá- 
lida. 

*Pó5iot, -ov, los Rodios, jonios 
de la isla de Rodas (en la Do- 
ria asiática). 

*Popatxóc, -%, -Óv, Romano. 

*Popatot, -wv, los Romanos. 

“Pópn, -ns. Roma. 


Záhbacoo!, -cov, los Salasos, pue- 
blo de al pie de los Alpes, en 
la Galia Transpadana. 

Zoduarióec, -ov, las Salmanti- 
nas (de Salamanca). 

Zoduatikñ, -%e (unóAic), Sala- 
manca. 

Zapln, -ne (vnóo), la Samia, na- 
ve de la isla de Samos. 

Eáptot, -ov, los de Samos, los 
Samios. Isla frente a la costa 
de Jonia, del grupo de las Es- 
póradas; patria del tirano Po- 
lícrates, protector de Anacreon- 
te y de Ferecides. 
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Zapdó, -oUc, y -óvoc, la isla 
de Cerdeña. 

Zepactós (Kaioap), Augustus 
Caesar, el emperador César 
Augusto, que intervino perso- 
nalmente en las guerras cánta- 
bras. 

Zeynóa, -ac, y Zeyñión, -nc, 
Segeda, ciudad de los Bellos, 
Celtiberia. En inscrip. numism., 
Segisa. Nombre céltico, de la 
raíz seg-, “fuerte”, presente en 
topónimos como Segóbriga, Se- 
gontia, Segísama... Los restos 
de Segeda se hallan cerca de 
Calatayud. 

Zedivoóvtiot, -wv, los Selinun- 
tios, de Selinunte, ciudad grie- 
ga de la isla de Sicilia. 

Zeynpóvios, -06, T. Sempronio 
Graco, pretor de la Hispania 
Citerior en 18 a. C. Fundador 
de Graccurris (Alfaro), en con- 
memoración de sus triunfos so- 
bre los Celtiberos, 

Zétg£toc, -00, Sexto Pompeyo, 
hermano de Cn. Pompeyo. Des- 
pués de Munda intentó rehacer 
sus fuerzas en la H. Citerior y 
reanudar la guerra en Lusita- 
nia. Íd., ver *loóvioc Bpoútoc. 

Zepovidiavós, -00, Q. Fabio 
Máximo Serviliano, hermano 
adoptivo de Fabio Máximo. 
Familia de Escipión todos. 

Zeptópioc, -lov, Q. Sertorio, 
lugarteniente de Mario refugia- 
do en Hispania al subir Sila 


al poder, y acaudillador de tro- 
pas indígenas frente a Roma. 
Fundó en Osca (Huesca) un 
colegio para hijos de nobles 
vascones. 

ZixeAlo, -ac, la isla de Sicilia. 

Zixedikóc, -00 (sc. pédiuvoc), 
un medimmo (medida de capa- 
cidad) siciliano, 

ZikeALÓTNC, 
Sicilia. 

Exámia, -?, Tito Escápula, gene- 
ral de Pompeyo. Participó en 
las operaciones de la toma de 
Cartagena. Es famosa su muer- 
te en Córdoba —ordenó su 
propia degallación e incinera- 
ción tras una opípara cena— 
a la entrada de César, vence- 
dor de Munda. 

Exumlowv, -oc6, Escipión., Ver 
KopvíAloc, y Fvatoc, y Tó- 
HÁLOG. 

£xvuBal, -Gv, los Escitas, pueblo 
mómada que en la época clási- 
ca habitaba al N. del Mar Ne- 
gro y el Cáucaso. 

Zxu9ixóc, Escítico (E. ¿8vn), los 
pueblos Escitas. 

2Zravia, -ac, Hispania, (Forma 
reducida por ultracorrección : 
Spania en vez de Hispania, co- 
mo si se tratate de un vulga- 
rismo, tipo ispiritus frente a 
Spiritus.) 

Enavóc, -%, -óv, Hispánico (es- 
pañol). 


-00, Siciliota, de 
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itmal, -Ov, las Columnas de 
Hércules (formadas por los pi- 
cos de Calpe y Abila), nombre 
antiguo del Estrecho de Gibral- 
tar. Se decía que Hércules ha- 
bía alzado allí dos columnas, 
una frente a otra, como térmi- 
no de sus hazañas en el extre- 
mo occidental del mundo. 

Zopaxóctoc, -ov, Siracusano, re- 
ferido a Arquimedes; de Sira- 
cusa (Sicilia). 

Zopla, -ac, Siria, país del Asia 
Anterior, paralelo al Medite- 
rráneo, al N. de Palestina. Per- 
teneció al imperio hetita. Estu- 
vo en relaciones comerciales 
con los micénicos. Más tarde 
fue una satrapía persa. En 333 
fue conquistada por Alejandro 
Magno y finalmente fue redu- 
cida a provincia romana por 
Pompeyo en 63 a. C. 

Xóúptic, -e0c (pikpd), una de 
las Sirtes, la pequeña, islas en- 
tre Túnez y Cirenaica, en la 
costa de África. 

Eóotpatoc, -ov, Sóstrato de 
Egina, hijo de Laodamante. 
Famoso artista. 


Táyoc, -ov, el río Tajo. 

ToAáBprE, -yoc, la ciudad de 
Talábriga, al S. del Duero (ele- 
mento céltico briga. Topónimo 
parecido a Talabara (Talavera), 
Talamina, etc. Obsérvese que el 
elemento céltico citado, segun- 


do de compuesto, aparece, co- 
mo otras muchas veces, en la 
forma consonántica brig (cf. 
Caro Baroja y A. Moralejo). 
Localizada en Aveiro (Lusita- 
nia). 

Todáfpiyec, -ov, los habitantes 
de Talábriga (ver). 

Tappáxov, -voc, Tarragona, ca- 
pital de la prov. Tarraconense: 
Colonia lulia Victrix Trium- 
phalis Tarraco. Augusto, enfer- 
mo por el esfuerzo de las gue- 
rras cántabras, residió en ella 
en años 27 y 26 a. C. 

Taptnoolort, -ov, los Tartesios, 
del reino de Tarteso. En la 
Bética y en las dos vertientes 
de Sierra Morena. Los Tartessi 
eran descendientes de un pue- 
blo de cultura capsiense de las 
cavernas. Llegarían del Africa 
al final de Paleolítico superior. 
También hubo comunidades 
tartésicas en el Sur de Portu- 
gal. Su lengua nos es descono- 
cida. Las inscripciones tartési- 
cas siguen siendo un misterio 
(cf. Jungemann y Bosch Gim- 
pera, ops. cits.). 

Taprtnooóc, -00, Tarteso, ciudad 
confundida tradicionalmente 
con Gades hasta Schulten. La 
ciudad estaba en una isla entre 
los brazos de la desembocadu- 
ra del Guadalquivir. Parece ser 
la bíblica Tarsis. Parece verosí- 
mil —dice G. y Bellido, Estam- 
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pas..-— que en el Tarschisch del 
Antiguo Testamento se contiene 
la misma raíz que en el Tap- 
1nocóc griego, variando sólo 
las terminaciones (?). Tarschisch 
sería la forma semítica, Tartes- 
sós la griega con la term. -ssós, 
muy frecuente en la toponimia 
del SE. de Asia Menor (Caria : 
Telmissós, Halikarnassós, Kar- 
milessós, Idebessós, Sagalassós, 
etcétera), en Creta (Poikilassós, 
Glyssós, Amnissós, Tylissós, et- 
cétera) y en Sicilia (Herbessós, 
Telmessós). 

Tepévtioc Odápov, -voc, M. 
Terencio Varrón, enviado por 
Augusto contra los Salasos 
mientras él estaba en Hispania 
ocupado en la guerra contra 
Cántabros y Ástures, Ver 
Od«ppov. 

TeSkpoc, -ov, Teucro, héroe ho- 
mérico, hijo de Telamón y de 
Hesione y hermano del Ayax 
épico y trágico, Entre su le- 
yenda figuraba el detalle de su 
llegada a Iberia. Leyendas tar- 
días —df. G. y Bellido, Hispa- 
nia Graeca, etc.)— hablan de 
parecidas arribadas a nuestro 
suelo de Menesteo, de Anfíloco, 
de Antenor, de Menelao, y has- 
ta de Odiseo. 


Tifipioc, -ou, Tiberio, nombre 
del romano que con Marcelo 
preside los juegos en honor de 
la victoria contra Cántabros y 


Ástures, Es el futuro empera- 
dor Tiberio, sucesor de Augus- 
to: antes de sucederle, había 
militado en Hispania. Topóni- 
mos nuestros como el norteño 
Teverga (acaso de Tiberica) 
puede que evoquen la huella 
epónima de. Tiberíus (a su vez 
de origen hidronímico, del nom- 
bre del río Tiber). 

TítO9to1, -wv, los Titos o Titios, 
tribu celtibérica, vecinos de los 
Bellos o Belles, Nombre céltico. 

Tovpántavla, -ac, Turdetania, 
región del S. de Hispania, gran 
parte de la actual Andalucía. 
Profesor Almagro: Turdetania 
(raíz Turt = Tart), región equi- 
valente a la Bética, pero en la 
que hay que ver el resto del 
antiguo reino tartésico. 

Tovpántavol, -Gv, los Turdeta- 
nos O Túrdulos, habitantes de 
Turdetania. Se cree que en la 
raíz de estos onomásticos hay 
cierto parentesco con fart, pre- 
sente en Tarteso. 

Tpaiavóc, -05, M. Ulp. Trajano, 
emperador romano nacido en 
Itálica (cerca de Sevilla) el 18 
de septiembre del año 52 (o 53) 
p. C. 

Tpifóra, -ac, Tríbola, pobla- 
ción turdetana desconocida. Tri- 
bola (*Trebula) tiene la raíz 
céltica treb, cf. Contrebia (¿en 
el valle del Betis?). Sin duda, 
no lejos de Carteia. 


220 


Tóxxn, -ns, Itucci, Tucci o Tuca, 
ciudad acaso situada en Martos 
(Jaén). Hallazgos monetales fe- 
nicios (prof. Almagro). En Pli- 
nio, Colonia Immunis Augusta 
Gemella. 

Topóntavia, -acq, ver Toupón- 
TavÍa. 

Tuppnvol, -Gv, los Tirrenos, de 
Tirrenia (Etruria) en Italia. 
Tuponvin, -nc, Tirrenia o Etru- 

ria (Italia). 


“Yplard0oc, -ov, ver Odipladoc, 
etcétera. 


OaAnpeús -w6, el Falereo, Deme- 
trio de Falero. La noticia de 
Posidonio-Estrabón está en el 
frag. 138a de Wehrli. 

Oávioc, -ov, Cayo Fanio, pa- 
riente de Lelio, el amigo de 
Escipión. 

dápoaxkloc, -ou, Fársalo, ciudad 
de Farsalia, en Tesalia, famosa 
por la gran batalla que tuvo 
lugar en sus inmediaciones en- 
tre César y Pompeyo, y por el 
poema homónimo de nuestro 
Lucano. 

Diáxxoc, -ou, Fulvio Flaco, 
pretor en 182-81 a. C. Conquis- 
tador de Urbicua, Complega y 
Contrebia. 

Dolvixec, -0v, los Fenicios; los 
Cartagineses. 

dowvixn, -ns, Fenicia, en la faja 


costera del Mediterráneo al $. 
del Asia Menor. 

Doúldout0g, -0u, ver OAdkkoG. 

Poúpvioc, -ov (Fálos), Cayo 
Furnio, general de Augusto en 
la guerra contra los Cántabros. 
Gobernador de Cantabria en el 
año 22. 

Ooxoalézc, -É0v, los Foceos O 
Focenses, de Focea, ciudad de 
la costa jónica del Asia Menor, 
cercana a Esmirna. Colonizado- 
res griegos, hacia el 600 a. C., 
del Mediterráneo Occidental 
(Marsella, etc.). 


Xapyóleoc, -w, Carmóleo, un 
particular masaliota que cita 
Estrabón como dueño de una 
explotación rústica y como ami- 
go de Posidonio. 

Xpuvodop, -pos, Crisaor, mítico 
padre de Gerión. Ver Mnpuóv 
y Impuóvns. 


"Oxeavóc, -ov, el Océano, el 
Mar Exterior o Atlántico. 

*Qpntavia, -ac, la Oretania, 
país de los Oretanos, región 
de hacia Ciudad Real, Toledo 
y Jaén. Una de sus ciudades 
fue Oretum, cuyas ruinas se 
ven en Granátula (C. Real. 
Ver *Opigool. 

*"Qotla, -acq, Ostia, el puerto de 
Roma. 

"OyikéMi, -AG, Ver *OxkéMAQ. 
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ERRATAS ULTIMAMENTE HALLADAS 


35, lín. 30: Dice Atovóc, debe decir Alavóc. 

67, lín. 10: Dice ávagevgac, debe decir dvateútac. 

67, notas: Dice XV, 11, 1), debe decir XXV, 11, 1). 

76, lín. 20: Dice proniminal, debe decir pronominal. 

83, lín. última de notas: Dice ¿Bé£Anoav, debe decir r0éAncav. 

84, lín. 25: Dice nporepov, debe decir rpótepov. 

166, lín. 22: Dice *Elduarixmv, debe decir “Edpuavtixnv. 

167, lín. 10: Dice *Eauarikñc, debe decir “Eduavtikñc. 

167, lín. última de notas: Dice ¿mayayóv, debe decir ¿mavá- 
yov. 

181, lín. 11: Dice kuvaixóc, debe decir yuvaixóc. 

187, lín. 16: Dice kuvaíxac, debe decir yuvalxacs. 

206 (2.2 col.), lín. 3: Dice molo, debe decir bolo. 
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